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Indledning 
Grønlandsk tilhører en sproggruppe, eskimoisk, der er opstået i Alaskas kystområder; her er 
den sproglige diversitet stadig markant større end i de andre regioner hvor der tales eskimo-
iske sprog. Fra Alaska har disse sprog bredt sig mod øst og vest til kysterne af Tjukotka, Ca-
nada og Grønland hvor de i dag i alt tales af ca. 90.000 mennesker. 

Eskimoisk fordeler sig i tre grupper hvoraf én nu er uddød: Yupik-sprog hører hjemme i 
den østligste del af Tjukotka (naukanski yupik mod nord og centralsibirisk yupik mod syd og 
på St. Lawrence-øen), nogle øer i Bering-strædet og først og fremmest i det sydlige Alaska 
(centralalaskansk yupik og alutiiq yupik) og tales af i alt ca. 10.000 personer. Inuit-sprog ta-
les i det nordlige Alaska (iñupiaq), i Canada (inuktun mod vest, inuktitut i øst: Nunavut, Nu-
navik (det nordligste Quebec) og Nunatsiavut (Labrador)) samt i Grønland (kalaallisut). De fi-
re yupik-sprog er ganske forskellige indbyrdes, men inuit-sprogene danner et dialektkonti-
nuum over et kolossalt geografisk område. Iñupiaq, inuktun, inuktitut og kalaallisut må der-
for betragtes som hoveddialekter af det samme sprog. 

Den tredje gren af eskimoisk består af et enkelt sprog, sirenikski, der blev »opdaget« så 
sent som i 1895 i nogle landsbyer i den sydlige del af Tjukotka-halvøen. Allerede i 1980 var 
der kun to ældre mennesker tilbage der talte sirenikski; sproget uddøde helt i 1997. Det var 
tydeligt eskimoisk, men dog så forskelligt i forhold til både yupik og inuit at sirenikski må an-
ses for at have udgjort sin egen gren af de eskimoiske sprog. 

Eskimoisk er beslægtet med aleutisk der i dag tales af færre end 100 personer. Tilsam-
men udgør eskimoisk-aleutiske sprog den østligste sprogfamilie i den euroasiatiske makro-
familie. De nærmeste euroasiatiske nabosproggrupper tales i Østsibirien: tjukotka-kamtjat-
kasprog og nivkhisk. Længere væk ligger de altaiske sprog der strækker sig fra Sibirien til 
Tyrkiet, og uralsk-jukagiriske sprog i Nord- og Vestsibirien, Nordskandinavien, Finland, Est-
land og Ungarn. Allerstørst i denne makrofamilie er gruppen af indoeuropæiske sprog der 
tales i det meste af Europa inkl. Rusland, samt i Iran og Sydasien, og derfra har bredt sig til 
Amerika, store dele af Afrika og Australien. Beslægtede med de euroasiatiske sprog er desu-
den kartveliske sprog i Sydkaukasus, dravidiske sprog der hovedsageligt tales i Sydindien og 
den afroasiatiske makrofamilie der hører hjemme i Mellemøsten og det nordlige Afrika. Til-
sammen udgør euroasiatiske, kartveliske, dravidiske og afroasiatiske sprog en superfamilie 
af såkaldt nostratiske sprog. Der er derimod ikke noget påviseligt slægtskab mellem eskimo-
isk-aleutisk og de nordamerikanske nabosprog. 

En grundig introduktion til inuit-sprogene i et eskimoisk-aleutisk perspektiv, med hoved-
vægt på inuktitut, er Louis-Jacques Dorais’ The Language of the Inuit fra 2010; heri findes 
også en meget omfattende bibliografi. 

Man kan skelne mellem tre grønlandske dialektgrupper: nordgrønlandsk i Thule-området, 
østgrønlandsk på østkysten og vestgrønlandsk på vestkysten syd for Kap York. Denne bog 
behandler centralvestgrønlandsk, som i dag er officielt sprog i Grønland, og lader stort set 
de andre inuit-dialekter ude af betragtning. Centralvestgrønlandsk tales, lidt varierende, i Si-
simiut, Maniitsoq og Nuuk, men udbredes over hele Grønland som sprognorm i både de 
trykte og elektroniske medier. Ca. 50.000 mennesker menes i dag at have grønlandsk som 
modersmål. 

Hovedvægten er lagt på nutidigt grønlandsk skriftsprog, og beskrivelsen bygger på den 
aktuelle lingvistiske forskning i kombination med egne iagttagelser. Grønlandsk deler skæb-
ne med mange andre små sprog i den forstand at det, trods næsten 300 års forskning, er 
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dårligt beskrevet i sammenligning med verdens store sprog; der er derfor stadig gåder at op-
klare. 

Terminologien afviger i nogen grad fra gængse beskrivelser af grønlandsk, men af hensyn 
til bogens brugbarhed bruges også mere traditionelle grammatiske betegnelser. Især har jeg 
fundet det nødvendigt at karakterisere verberne på en ny måde så der opereres med fire di-
ateser. For den ene diatese benyttes den traditionelle betegnelse »passiv«, og en anden dia-
tese benævnes her »ergativ« selv om denne term i den almene lingvistik refererer til en ka-
sus. I de gængse beskrivelser af grønlandsk bruges »ergativ« imidlertid ikke, eftersom »rela-
tiv« for længst har vundet hævd som betegnelse for den ergative kasus i grønlandsk. Det er 
der ingen fornuftig grund til at lave om på, og termen »ergativ« står derfor til rådighed for 
andre formål, i denne bog til at benævne den transitive diatese. De to andre diateser er 
begge intransitive og benævnes her »agentiv« og »subjektiv«: agentiv diatese tillader et ob-
likt objekt, subjektiv diatese gør ikke. Min diateseopfattelse står naturligvis til diskussion; 
man kunne vælge at indrullere kausative verbalformer i diatesesystemet fordi man ved at 
skifte diatese også øger eller reducerer et verbums valens. Det har jeg afstået fra; i stedet 
opererer jeg med transitive verber (ergativ diatese) med to, tre eller fire aktanter (§ 6.6.2). 

Jeg antager at de fleste grønlandske verbalrødder – i modsætning til hvad der gælder i 
andre inuitsprog – er enten transitive eller intransitive. Jeg forudsætter endvidere at transi-
tive verbalrødder kan flekteres intransitivt og da antager refleksiv eller reciprok betydning 
(§ 6.6.2.2). Nogle intransitive verbalrødder kan tilsvarende flekteres transitivt og modificerer 
da også deres inhærente diatese og aspekt (§ 6.6.2.4). Disse forudsætninger er også disku-
table; man kunne forestille sig at de pågældende verbalrødder har neutral transitivitet og 
måtte i så fald formulere sig anderledes for så vidt angår inhærensen. Et mindre gruppe 
»flytteverber« synes også under de her skitserede forudsætninger at have neutral transitivi-
tet (§ 6.6.2.5). 

I afsnittet om fleksion har jeg fundet det formålstjenligt at følge Kleinschmidt – og i nye-
ste tid Dorais – i at behandle demonstrativerne som en særlig bøjningsklasse der adskiller 
sig fra nominerne ved egne kasusendelser og ved at kunne forsynes med præfiks. Klassen er 
lukket og omfatter kun ganske få ord. I de to andre, meget omfattende, bøjningsklasser, no-
miner og verber, dannes der jævnligt nye ord. Disse klasser er dermed åbne. 

Der er i nogen grad taget hensyn til sprogformer fra hele den periode hvor grønlandsk er 
skriftligt dokumenteret. Da især det ældste skriftsprog afviger ganske meget fra nutidens, er 
der indsat verbalparadigmer fra de tre ældste trykte grammatikker (§ 4.3.6), ligesom ældre 
bøjningsformer for de øvrige ordklasser også oplyses. 

Egentlige etymologiske betragtninger har jeg dog afholdt mig fra. Nogle af de rødder jeg 
har brugt som eksempler, er etymologisk set snarere ordbaser sammensat af en oprindelig 
rod og et eller flere derivativer (tilhæng) der for nogles vedkommende ikke længere er pro-
duktive. Tilsvarende er adskillige morfemer der her blot markeres som derivativer, i virke-
ligheden sammensat af to eller flere elementer. Gode hjælpemidler til de etymologiske stu-
dier jeg altså har sprunget over i denne sammenhæng, er først og fremmest Michael For-
tescue m.fl.’s Comparative Eskimo dictionary og Samuel Kleinschmidts uforlignelige ordbog 
(se litteraturlisten, s. 245), også selv om det har vist sig at Kleinschmidts etymologier ikke al-
tid holder vand. Hans grønlandske ordbog er stadig den bedste der findes.  

Bogen er tænkt som et hjælpemiddel for dansktalende som vil læse grønlandsksprogede 
tekster; en vis almenviden om grammatik forudsættes. Den kan med fordel anvendes i kom-
bination med en ordbog og et egentligt grundkursus, fx Per Langgårds to DVD’er Grønlandsk 
for voksne. Derudover indeholder Christian Berthelsens læsebog tekster af højst forskellig 
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sværhedsgrad, af og til med grammatiske noter i en opstilling der ikke svarer til fremstil-
lingsformen i denne bog. Alligevel er de naturligvis brugbare. De sidste og sværeste øvelses-
tekster er desværre udeladt i den reviderede 2013-udgave af Berthelsens læsebog. 

Efter dette begyndermateriale kan sprogstudierne fortsættes vha. Michael Fortescues 
antologi (1990) der indeholder et alsidigt udvalg af grønlandske originaltekster med engel-
ske oversættelser der dog ikke altid er præcise. Antologien Nordisk litteratur til tjeneste in-
deholder et antal skønlitterære grønlandske tekster med danske oversættelser. En kort in-
troduktion til nutidigt hverdagssprog er Birgitte Hertlings parlør. Hjælpemidler til træning af 
de mest almindelige grammatiske strukturer er Per Langgårds DVD’er og Stig Bjørnums stil-
øvelser. 

Et nærmest uundværligt supplement til de trykte ordbøger og tilhængslister er Henrik 
Vagn Aagesens elektroniske udgave af grønlandske ordbøger fra 1871 (Kleinschmidt) til nu-
tiden. Nyttig er også en gratis elektronisk ordbog til både Android-telefoner og iPhones, 
Ordbogit, fra det grønlandske sprogsekretariat, Oqaasileriffik. 

Antallet af paradigmer er holdt på et minimum. Historiske former, herunder dualisfor-
mer, er medtaget i det omfang jeg har kendskab til dem. En langt større samling paradigmer 
for nutidigt grønlandsk findes i Stig Bjørnums – i andre henseender mindre tilfredsstillende – 
grammatik. Derimod er tilhængslisten (§ 5) mere omfattende og mere systematisk opstillet 
end de i forvejen eksisterende da derivationsproblemerne i grønlandsk er ganske store og 
langt fra forstået til bunds; overhovedet er derivationssyntaksen det springende punkt i for-
ståelsen af dette sprog. En liste over historiske tilhæng ses i § 7.3. 

Der indledes med en liste over forkortelser og symboler der er anvendt i denne bog (s. 7), 
fulgt af en oversigt over ordklasser i grønlandsk (§ 1.2). De enkelte ord splittes dernæst ad i 
deres mindste betydningsbærende dele, morfemer (§ 1.3). Det konstateres at kernen i et 
grønlandsk ord er roden, og at en rod i kontekst ofte er forsynet med derivativer, fleksiver 
og evt. enklitisk partikel – i denne rækkefølge; enkelte ord, i denne bog benævnt demon-
strativer, kan også forsynes med et præfiks der anbringes før roden.  

I et grønlandsk ord er der i reglen kun én rod; ordsammensætninger som dem der er så 
almindelige i germanske sprog, er der ikke mange af når bortses fra låneord af typen lastbiili. 
En almindelig brugt orddannelse der kombinerer to rødder i hvad der i grammatisk forstand 
er ét ord, skrives endda i to ord efter de gældende retskrivningsregler der også på dét punkt 
ligger i forlængelse af traditionen: asaneq saperpara, jeg kan ikke holde af hende. Konstruk-
tionen bliver meget nemmere at forstå hvis man opfatter den som ét og ikke to ord: asa-
nersaperpara* eller asaneq-saperpara; se § 5.6.1.1.5. 

Efter nogle yderligere overvejelser over hovedproblemer i grønlandsk grammatik (§§ 1.1 
og 1.5) opløses morfemerne i deres lydlige bestanddele, fonemerne (§§ 2.1.1 og 2.1.2). Til 
fonetikken hører også tonegang og intonation (§ 2.2) som kan være betydningsadskillende, 
og morfofonologien (§ 2.4) som er afgørende for at man kan opfatte de enkelte bestanddele 
i et ord og selv danne korrekte ordformer. Forholdet mellem den nugældende retskrivning 
og tidligere retskrivningsformer, først og fremmest Kleinschmidts, behandles særskilt 
(§ 2.3). Dernæst gennemgås de enkelte morfemer i omvendt rækkefølge i forhold til hvor-
dan de indgår i rigtige ord: enklitiske partikler (§ 3), fleksiver (§ 4) og derivativer (§ 5), idet 
rødderne må henvises til ordbogen. Hvordan ordene danner sætninger og fraser, behandles 
i et afsnit om syntaks (§ 6). I de afsluttende indeks (§ 7) ses alfabetiske oversigter over ure-
gelmæssige nominer og derivativer samt et stikordsregister. 

Alle grønlandske ord og eksempelsætninger er oversat til dansk. Grønlandsk skelner ikke 
grammatisk mellem kønnene, men som bekendt kan det være omstændeligt at oversætte 
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kønsneutralt til dansk. Hvor der står han eller hun i oversatte tekster, kunne det modsatte 
køn ofte lige så godt have været valgt.
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Notation og forkortelser 
Se også § 5.2. 

{} morfem eller morfemkombination, typisk tilhæng eller fleksiv, der ikke kan bruges som 
selvstændigt ord. Bruges ikke i paradigmerne og ved opslagsformerne i de alfabetiske 
oversigter. 

+  additivt tilhæng/endelse: en forudgående konsonant bevares, men den kan undergå 

morfofonologiske forandringer iht. § 2.4: atuaq*{+neq}  atuarneq, læsning; ulapip*

{+neq}  ulapinneq, travlhed. 

÷ trunkativt tilhæng/endelse der fordrer at en vokal går umiddelbart forud. En evt. for-

udgående konsonant forsvinder derfor uden at efterlade sig spor: illu{÷pajuk}  il-

lupajuk, elendigt hus; angutǝ*{÷pajuk}  angutipajuk, sølle mand; arnaq{÷innaq}  ar-
naannaq, kun en kvinde. Hvis flere konsonanter går forud for et trunkativt tilhæng, for-

svinder de alle: qaleralik{+t-}{÷ngaatsiar-}{+vu-}{+q}  qaleralingaatsiarpoq, han har 
fanget ret mange hellefisk. 

± endelsen er som hovedregel trunkativ hvis basen er svag, og additiv hvis basen er 
stærk. 

’ enkeltkonsonant forlænges: 

’- sidste konsonant før det pågældende morfem forlænges (gemineres): ani*{+vu-}{’-t} 

 anipput (jf. § 2.4.2), de går ud. 

’+ sidste konsonant før additivt morfem gemineres: atuar*{’÷tǝ-}{+va-}{-a}  atuffap-
paa (jf. §§ 2.4.4, 2.4.2,), hun læser højt for ham. 

’÷ sidste konsonant før trunkativt morfem gemineres: aalisar*{’÷t-}{+vu-}{’-t}  
aalitsapput, der er mange ude at fiske. 

+’ første konsonant i additivt morfem gemineres: ani*{+’ma-}{-t}  animmat, da han 
gik ud. 

- efter et morfem markerer at et praktisk anvendeligt ord ikke kan slutte med det. 

* markerer teoretiske og ufuldstændige former der ikke bruges i praksis. 

† historisk form der ikke bruges i nutiden. 

d.s. det samme. 

ǝ Se § 2.4.6.4. 

(j) hvis -a- ellers ville komme til at støde sammen med en efterfølgende vokal, indsættes j 

mellem -a- og den efterfølgende vokal: {aa(j)-}uku  aajuku, her er de; derimod {aa(j)-}

sanna  aasanna, den er dernede. 

AT Albert Topps grammatik (1727) udgivet af Bergsland og Rischel. 

JP Jonathan Petersens ordbog 

K konsonant 

Kl. Samuel Kleinschmidts ordbog 

N nomen 

NG nordvestgrønlandsk 

obj objekt 

OF Otto Fabricius’ grammatik (1801) 
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PE Paul Egedes grammatik (1760) 

(r) recessivt r; se § 5.1.8. 

sbj subjekt 

SG sydvestgrønlandsk 

T en konsonant der kan manifestere sig som både t og s; se § 2.4.3. 

V vokal. Når en vokal anføres som V i tilhængslisten i § 5, betyder det at den assimileres 
med den forudgående vokal.  

VV lang vokal: aa, ee, ii, oo eller uu 

Vb verbum 

Ø nul-morf (fx ingen endelse) 
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1 Det sproglige materiale 
Her gives en oversigt over det sproglige materiale grønlandske sætninger bygges op af, og 
der argumenteres for at grønlandsk er et polysyntetisk og dermed agglutinerende sprog 
med flekterende elementer. Begreberne intern og ekstern grammatik, svarende til hhv. de-
rivation og syntaks, introduceres. 

1.1 Grønlandsk som sprogtype 
Grønlandsk karakteriseres traditionelt som et polysyntetisk sprog. En håndterbar og udbredt 
definition af begrebet polysyntese er at de fleste løbende ord i polysyntetiske sprog inde-
holder mange morfemer. I den forstand er grønlandsk et udpræget polysyntetisk sprog, og 
sådanne sprog er der mange af i Amerika, Sibirien, Ny Guinea og Nordaustralien. 

I en række oprindelige amerikanske sprog er polysyntesen dog endnu mere udtalt end i 
grønlandsk fordi de, ud over en kompleks brug af derivativer (§ 1.3.3), også kombinerer flere 
rødder (§ 1.3.2) i deriverede ord, hvilket kun i begrænset omfang er muligt i grønlandsk. 
Men fælles for de polysyntetiske sprog i Amerika og hele den eskimoiske sproggruppe er at 
der kræves en meget høj grad af semantisk fylde af de enkelte ord, hvor man i indoeuropæi-
ske og en lang række andre sprog i større omfang må nuancere med småord og ordgrupper. 

En grønlandsk tekst indeholder derfor langt færre løbende ord end en tilsvarende dansk 
tekst, men de grønlandske ord er meget længere, og antallet af ens ord i den grønlandske 
tekst er meget lavere end i den danske tekst. Den syntaktiske forskel på den danske og den 
grønlandske version af et udtryk som dette er markant: Kapisillini najugaqanngikkaluaruma 
suliassarsisinnaassagaluarpunga, hvis jeg ikke havde boet i Kapisillit, ville jeg kunne finde ar-
bejde. De to sidste ord i den grønlandske sætning på kun tre ord vil man skulle lede længe 
efter for at genfinde i en konkret grønlandsk tekst, selv om de er fuldstændig regelret dan-
nede, hvorimod samtlige ord i den danske sætning forekommer hyppigt.  

Man kan somme tider erstatte et verbum som qimmeqarpoq, han har hund, med en 
sætning som qimmimik peqarpoq (samme betydning), men det føles ofte akavet og fore-
kommer derfor kun ved mere komplekse sætninger hvor det er muligt at opbygge endog 
meget komplicerede sætningsstrukturer ved at kombinere polysyntese og analytisk opbyg-
gede udtryk (§ 1.5). 

Grønlandsk kan også karakteriseres som agglutinerende fordi både tilhæng og bøjnings-
endelser kan stå klart adskilte og føje hver deres nuance til grundbetydningen, fx qimmia-
rannik, ved hjælp af min lille hund (qimmeq{÷araq}{-m-}{±nik}). Og i nogen grad flekterende 
fordi bøjningsendelser også kan smelte sammen, fx det udlydende -a i takuaa, han ser den; 
denne endelse udtrykker på én gang subjekt og objekt. Ligeledes udtrykkes nogle morfemer 
ved nul-morf, fx absolutivformer i ental; ordet illu, hus, har ingen endelse, men er alligevel 
entydigt absolutiv ental. Ved adskillige nominer sker der ændringer i stammen ved fleksion 
så der forekommer både geminering og metatese. For andre karakteriserende elementer, se 
§ 6.5.3.1 

1.2 Ordklasser 
Fleksionsmønsteret giver grundlag for at opstille fire overordnede grønlandske ordklasser 
der hver kan underdeles i yderligere ordklasser på baggrund af ordenes funktioner: nomi-
ner, demonstrativer, verber og partikler.  
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Nominer, demonstrativer og verber kan skifte ordklasse ved derivation (§ 5). Verber kan 
blive til nominer, og nominer og demonstrativer kan blive til verber: igavoq, han laver mad – 
igasoq, kok; palasi, præst – palasiuvoq, hun er præst; una, det – (eqqartuussut) unaavoq, 
dette er (dommen). 

1.2.1 Nominer 
Nominer er appellativer, proprier (person- og stednavne) og de fleste pronominer (stedord: 
uanga, jeg). Appellativer fungerer som substantiver (navneord: illu, hus) og adjektiver (til-
lægsord: nutaaq, ny). Nominer har nominal fleksion (§ 4.1).  

Adjektiver findes ikke som selvstændig ordklasse. Hvor to kongruerende nominer kom-
bineres, kan det ene moderere det andet (se § 6.2.4.1.2 om kongruensadled). Nogle nomi-
ner bruges hovedsageligt til at karakterisere andre nominer og fungerer dermed  som adjek-
tiver gør på dansk, men de bøjes præcist som andre nominer: qorsuk, grøn; nutaaq, ny. Til-
standsverber nominaliseret med {+Toq} (se § 5.6.1.2.3) har ofte adjektivisk funktion: miki-
soq, lille, af mikivoq, den er lille. 

1.2.2 Demonstrativer 
Demonstrativer er demonstrative pronominer (påpegende stedord: una, den/det/han/hun), 
demonstrative adverbier (påpegende biord: uunga, hertil) og demonstrative interjektioner 
(påpegende udråbsord: tassa, så er det nok!). Disse ord kan som de eneste forsynes med 
præfikser (dog ikke tassa). De demonstrative pronominer har desuden et særligt sæt kasus-
endelser (§ 4.2.1). Ordklassen er lukket: den omfatter et begrænset antal ord og tillader ikke 
nydannelser. Man kan heller ikke danne demonstrativer ved derivation. 

1.2.3 Verber 
Verber (udsagnsord) udtrykker tilstande, aktiviter og processer (§ 6.6.1) og er enten transiti-
ve (takuaa, han så det) eller intransitive (anivoq, hun gik ud) med hver deres morfologi 
(§ 4.3.5.4) og syntaks (§ 6.6.2). 

Almindelige verbale udtryk forkortes ofte i talesprog: ajunngi, har du det godt? af ajun-
ngilatit? (se også § 4.3.5.3.2); takuss! vi ses, af takussaagut; tusass! vi høres ved, af tusas-
saagut; sall, det er løgn! af salloqaatit; tokroneqaq, har du en tokrone? af tokroneqarpit; 
usorn, hvor er du heldig! af usornarputit. 

1.2.4 Partikler 
Partikler fungerer som adverbier (biord: maanna, nu), konjunktioner (bindeord: aamma, og-
så) og interjektioner (udråbsord: aluu, hej!). Adskillige partikler kan bruges i flere funktioner. 
De tillader kun fleksion i ganske begrænset omfang: Tidsadverbier kan forsynes med oblik 
kasusendelse (§ 4.1.1.2): maannamut, indtil nu, og interjektioner deriveret med nominale 
tilhæng kan bøjes i flertal: inequnannguit, hvor er de søde! Om interjektioner, se desuden 
§ 6.1.6; her skal blot knyttes nogle yderligere bemærkninger til adverbier og konjunktioner: 

1.2.4.1 Adverbier 
Adverbale adverbier modererer verber og er deriverbare, men i begrænset omfang: assut, 
meget; imma, lidt; assorsuaq, af al magt; immannguaq, en lille smule; immannguaannaq, 
kun lidt; immakanneq, ikke så voldsomt. 
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De få selvstændige adverbale adverbier suppleres med modalisformer af nominalstam-
mer (sivisuumik, længe) og en lang række tilhæng (se § 5.4.3). Der er også eksempler på ad-
verbale adverbier dannet ved derivation, her af demonstrativt adverbium: tassanngaannaq, 
pludselig. Adskillige enklitiske partikler (§ 3) har også adverbiel funktion. 

Ud over adverbale adverbier findes der også demonstrative adverbier (se § 4.2.3), tidsad-
verbier (se § 6.7.4) og spørgende adverbier (se § 6.8). 

1.2.4.2 Konjunktioner 
Konjunktioner kan forbinde sætninger og andre syntagmer (§ 6.2). I grønlandsk kan nogle 
konjunktioner også i sig selv danne neksus (§ 6.1.5). Man må derfor skelne mellem bivalent 
og monovalent funktion: Bivalente konjunktioner forbinder to sproglige helheder (sætninger 
og andre syntagmer), monovalente konjunktioner danner, sammen med et komplement, i 
sig selv en sproglig helhed (neksus). Desuden må man skelne mellem sideordnende og un-
derordnede konjunktioner. Ca. ti grønlandske ord kan fungere som konjunktioner. 

Sideordnende konjunktioner kan forbinde helsætninger (perioder): aamma(lu), også; 
imaluunniit, eller; kiisalu, og endelig; kisianni, men; tassa(lu), det vil sige. Aamma(lu) kan og-
så bruges som interjektion: én gang til! Det samme gælder tassa (§ 4.2.4): så er det nok! 

Den komparative konjunktion soorlu bruges overordentlig meget og har både sideord-
nende og underordnet funktion. Som sideordnende konjunktion kan soorlu indlede en hel-
sætning i betydningen for eksempel. I en underordnet sætning har soorlu komparativ be-
tydning: ligesom. 

De fleste underordnede konjunktioner markerer at en underordnet sætning skal forstås 
koncessivt (indrømmende). Af sådanne konjunktioner bruges i nutiden mest naak (skønt, 
selv om). Sjældnere er massa og uffa/ugga (samme betydning). 

Koncessiv er også unnit med varianterne unni, unniit og unnia. Unniit kan bruges som in-
terjektion: skidt med det! Det samme gælder unniagooq: hvordan må det ikke have været 
dengang! 

Soorlu, naak, uffa/ugga og unnia samt demonstrativerne tassa og massa kan desuden 
danne neksus. Eksempler på brug af disse konjunktioner i både bivalent og monovalent 
(neksusdannende) funktion kan ses i § 6.1.5; om tassa og massa, se § 6.1.4. 

Nogle enklitiske partikler (§ 3) har konjunktional funktion. 

1.3 Morfemkategorier 
I grønlandsk må man skelne mellem fem typer morfemer (de betydningsbærende elementer 
et ord består af): præfiks, rod, derivativ (tilhæng), fleksiv (bøjningsendelse) og enklitisk par-
tikel (efterhæng).  

1.3.1 Præfiks 
Grønlandsk har to præfikser: {ta-} og {aa(j)-}. De bruges kun før demonstrativrødder (§ 4.2): 
una, den (ny i situationen); taanna, den (kendt i situationen); aajuna, der er den. 

1.3.2 Rod 
I ethvert ord indgår en rod der udtrykker ordets grundbetydning. Til de fire overordnede 
ordklasser (§ 1.2) svarer fire rodklasser der adskiller sig fra hinanden ved de måder hvorpå 
rødderne kan eller skal kombineres med andre morfemer for at kunne indgå i meningsfulde 
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udsagn: nominalrødder (illu, hus), demonstrativrødder (pegerødder: una, han/hun/den/det), 
verbalrødder (taku*, se) og partikelrødder (amma, også). Dertil kommer to prorødder. Ro-
den står normalt først i ordet (se dog § 1.3.1). Som hovedregel kan to rødder ikke kombine-
res i samme ord. Ulloqeqqa, middag, af ulloq, dag, og qeqqa, midten af den, er en markant 
undtagelse fra denne regel. 

1.3.2.1 Nominalrødder og demonstrativrødder 
Nominalrødder og demonstrativrødder er umiddelbart brugbare som selvstændige ord: illu, 
hus; una, han/hun/den/det, men kan også modificeres med tilhæng (illorsuaq, det store hus; 
unannguaq, den søde lille), bøjningsendelser (illua, hendes hus; illumut, til huset; illuanut, til 
hendes hus; illut, huse; illorsuit, de store huse; ukunnguit, de søde små) og enklitisk partikel 
(illorsuillu, og de store huse; unami, hvad med den). 

Nominalrødder og demonstrativrødder kan kombineres med verbaliserende tilhæng og 
derved danne verbalstammer: illoqarpoq, der er et hus/han har et hus; illoqarpunga, jeg har 
et hus; illoqarput, de har et hus/de har nogle huse; tassaavoq, det er ham; tassaavunga, det 
er mig.  

De kan også ved derivation komme til at fungere som interjektioner (§ 6.1.6). 

1.3.2.2 Verbalrødder 
En verbalrod kan i sig selv fungere som interjektion (§ 6.1.6), men modificeres i øvrigt med 
verbale bøjningsendelser. Af roden miki*, lille, kan dannes verbalformen mikivoq, hun er lil-
le. Verbalrødder kan desuden modificeres med tilhæng (mikigaluarpoq, hun er ganske vist 
lille) og enklitisk partikel (mikigaluarporlu, og hun er ganske vist lille). 

Trods betydningen kan en verbalrod som miki* ikke bruges som adjektiv, derimod kan 
den omdannes til nominalstamme vha. et tilhæng: mikisoq, lille; mikisut, små. 

1.3.2.3 Partikelrødder 
Partikelrødder fungerer som selvstændige ord og kan modificeres ved enklitisk partikel: 
aamma, og; aammalu, igen; immaqa, måske; immaqami, ja måske. 

Adverbier og interjektioner er deriverbare i begrænset omfang. Tilhængene {÷nnguaq}, 
{+(r)suaq} og {÷rujussuaq} er her almindelige: assut, meget; assorsuaq, utrolig meget; aluu, 
hej; aluunnguaq, hej, kære ven; qujanaq, tak; qujanarujussuaq, tusind tak; ilaana, ja, mon ik-
ke! Ilaanarujussuaq, ja, i allerhøjeste grad. En deriveret interjektion kan bøjes i flertal med 
nominal endelse; se § 6.1.6. 

Andre tilhæng ses også: aluukkut eller aluukkuut (jf. § 4.1.1.3), hej, alle sammen; tassa, 
stop! Tassarluinnaq, stop helt! 

1.3.2.4 Prorødder 
To rødder, pi* og su*, er prorødder (sml. »pronomen«). De kan bruges i stedet for en speci-
fik rod (nomen eller verbum) når betydningen fremgår af sammenhængen eller efterspør-
ges. Su* bruges som spørgepronomen (suna, § 4.1.5.4), men som nominer bruges pi* og su* 
i øvrigt kun deriveret eller med personendelse. 

Pi* bruges fremsættende. 

○ Nomen: pia, hans ting eller det som han vil have; pilik, tid/sted hvor der er (rigeligt af) 
noget.  

Pi* kan naturligvis inkorporeres (§ 6.10.1.1): peqarpoq, han har noget. Pi* erstatter da 
en konkret nominalbase, men den kan specificeres som et adled i modalis: sannatinik pe-
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qarpoq, han har værktøj. Man udtrykker sig ikke normalt sådan, men formuleringen kan 
være praktisk alligevel, ikke mindst som svar på spørgsmål af typen kina sannateqarpa, 
hvem har værktøj? Her kunne svaret være sanasoq peqarpoq, det har tømreren. 

○ Som verbum bruges pi* både intransitivt: pivoq, han gør noget/han kommer/det sker, og 
transitivt: pivaa, det angår ham/han får det. 

Som prorod uden selvstændig betydning kan pi* bruges til at danne selvstændige ver-
ber af de i øvrigt uselvstændige tilhæng: pisarpoq, gør/sker jævnligt (af {+Tar- 1}); piuma-
voq, vil noget (af  {+juma- 1}); pisariaqarpoq, det er nødvendigt. 

Om nogle særlige funktioner af kontemporativ af verber dannet af pi*, se § 6.6.7.8. 
Med nægtelse betyder pi* ofte bare ikke eller undtagen: takujumagamisigut pinngilaq, 

det var ikke fordi han gerne ville se os. Benægtet kontemporativ gemineres: tamanna 
pinnagu, ikke/undtagen den; killormut pinnani, ikke omvendt. 

Su* bruges mest spørgende. Om su* som spørgepronomen, se § 4.1.5.4. 

○ Som nomen kan su* være neksusdannende (§ 6.1.2): sua, hvilken del af det? Sussaq, hvad 
skal det bruges til? Sussakka, hvad skal jeg med dem? Heraf interjektionen sussa, skidt 
med det. Sussaq kan viderederiveres til et verbum: sussaraajuk, har du brug for det? I ik-
ke-spørgende betydning ses sunnguaq, ubetydelighed, og sorujuk, skidt. 

○ Som verbum bruges su* i interrogativ modus (§ 4.3.5.3.2). Su* betyder da enten hvad el-
ler noget alt efter om intonationen er fremsættende eller spørgende (§ 2.2.2). Roden kan 
naturligvis deriveres; se også § 6.8: 

 • Fremsættende intonation, hvad: suppat, hvad laver de/hvad er der i vejen dem dem? 
Sutorpit, hvad har du spist/drukket? Suniarpit, hvad vil du? 

 • Spørgende intonation, noget: suppat, laver de noget/er der noget i vejen med dem? Su-
torpit, har du spist/drukket noget? Suniarpit, vil du noget? 

○ Som rod i et benægtet verbum kan su* betyde noget: soqanngilaq, der er ikke noget; sun-
ngilanga, jeg laver ikke noget; suunngillat, de er ikke noget; sussarinngilaa, hun er ligeglad 
med ham. 

○ Karakteristiske funktioner af su* i underordnede verbalmodi er bl.a.: sulluni, nej, hvorfor; 
se også § 6.6.7.2. Endvidere: sunerluni, af en eller anden grund; suinnartoq, forvirret, 
planløs, meningsløs – ofte med neksusdannende konjunktion eller enklitisk partikel 
(§§ 6.1.5, 6.1.7): naalakkersuisugunuku suinnartut, vores regering er skrupforvirret; soor-
lu suinnartut, de var skrupforvirrede. 

1.3.3 Derivativ (tilhæng) 
Et tilhæng modificerer rodens betydning og kan ændre dens syntaktiske kombinationspo-
tentiale (illuuvoq, det er et hus). Tilhæng kan kombineres frit inden for nogle bestemte ram-
mer, og da der kan føjes mange tilhæng til en rod (ca. tolv synes at være maksimum), kan 
der af den samme rod dannes et uoverskueligt stort antal stammer hvorved rodbetydningen 
kan udvides og varieres i det uendelige (illorsuatsiaasimassaaq, det må have været et ret 
stort hus). Hvordan, i hvilken rækkefølge og med hvilke betydningsmæssige og syntaktiske 
konsekvenser disse tilhæng føjes til en rod og danner stammer, er derfor hovedpunkter i 
grønlandsk grammatik. Tilhængsoversigter ses i afsnittet om derivation (§ 5) og i indekserne 
(§ 7). 
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1.3.4 Fleksiv (bøjningsendelse) 
Fleksiver (bøjningsendelser) er en morfemgruppe af begrænset omfang, og i forhold til deri-
vativerne (§ 1.3.3) er der kun få muligheder for at kombinere fleksiver. Disse bøjningsendel-
ser fastlægger ordets syntaktiske funktion og oplyser tal (ental eller flertal) og person (før-
ste, anden eller tredje person, med eller uden koreference). For verbernes vedkommende 
giver bøjningsendelsen også information om sætningens modus (fortælling, spørgsmål, be-
faling, ønske) og eventuelle sammenhæng med en overordnet sætning (årsag, betingelse, 
samtidighed) samt subjekt og evt. objekt. Det er karakteristisk for grønlandsk at nominer of-
te har personendelse (illua, hans hus), og at verber altid har det (takuaa, hun så det). 

1.3.5 Enklitisk partikel (efterhæng) 
En enklitisk partikel kan føjes til bøjningsendelsen og fungerer på samme måde som en selv-
stændig partikel, dvs. som konjunktion eller adverbium: takuaalu, og han så det. En oversigt 
over enklitiske partikler ses i § 3. Deres antal er begrænset, og der er kun få kombinations-
muligheder. 

1.4 Grønlandske ord 
Svarende til de fem morfemtyper (§ 1.3) kan et grønlandsk ord inddeles i fem felter hvoraf 
nogle kan stå tomme i den konkrete form: præfiks–rod–derivativ–fleksiv–enklitisk partikel. 
Som eksempler i nedenstående skema er brugt ordene taamalu, og sådan, og sulinngiffinni, 
i min ferie. Skemaet illustrerer at felterne præfiks, rod og derivativ tilsammen danner en ba-
se. Denne base kan i sig selv udgøre en stamme, men kan også viderederiveres til en ny 
stamme. Når de enkelte elementer i et ord sammenføjes, sker det under indflydelse af lyd-
reglerne i § 2.4. 

I ordet taamalu er elementet taama både base og stamme. Ordet har præfiks, {ta-}, rod 
er demonstrativroden ima, men der er ingen derivativer, og også feltet for fleksiver er tomt 
da taama er et adverbium og derfor ikke bøjes. 

I ordet sulinngiffiini er der ikke mulighed for et præfiks fordi roden, suli*, arbejde, ikke er 
en demonstrativrod, men en verbalrod. Den efterfølges af derivativet {÷nngit-}, der er en 
verbal nægtelse: arbejde-ikke. Rod og derivativ danner tilsammen en verbalbase der kan 
bruges som et selvstændigt ord og forsynes med fleksiv (§ 4.3): sulinngilaq, hun arbejder ik-
ke, men her omdannes den i stedet til nominalbase med derivativet {+’vik 1}, tid eller sted 
hvor man gør noget, her tid eller sted hvor man ikke arbejder. Nominalbasen er ikke videre-

STAMME 
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Bruges kun 
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der. 

Nominal-, ver-
bal-, demon-
strativ- eller 
partikelrod. 

Ikke obligatorisk, men helt op til tolv de-
rivativer er almindeligt ved nominal- og 
verbalrødder. Demonstrativer, adverbier 
og interjektioner er deriverbare i mere 
begrænset omfang. 

Normalt ik-
ke ved parti-
kel. 

Ikke obliga-
torisk, højst 
tre. 

{ta-} 
÷ 

ima 
suli* 

÷ 
{÷nngit-} 

÷ 
{+’vik 1} 

÷ 
{-m-}{±ni} 

{+lu} 
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derivet og er derfor identisk med stammen. Af disse tre morfemer, suli*{÷nngit-}{+’vik 1}, 
dannes, under indflydelse af lydreglerne i § 2.4, nominet sulinngiffik som videre forsynes 
med bøjningsendelse for første person og lokativ (§ 4.1): sulinngiffinni, i min ferie. 
 

1.4.1 Stamme 
Stammen er den del af ordet der står før evt. bøjningsendelser. Den kan være identisk med 
roden (illu, hus), men vil ofte være sammensat af en rod og et eller flere derivativer (illorsu-
atsiaq, et ret stort hus). Hvis stammen kan viderederiveres, er den identisk med en base. 

1.4.2 Base 
Den del af stammen der står før et givet tilhæng, er en base. I ordet illorsuatsiaasimassaaq, 
det må have været et ret stort hus, er illorsuatsiaasimassa* verbalstamme. Denne stamme 
er dannet af verbalbasen illorsuatsiaasima* der i sig selv kan fungere som stamme og der-
med forsynes med bøjningsendelse: illorsuatsiaasimavoq, det har været et ret stort hus, + 
det verbalmodificerende tilhæng {÷ssa- 2}, må vb-e. Denne base består af verbalbasen illor-
suatsiaa* der også kan fungere som stamme: illorsuatsiaavoq, det var et ret stort hus, + det 
verbalmodificerende tilhæng {+sima- 2}, have vb-et, og er sammensat af nominalbasen illor-
suatsiaq, et ret stort hus, + det verbaliserende tilhæng {÷u-}, være N. Basen illorsuatsiaq kan 
i sig selv fungere som stamme. Denne stamme er dannet af nominalbasen illorsuaq, et stort 
hus, + det nominalmodificerende tilhæng {÷tsiaq 1}, middelstor N. Basen illorsuaq kan også 
fungere som stamme og er dannet af nominalroden illu, hus, + det nominalmodificerende 
tilhæng {+(r)suaq}, stor N. Roden illu kan dermed fungere som både base og stamme.  

Nominalbaser kan, vha. tilhæng, omdannes til verbalbaser, og omvendt, og transitive ver-
balbaser kan gøres intransitive (og omvendt). En rod kan være identisk med en base, og en 
base kan også være identisk med en stamme. 

1.4.3 Et derivativ føjes nogle gange til et fleksiv 
Hovedreglen er at derivativ kommer før fleksiv. Men der findes undtagelser. Nogle baser 
kan dannes ved at tilhæng føjes til bøjede ord. Det ses hyppigt ved verbaliserende kasus-
tilhæng (§ 4.1.1.2) og ved nogle nominale tilhæng, især nominalmodificerende tilhæng 
(§ 5.6.3) og {+mioq} (§ 5.6.2.2). 

1.5 Intern og ekstern grammatik 
Sproglige meningshelheder dannes på to måder i grønlandsk: 

○ Ord forsynes med bøjningsendelser og kombineres til fraser i overensstemmelse med 
sprogets morfologi (§ 4) og syntaks (§ 6). 

○ Rødder og derivativer kombineres bestandig til nye ord som led i produktionen af udsagn 
(§ 5). Hvad der i et indoeuropæisk sprog må udtrykkes ved en frase bestående af adskilli-
ge ord, bliver ofte i grønlandsk udtrykt med et enkelt ord der ikke uden videre kan findes 
i en ordbog: Jyllandimiinnikuuit? Har du nogensinde været i Jylland? Sådanne ord kan be-
nævnes minifraser: oqaloqatiginnikkiartorsinnaavutit, du kan komme til samtale. 

»Nye« begreber kan også udtrykkes på lignende måde, dvs. i form af en forklaring til-
vejebragt ved kombination af en rod og et større antal derivativer: (akia) isumaqatigiin-
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niutiginiarneqarsinnaavoq, »(prisen på det) kan prøves at have som middel til at have en 
mening fælles«, dvs. (prisen) kan forhandles (til salg-skilt). 

De to måder at danne ytringer på svarer til at grønlandsk grammatik kan deles op i to pro-
blemkomplekser som i lige høj grad må konfronteres i sprogtilegnelsen: 

○ Ord kombineres til sætninger på måder der kan beskrives morfologisk og syntaktisk. Sæt-
ningsdannelsen involverer bøjning (fleksion) og ordstilling (syntaks). Denne del af gram-
matikken kan benævnes ekstern. Et eksempel er en sætning som Piitap qimmeq takuaa, 
Peter så hunden. Her udgøres de tre sætningsled, subjekt, objekt og verballed, af klart 
adskilte ord. 

○ Især nominalrødder og verbalrødder kombineres med tilhæng til minifraser som led i 
sproglige processer der også kan beskrives. Der kan formuleres regler for hvilke typer til-
hæng der kan kombineres med hvilke typer rødder og andre typer tilhæng, og i hvilken 
rækkefølge. Desuden undergår mange morfemer fonologiske forandringer når de kombi-
neres (jf. § 2.4). Denne del af grammatikken kan benævnes intern. Et eksempel er qim-
meqarpoq, han har hund(e). Igen giver det mening at skelne mellem tre sætningsled, ob-
jekt, verballed og subjekt, men de udtrykkes ved morfemer der tilsammen udgør et ene-
ste ord: nominalroden qimmeq, hund, det verbaliserende tilhæng {÷qar-}, have N, indika-
tivmærket {+vu-} og personendelsen {+q}. Man kan udtrykke det sådan at objektet er in-
korporeret i minifrasen qimmeqarpoq. 

I grønlandsk opstår betydning almindeligvis ved en kombination af ekstern og intern gram-
matik: Piitaq mikisumik qimmeqarpoq, Peter har en lille hund. Her er subjektet et selvstæn-
digt ord, Piitaq, men verballeddet består af minifrasen qimmeqarpoq med inkorporeret ob-
jekt. Det inkorporerede objekt er så endda modificeret af et selvstændigt nomen i modal ka-
sus, mikisumik, lille, og er dermed kerne i et hypotagme (se § 6.2.4). Denne kombination af 
intern og ekstern grammatik er ganske almindelig i grønlandsk og beror på fænomenet inde-
rivation: det forhold at en inkorporeret ordbase har sit eget syntaktiske kombinationspoten-
tiale parallelt med det ord den er en del af (se § 6.10). I eksemplet med Peters lille hund 
kunne man også vælge at benytte et ekstra tilhæng og sige Piitaq qimmiaraqarpoq (samme 
betydning). 

Det sker endda at de enkelte morfemer i samme verbum styrer hver sit ord i sætningen: 
Per Nuummut allakkerisarnermik ilinniariartorpoq, Per kom til Nuuk for at lære postbehand-
ling. Per er subjekt (§ 6.1) for verbet ilinniariartorpoq, allakkerisarnermik er oblikt objekt 
(§ 6.6.4.2) for verbalbasen ilinniar*, og Nuummut er et adled (§ 6.2.4.1.1) der muliggøres af 
tilhænget {+jartor- 1}, kommer for at vb-e. 
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2 Skrift og lyd 
Her introduceres grønlandsk retskrivning, historisk og aktuelt. Der gives også en oversigt 
over grønlandsk fonetik og morfofonologi. 

Siden missionstiden er Grønlandsk blevet skrevet med latinske bogstaver, aldrig med 
frakturskrift (»krøllede bogstaver«). Kleinschmidt tilføjede tegnet ĸ (før k i alfabetet), men 
det blev afskaffet igen ved retskrivningsreformen i 1973 og erstattet af q. I manuskripter 
valgte allerede Hans Egede at benytte latinsk og ikke gotisk håndskrift. Latinsk håndskrift har 
derfor også altid været enerådende i den grønlandske skole. 

2.1 Retstavning 
Det grønlandske skriftsprog er en standardiseret version af centralvestgrønlandsk (jf. s. 3). I 
nutiden må der skelnes mellem to principper for retstavning:  

○ Ord der indlånes fra andre sprog, i nutiden først og fremmest dansk, bevarer deres frem-
mede stavemåde, fx video, yoga, pølse. Det grønlandske alfabet er derfor identisk med 
det danske. 

Når et sådant ord ender på vokal, kan det uden videre forsynes med grønlandske en-
delser: kontop allannera, kontoudskrift; Kalaallit Nunaata Radioa, Grønlands Radio. I lå-
neord der ender på -e, kan denne vokal ændres til -i når ordet bøjes: pølsit, pølser; Mani-
itsup Efterskolia, Maniitsoq Efterskole. 

Låneord der ender på konsonant, grønlandiseres i nutidigt sprog med affikset -i: bavia-
ni, weekendi, østersi. Det samme gælder når ikke-grønlandske navne bøjes i kasus: Flem-
ming, Flemmingip, i reglen også når det pågældende navn ender på en stavelsestype der 
er almindelig i grønlandsk: Keflavik, Keflavikimut, til Keflavik; derimod Upernavik, Uper-
navimmut, til Upernavik. Forskellen mellem grønlandske og ikke-grønlandske navne op-
retholdes dog ikke konsekvent: Frederimmut eller Frederikimut, til Frederik; Henriup eller 
Henrikip, Henriks. 

○ Grønlandske arveord staves helt entydigt som de udtales i (standardiseret) centralvest-
grønlandsk. Hertil anvendes følgende 18 bogstaver: a, e, f, g, i, j, k, l, m, n, o, p, q, r, s, t, u, 
v. Som begyndelsesbogstav forekommer alle fem vokaler, men af konsonanter kun p, t, k, 
q, s, m, n. De fleste dobbeltskrevne bogstaver udtrykker lange lyde. Dog markerer gg, ll 
og rr særlige konsonantkvaliteter; se § 2.1.2. 

Efterhånden som et låneord vinder mere og mere indpas, kan der ske en tilnærmelse til 
grønlandsk stavemåde indtil det evt. grønlandiseres fuldstændigt: aapakaaq, abe (af abe-
kat); iipili, æble; karsi, kasse; kunngi, konge; kuupeeq, koben; nissimaaq, nissemand; palasi, 
præst; sava, får (af norsk sau); sikkili, cykel; tupa, tobak. Undervejs i processen kan de to 
retstavningsprincipper kombineres i samme ord: baj (fra engelsk goodbye), biili, motoori, 
petruuliu. Lange vokaler skrives da normalt dobbelt: kaagi, koldskååli. En konsonantisk en-
delse tilføjes ofte: baaliaq, balje; kjoleq, kjole. En del »halvgrønlandiserede« ord har endel-
sen -a: benziina, kantiina, maskiina. 

Fremmedord og låneord kan deriveres og bøjes som arveordene: kageeqqat, småkager; 
kunngissaq, kronprins; ministeriuneq, statsminister; suppaliorpoq, han koger suppe. 

Den følgende beskrivelse af skrift og lyd gælder grønlandske arveord og andre ord hvis 
stavemåde fuldstændigt er tilpasset centralvestgrønlandsk udtale. 
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2.1.1 Vokaler 
Grønlandsk har tre fonemiske (betydningsadskillende) vokalkvaliteter: a, i, u. 

○ I og u udtales som i dansk gilde og guld: nipi, lyd; suluk, vinge. 

○ A udtales som a i dansk lange: anivoq, han går ud, eller æ som i dansk tække matu, dør. 
De to a’er er ikke fonemiske (betydningsadskillende) og kan erstattes af a som i dansk 
last. 

Q og r farver en foranstående vokal så i og u bliver til hhv. e og o: 

○ O lyder da som i dansk fordi: anivoq, han går ud; norsaq, kastetræ; oqaq, tunge. 

○ E udtales æ-agtigt: erneq [ɛrnnɛq], søn. Mange udtaler -er- næsten som -ar-. 

○ A udtales før q og r nogenlunde som a i dansk farve, men endnu dybere. For alle grøn-
landske a-lyde bruges (som i dansk) samme bogstav. Den rette udtale af a er i høj grad 
betydningsadskillende, her i kombination med efterfølgende lang eller kort konsonant: 
arnaq, kvinde; anaq, lort. 

Man må skelne mellem lange og korte vokaler. Lange vokaler skrives altid dobbelt: aa, ee, ii, 
oo, uu. Vokallængder er fonemiske: tappippoq, hun ser skarpt; tappiippoq, hun ser dårligt. 
Lange vokaler intoneres højere eller dybere end korte vokaler, jf. § 2.2.1.  

Diftonger forekommer ikke i nutidigt centralvestgrønlandsk. Op til tre forskellige vokaler 
kan støde sammen, og de udtales da tydeligt enkeltvist: uanga, jeg; ui, ægtemand; quiagaa, 
han morer sig over det. I sådanne kombinationer er det vigtigt at skelne tydeligt mellem i og 
j i udtalen: puiorpoq, han glemmer; pujorpoq, der er tåge. 

Kombinationen -ai forekommer i udlyd, men her udtales -i konsonantisk: assai [assaj], 
hans hænder. 

2.1.2 Konsonanter 
Bortset fra nedenstående udtales konsonanterne som i dansk, men mere distinkt. De fleste 
konsonanter kan være både lange og korte. Konsonantlængder er fonemiske. Bemærk fx 
usuk, penis; ussuk, remmesæl; upippoq, han græder; uppippoq, det vælter eller hun har 
skudt en ugle. 

f skrives aldrig enkelt i grønlandske ord: iffiaq, rugbrød. Eneste undtagelse er kombinatio-
nen -rf- (jf. § 2.4.1.1): arfeq, hval. 

g er en stemt velær approksimant der udtales som blødt g i ældre dansk kage: igippaa, han 
har smidt den væk. Den forekommer kun i indlyd, dvs. ikke som første eller sidste lyd i et 
ord: iga, gryde. 

gg er en ustemt palatal frikativ, som tysk ch i ich, og forekommer kun i indlyd: iggippaa, han 
sank det med besvær; iggavik, køkken. 

j kan ikke forlænges og skrives derfor heller ikke dobbelt; se § 2.4.1.1. 

k  udtales uaspireret, omtrent som hårdt dansk g, men artikuleret samme sted som dansk k: 
kukik, negl. 

ll er en ustemt palatal lateral, omtrent som l i dansk klask, men i modsætning til dansk er 
denne lyd i grønlandsk almindelig mellem to vokaler: illu, hus; illillu, i lige måde. Den fo-
rekommer traditionelt kun i indlyd. I moderne talesprog forekommer dog udtrykket sall, 
det er løgn! jf. § 1.2.3. 
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ng er én kort konsonant der udtales som ng i dansk sange: angigaa, hun synes det er for me-
get. Den hertil svarende lange konsonant skrives nng: anngigaa, han holder det hemme-
ligt. 

p udtales uaspireret, omtrent som dansk b, men artikuleret samme sted som dansk p: pu-
pik, svamp. 

q er en uvulær klusil. Den dannes samme sted som dansk r, men med fuldstændigt lukke, 
som dansk hårdt g artikuleret samme sted som r: qaa, kom i gang! For denne lyd indførte 
Kleinschmidt tegnet ĸ (ĸa). Poul Egede og Otto Fabricius skelnede ikke i deres retskrivning 
mellem k og q, men senere forfattere gjorde det. Fx brugte Peter Kragh tegnet k’ for q; 
andre skrev kr eller ḱ. Lyden er almindelig i grønlandsk og forlænges ofte: qaqqaq, fjeld; 
qaqqaqaqaaq, der er enormt mange fjelde. 

r udtales som i dansk. Når r lukker en stavelse, er lyden ustemt som i ældre dansk styrke: 
arnaq, kvinde. I andre positioner er r stemt, ligesom i ældre dansk: erinaq, melodi. 

rr er en ustemt velær frikativ, som tysk ch i ach, og forekommer kun i indlyd: nerrivik, bord. 
For denne lyd benyttede Fabricius tegnet r̓ r̔ . 

s dækker over to lyde i ældre centralvestgrønlandsk, hhv. s som i dansk: isuma, mening, og 
retroflekst s, omtrent som i sheik: isi, øje (tidligere stavet hhv. isse (Kleinschmidt) og irse 
(Fabricius og Egede)). Den manglende skelnen i nutidig retstavning markerer at de to s-
lyde ikke er betydningsadskillende i standardsproget. 

t udtales i reglen uaspireret, omtrent som dansk hårdt d: taaka, derhenne. Før i og allofo-
nen e er udtalen affrikeret som i dansk Tivoli [ts]: tiguaa, han tager det; teriaq, mus. 

ts er én lang, affrikeret konsonant [tts]: Maniitsoq (stednavn); atsa, faster. 

v kan ikke forlænges og skrives derfor heller ikke dobbelt; se § 2.4.2. 

2.2 Tonegang og intonation 
Forståelsen af hvad der bliver sagt, afhænger i nogen grad af tonegang og intonation. 

2.2.1 Tonegang 
Stavelserne har forskellig vægt. Tunge stavelser intoneres højere eller dybere end lette sta-
velser. Herved skanderes de ofte meget lange ord i en karakteristisk rytme og melodi. I de 
sidste tre stavelser før pause ændrer tonegangen sig; se § 2.2.2. 

Lette stavelser er korte og åbne, dvs. de har kort vokal og ingen slutkonsonant: ini, værel-
se, begge stavelser. Det betyder ikke noget for stavelsesvægten om stavelsen begynder med 
en konsonant eller ej. Lette stavelser udtales monotont i et hastigt tempo. 

Tunge stavelser har lang vokal med eller uden slutkonsonant, eller kort vokal med slut-
konsonant: aavaa, han henter det, begge stavelser; meeqqat, børn, begge stavelser; arnaq, 
kvinde, begge stavelser; angut, mand, sidste stavelse. Lang vokal udtales ofte højere end 
kort vokal, og tunge stavelser med kort vokal ligger ofte dybere end de lette stavelser, men 
til syvende og sidst afhænger det af den talendes dialekt, personlige stil og taleintention om 
de tunge stavelser ligger højere eller dybere end lette stavelser. 

Det er vigtigt at skelne omhyggeligt mellem lange og korte lyde i udtalen: asiginnarpar-
put, vi forsager ham (kirkeligt sprog); assigiinnarparput, vi ligner ham fuldstændigt. 
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2.2.2 Intonation 
Intonation vedrører de tre sidste stavelser før pause. Man kan skelne mellem to intonations-
mønstre der fremkommer tydeligst hvis stavelserne er lette: 

○ Fremsættende intonation: Tonen går op i sætningens tredjesidste stavelse, langt ned i 
næstsidste stavelse, og op i sidste stavelse. I tostavelsesord er den opadgående bevægel-
se markant: ini, værelse; angut, mand. 

 • Hvis de to sidste stavelser begge er tunge og korte, er den opadgående tonegang min-
dre udtalt: arnaq, kvinde; narsaq, slette. 

 • Hvis næstsidste stavelse er tung og sidste stavelse let, intoneres den tunge stavelse 
dybt og sidste stavelse højt: anaana, mor. 

 • Hvis de to sidste stavelse er lange, intoneres næstsidste stavelse højt, og sidste stavelse 
dybt med en opadgående bevægelse: anaanaa, hans mor. 

○ Spørgende intonation: Tonen går op i næstsidste stavelse og langt ned i sidste stavelse.  

Et spørgsmål uden spørgeord (§§ 4.1.5.4, 6.8) har spørgeintonation: iserpa, kom han ind? 
Derimod har sætninger med spørgeord fremsættende intonation: kina iserpa, hvem kom 
ind? Det gælder også verber dannet af spørgeord: qassingorpa, hvad er klokken? Når et 
spørgeord står alene, bruges spørgeintonation: kina, hvem?  

Intonationsmønsteret kan være betydningsadskillende: soqarpa med fremsættende in-
tonation betyder hvad er der? Med spørgeintonation betyder det er der noget? 

2.3 Ny og gammel retskrivning 
I denne bog følges den retskrivning der har været gældende i Grønland siden 1973. I det føl-
gende beskrives forskellene mellem denne retskrivning og Kleinschmidts retskrivning som 
var stort set enerådende i de foregående 100 år. Før Kleinschmidt var retskrivningen ikke 
ensartet, så med »gammel retskrivning« menes her Kleinschmidts retskrivning. 

Stavemåden i Fabricius’ og Egedes ordbøger og grammatikker afviger ganske meget her-
fra. Væsentligst er at Fabricius og Egede ikke skelnede mellem k og ĸ/q, at der ikke skelnes 
konsekvent mellem lange og korte lyde, og at der til gengæld skelnes mellem langt flere vo-
kalkvaliteter end de fonemiske. 

2.3.1 Accenter 
Lange lyde blev tidligere markeret med accent over vokaltegnet i den pågældende stavelse:  

^ Sivitsuut markerede lang vokal: â = aa. 

´ Sukassut markerede at efterfølgende konsonant var lang: ák = akk. Ved a-diftonger (ai/ae 
og au/ao) sattes sukassut over første vokal: áik = aakk. 

~ Sukassutaasaq markerede lang vokal med efterfølgende lang konsonant: ãk = aakk. 

ï Langt i efterfulgt af lang konsonant: ïk = iikk. 

2.3.2 Konsonanter 
○ Det specielle grønlandske κ (før k i alfabetet) er erstattet af q i ny retskrivning. 

○ De fleste dobbeltkonsonanter i den gældende retskrivning svarer til konsonantgrupper i 
den gamle retskrivning der assimileres i udtalen (jf. § 2.4.1.1).  
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○ rK er i de fleste tilfælde uændret. Nedenstående liste viser kun de få tilfælde hvor K er 
anderledes. 

○ I den gældende retskrivning repræsenterer s to forskellige lyde der før blev holdt adskilt 
og skrevet hhv. s og ss. Ss markerede retroflekst s udtalt med tungespidsen let tilbage-
trukket. Lyden er speciel for centralvestgrønlandsk og kunne før Kleinschmidt skrives rs.

ff gf qaffarpoq ← κagfarpoκ 
 vf uffa ← uvfa 

gg gg  
 vg aggorneq ← avgorneκ 

kk gk atuakkat ← atuagkat 
 vk sikkerpoq ← sivkerpoκ 
 ´k nakkarpoq ← nákarpoκ 
 ~k tuukkaq ← tũkaκ 

ll gdl millivoq ← migdlivoκ 
 vdl illit ← ivdlit 
 tdl sillit ← sitdlit 

rl rdl nerleq ← nerdleκ 

mm ngm nammineq ← nangmineκ 
 ´m tammarpoq ← támarpoκ 
 ~m naammappoq ← nãmagpoκ 

nn  ngn anneq ← angneκ 
 vn sinneq ← sivneκ 
 ´n nannut ← nánut 
 ~n maanna ← mãna 

nng vng inngerpoq ← ivngerpoκ 
 ´ng inngik ← íngik 
 ~ng kaanngarpoq ← kãngarpoκ 

rng rng  
 rvng erngup ← ervngup 

pp gp uppik ← ugpik 
 ´p uppippoq ← úpípoκ 
 ~p saappoq ← sãpoκ 

qq rκ saqqaq ← sarκaκ 
 vκ eqqiarpoq ← evκiarpoκ 
 ´q qaqqaq ← κáκaκ 

s s  
 ss isi ← isse (retroflekst s) 

ss gs nissik ← nigsik 
 vs issaq ← ivsaκ 
 gss ussuk ← ugssuk 
 vss issoq ← ivssoκ 
 ´s pussugutit ← púsugutit 
 ~s aniissaaq ← anïsaoκ 
 ´ss issi ← ísse (retroflekst s) 
 ~ss saassivoq ← sãssivoκ 

rs rs  
 rss orsoq ← orssoκ 

tt gt nuttaq ← nugtaκ 
 vt mattuvoq ← mavtuvoκ 
 ´t ittoq ← ítoκ 
 ~t uuttoq ← ũtoκ 

tsi gti/e natsimavoq ← nagtimavoκ 
 vti/e satsiut ← savtiut 
 ´ti naalammatsit ← nâlangmátit 
 ´te kitserut ← kíterut 
 ~ti akigaatsit ← akigãtit

2.3.3 Vokaler 
○ Tidligere diftonger der begyndte med a-, skrives i ny retskrivning som dobbelt-a, svaren-

de til nutidig udtal (jf. § 2.4.6.2). Kun udlydende -ai er bevaret. 

○ I slutningen af et ord bliver gammel retskrivnings -e og -o til hhv. -i og -u: neqi ← neκe; 
toqu ← toκo. 

aa ai ilaat ← ilait 
 ae imaarpoq ← imaerpoκ 
 au taava ← tauva 
 ao paarnaq ← paornaq 
 â naaq ← nâκ 

 ã aamma ← ãma 
 ái naappoq ← náipoκ 
 áu taanna ← táuna 
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ii î niisa ← nîsa 
 ï imiinnaq ← imïnaκ 
 ê uii ← uvê 

ee ê meeraq ← mêraκ 

uu û nuuk ← nûk 
 ũ uummat ← ũmat 
 ô suu ← sô 

oo ô pooq ← pôĸ

2.3.4 Kombinationer 
○ I forhold til gammel retskrivning forsvinder j i forbindelserne suja-, suju- og sujo-, 

og -u- erstattes af -i- så det svarer til udtalen: sia-, siu-, sio-. 

○ -aia- i gammel retskrivning bliver til -aaja-.  

○ I ny retskrivning skrives v ikke efter u. 

2.3.5 Kleinschmidts alfabet 
Et af problemerne ved at bruge Kleinschmidts ordbog er at han har sin egen måde at alfabe-
tisere på: a e i g gdl ĸ k l m n ng o p r rdl s ss t tdl u v/f vdl. Det indebærer at fx anore kom-
mer før angajo. 

2.4 Morfofonologi 
Følgende lydregler gælder generelt når morfemer kombineres i samme ord (jf. § 1.3). En 
række problemer der gælder specifikt for hhv. fleksion og derivation er behandlet i 
§§ 4.3.5.1 og 5.1. 

2.4.1 Konsonantassimilation 
Når forskellige konsonanter støder sammen, assimileres de. 

2.4.1.1 K1K2  K2K2 
Når to forskellige konsonanter støder sammen, assimileres den første til den anden så én 

lang konsonant fremkommer: Nuuk{+mioq}  Nuummioq, Nuuk-beboer; illit{+lu}  illillu, i 
lige måde (»og du«). 

○ Kun r kan stå før en anden konsonant, og denne anden konsonant udtales da langt: arnaq 
[αrnnαq], kvinde; merngorpoq [mɛrŋŋɔrppɔq], han er udmattet. 

○ I skriften ses derudover kombinationerne ng og ts, men de udtrykker begge enkeltlyde, jf. 
§ 2.1.2. 

○ J kan ikke forlænges. Hvis en konsonant derfor støder sammen med et efterfølgende j, 

opstår en anden lang konsonant, kk eller tt: pisug*{+juar-}{+vu-}{+q}  pisuttuarpoq, han 
går tur. Se også § 5.1.5. 

Begyndelsen til denne assimilationsproces kan spores tilbage til 1600-tallet hvor tikippoq, 
hun er ankommet, endnu kunne udtales tikitpoq; t-kombinationerne var de første der for-
svandt. I tidens løb er flere og flere konsonantkombinationer blevet assimileret, og i nutiden 
ser det ud til at også r-kombinationer som de sidste er på vej til at forsvinde; qernertoq, 
sort, udtales af mange i den yngre generation qinnertoq, dvs. både med og uden r-kombina-
tion. 
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2.4.1.2 q svækkes til r 
Det gælder når q støder sammen med en anden, efterfølgende konsonant, eller når q står 

mellem to vokaler: erneq, søn; ernerit, sønner; tupeq{±mi}  tupermi, i teltet. 

2.4.1.3 K1+g kan fusioneres til K1 eller g 

○ Q eller r + g fusioneres undtagelsesløst til r: qimmeq{+ga}  qimmera, min hund.  

○ Enhver anden konsonant + g kan fusioneres til g: sinip*{+git}  sinigit, sov! 

2.4.1.4 K1K2K2  K2K2 

○ Hvis en lang konsonant støder sammen med en forudgående konsonant, forsvinder den 

forudgående konsonant (dog ikke q, r, jf. § 2.4.1.1): tikip*{+lluar-}{+vu-}{+q}  tikilluar-
poq, han er vel ankommet. 

○ Hvis q eller r støder sammen med en efterfølgende lang konsonant, bevares den første 
konsonant (q svækkes dog til r, jf. § 2.4.1.2), og den lange konsonant skrives enkelt: 

iter*{+lluar-}{+vu-}{+q}  iterluarpoq, dagen er startet godt for ham. 

2.4.1.5 K1K2K3  K3K3 

○ Hvis tre forskellige konsonanter støder sammen, assimileres de alle til den sidste kon-

sonant der forlænges: qaleralik{+t-}{+vu-}{+q}  qaleralivvoq*   qaleralippoq (§ 2.4.2), 
han har fanget hellefisk.  

○ Dog bevares r, og q svækkes til r, jf. § 2.4.1.2: aaveq{+t-}{+vu-}{+q}  aaverpoq, han har 
fanget hvalros. 

2.4.1.6 Nogle lydændringer i Fabricius’ retskrivning 
Fabricius’ retskrivning afspejler at udlydskonsonanter forandrer sig i sammenhængende tale 
så klusilerne -p (af Fabricius skrevet -b), -t og -k nasaleres før vokal:  

-b  -m, fx nunab, landets; nunam innua, landets ejer 

-k  -ng, kannok, hvordan; kannong okautigánga, hvordan talte han om mig? 

-t  -n, innuït, menneskene; innuïn audlarput, menneskene rejste bort 

2.4.2 Når stemte frikativer forlænges, bliver de ustemte 
Det gælder l, v, g, r. Om ll, se § 2.1.2. For v, g og r gælder at den hertil svarende ustemte 
lange konsonant kan være enten frikativ (ved derivation) eller klusil (ved fleksion): 

vv  ff eller pp: iga*{+’vik 1}  igaffik, køkken; pp ved bøjning: sinik*{+vu-}{+q}  siniv-

voq* (jf. § 2.4.1.1)  sinippoq, han sover. 

gg  gg (ch som tysk ich) eller kk: naagga, nej; kk ved bøjning: sinik*{+ga}{+ma}  si-

niggama* (jf. § 2.4.1.1)  sinikkama, da jeg sov; atuaggat*  atuakkat, bøger (jf. 
§ 4.1.4.1.3). 

rr  rr (ch som tysk ach) eller qq: nerrivik, bord; qq ved bøjning: meerrat*  meeqqat, 
børn (jf. § 4.1.4.1.3). 
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2.4.3 t kan blive til s før vokal 

2.4.3.1 T bliver til s efter vokal og -er- 
En række meget hyppigt forekommende morfemer begynder med en konsonant der på et 
tidligere sprogtrin har været udtalt palatalt affrikeret [tsh]. I nutidigt vestgrønlandsk udtales 
denne konsonant hyppigst som t, men i følgende sammenhænge bliver den til s: 

○ Mellem to vokaler bliver T til s: ikitsi*{+Tǝ}  ikitsit, tændstik; ikitsisit, tændstikker; anga-

la*{+Toq}  angalasoq, en rejsende; derimod atuar*{+Toq}  atuartoq, elev. 

○ Efter -er bliver T også til s før vokal: itiler*{+Toq}  itilersoq, en der er ved at vågne. 

○ Efter oprindeligt -ǝr (i2, § 2.4.6.4) bliver T til t: allartǝr*{+Toq}  allartertoq, en der spee-
der op. 

2.4.3.2 t kan blive til s efter i og efter -er 
Det gælder kun hvis der kommer en vokal efter t i udtalen: peer*{+tit- 2}{+va-}{+a}  peer-
sippaa, hun jog ham væk. 

○ Reglen gælder også når i er assimileret til a (§ 2.4.6.2): aallaat, gevær; aallaasit, geværer; 

soraar*{+tit- 2}{+va-}{+a}  soraarsippaa, hun fyrede ham. 

○ Efter oprindeligt -ǝ(r) (i2, § 2.4.6.4) bevares t: paarǝ*{+tit- 2}{+va-}{+a}  paaritippaa, 
hun fik nogen til at passe ham. 

○ I personendelser bevares -t- under alle omstændigheder: akitit, dine priser; akitigut, svar 
os! 

○ Andre tilfælde hvor -t- i en sådan position også bevares, kan forklares med et oprindeligt 

ǝ: ilinniartitaaneq, uddannelse; her følger {÷taq}{÷u-}{+neq} efter et oprindeligt {+tǝt-}  
{+tit- 2}. 

○ Ækvalisendelsen -tut (§ 4.1.1.2) kan være både -tut og -sut efter -i: ullumitut/ullumisut, 
ligesom i dag. 

2.4.3.3 tt kan blive til ts eller ss efter i 
Det er ikke forudsigeligt hvornår det sker, og om resultatet bliver ss eller ts: 

iss: akeraq{÷riig-}{+tit-}{+va-}{+m-}{+si}  akerariissippassi jeg gør jer til fjender 

 ajortoor*{÷vig-}{Toq}  ajortuuissoq, en der er kommet rigtig galt af sted 

 naapit*{+Ta}  naapissa, lad os mødes 

its: ornik*{+tigut}  ornitsigut, gå hen til os 

 ajunngit*{+Toq}  ajunngitsoq, god 

Derimod taamaat*{+Tar-}  taamaattarpoq, sådan plejer det at være. Der er også former 

hvor -tt- bliver stående uændret efter i: tikit*{+Toq}  tikittoq, en der er kommet hjem; si-

nik*{+Toq}  sinittoq, en sovende. 

2.4.4 v svækkes mellem to vokaler 
○ V mellem to vokaler kan blive til g. Endelsen -vut bliver derfor ofte til -gut i nutidigt sprog: 

Taxagut (i stedet for Taxavut), vores taxaer (firmanavn); akivagut (i stedet for akivavut), vi 
svarer dem. Disse moderne former anses af mange for fejlagtige. 
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○ Qilaluvaq, hvidhval, narhval, staves sådan i Kleinschmidts ordbog med formen qilalugaq 
markeret som »Prov[incialisme]«. I moderne standardgrønlandsk hedder det qilalugaq. 

○ V skrives ikke efter -u, men bevares i udtalen: tigu*{+va-}{+kka}  tiguakka, jeg tager 

dem; su*{+va}  sua, hvad gør han? Nogle sprogbrugere skriver alligevel v i et udtryk 
som ajortuuvippoq, han er rigtig kommet galt af sted, for at undgå misforståelser: ajor-
tuuippoq = ajortuunngilaq, han er ikke kommet galt af sted. 

○ V kan også blive til j: ersi*{+gu- 1}{+vu-}{+q}  ersigujoq, og så blev han bange. 

○ V i modusmærke kan svinde efter ə og {÷ssa-}, jf. § 4.3.5.3.1: ataata{÷gə-}{+va-}{ra}  
ataatagaara, jeg har ham til far. 

 

2.4.5 j skrives ikke efter i og r 
i Suli*{+juaannar-}{+vu-}{+q}  suliuaannarpoq, han arbejder altid. Konsonanten forsvin-

der kun i skriftbilledet; den bevares i udtalen. Ə opfører sig derefter, dvs. forbliver i før 

den uskrevne konsonant (jf. § 2.4.6.4): oqaloqatigǝ*{÷juit-}{+va-}{+a}  oqaloqatigiuip-
paa, hun snakker aldrig med ham. 

r Ajor*{+junnaar-}{+vu-}{+q}  ajorunnaarpoq, han er blevet rask. 

2.4.6 Vokalharmoni og -reduktion 

2.4.6.1 a, i, u efterfulgt af q eller r udtales åbent 
Grønlandsk har tre vokalkvaliteter: a, i, u, men de udtales åbent når de efterfølges af q eller 

r, jf. § 2.1.1. I og u skrives da hhv. e og o: oqar*{+vu-}{+q}  oqarpoq, han taler; derimod 

oqar*{+vu-}{+nga}  oqarpunga, jeg taler. I/e og u/o er dermed allofoner. 

2.4.6.2 En vokal der følger efter a, assimileres til a 
Nakorsaq{÷u-}{+vu-}{+q}  nakorsaavoq, han er læge. Eneste undtagelse er personendelsen 
-i der udtales konsonantisk: meerai [mɛːraj], hendes børn (af meeraq). Hvis en enklitisk par-
tikel (§ 3) tilføjes, indtræder sædvanlig assimilation, og formen bliver tvetydig: meeraalu, og 
hendes barn/børn. 

2.4.6.3 Der kan højst stå to ens vokaler ved siden af hinanden 
For at forhindre at en vokal kommer til at støde sammen med en forudgående lang vokal, 
kan et sekundært j eller v indskydes efter den lange vokal: 

○ Før u indskydes j: qallunaaq{÷u-}{+vu-}{+q}  qallunaajuvoq, hun er dansker. Her forhin-
dres assimilation af aau til aaa. 

○ Før a og i indskydes v: igalaaq{÷a}  igalaava, hans vindue; qeeq{÷i}  qiivi, hans hvide 
hår. 

Disse regler gælder ikke konsekvent; se § 5.1.1. Før a og u kan indskudt konsonant udelades; 

i stedet kan vokalerne reduceres: qaaq{÷a}{+ni}  qaaani*  qaani, på dens overflade, dvs. 

oven på den; peqqusersooq{÷u-}{+vu-}{+q}  peqqusersuuvoq, han er listig. 
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2.4.6.4 Oprindeligt ǝ kan blive til a eller i eller forsvinde 
Mange former forudsætter en historisk vokal, ǝ, udtalt som i sidste stavelse i det danske ord 
købe; vokalen benævnes traditionelt i2 eller ï. Denne vokal er bevaret i yupik-sprogene og i 
nogle af de varianter af iñupiaq der tales på øerne i Bering-strædet, men forekommer ikke 
længere i det øvrige inuit-område. Men overalt har den efterladt sig spor, også i grønlandsk: 

○ Før vokal bliver oprindeligt ǝ som hovedregel til a: ini (af inǝ*), værelse; inaa, hendes væ-
relse. Det gælder også i nogle former før l og ng: pigalugu (af pigǝ*), idet han ejer det 
(§ 4.3.5.3.8); ajoqangat† (af ajoqǝ*), fordi det var rigtig ærgerligt (§ 4.3.5.3.5). 

○ Før konsonant bliver oprindeligt ǝ til i: iniga, mit værelse. Det gælder også når konso-

nanten ikke skrives pga. ortografiens konventioner (g, j): iser*{÷qə-}{Ø}{+git}  iseqiit, 
kom nu ind! Neriffigiuminartoq, god at spise (neri*{+’vigǝ-}{+juminar-}{+Toq}, § 2.4.5).  

○ Også før {÷innar-}/{÷innaq} bliver ǝ til i: nanertuutiinnarput, de bare kravlede rundt oven 
på hinanden (nanertuutǝ*{÷innar-}{+vu-}{’-t}). 

○ I udlyd kan ǝ blive til a eller i eller helt forsvinde: nunatta (nunattǝ*), vort land; ini (inǝ*), 
værelse; angut (angutǝ*), mand. Sidstnævnte eksempel illustrerer at alle nominer på -t i 
ental absolutiv forudsætter historisk -tǝ. Denne slutvokal manifesterer sig som a eller i 
når et sådant nomen forsynes med tilhæng og endelser; se § 4.1.4.1.1. 

○ I verbalbaser dannet med det meget hyppigt forekommende tilhæng {÷utǝ-} og dets vari-
anter (bl.a. {’÷(u)tǝ-}, {÷ssutǝ-}) forsvinder ǝ som hovedregel før additive morfemer {+}, 
men bliver stående før trunkative morfemer {÷}: tutsiuppoq, han lader høre fra sig; tutsi-
uttoq, en der lader høre fra sig; tutsiuteqqippoq, han lader høre fra sig igen, af tutsiutǝ*.  

○ I andre ord der ender på oprindeligt -ə, bevares denne vokal før både additive og trunka-
tive tilhæng: aputisivoq, han får øje på noget sne; aputeqarpoq, der er sne; ilisarisimavaa, 
han kender ham, af ilisarə*{+sima-}; apereqqippaa, han spørger ham igen, af aperə*
{÷qqig- 1}. 

○ -v- i indikativs modusmærke kan forsvinde mellem oprindeligt ǝ og vokal, jf. § 4.3.5.3.1. Ə 
og den efterfølgende vokal assimileres da efter ovenstående lydregler. Et derved opstået 

aai reduceres: aki*{÷qə-}{+va-}{+i}  akeqaai*  akeqai, han svarer dem sandelig. 

I tilhængslisterne i § 5 er angivet hvilke tilhæng der i sidste stavelse indeholder et oprinde-
ligt ǝ da det kan have konsekvenser for såvel fleksion som viderederivering. For røddernes 
vedkommende kan man konsultere Michael Fortescue m.fl.’s Comparative Eskimo Dictiona-
ry.
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3 Enklitiske partikler 
En enklitisk partikel, også kaldet efterhæng eller tilhængspartikel, føjes til det første ord i 
det syntagme (§ 6.2) den modererer. Partiklen kan føjes til alle ordklasser og kommer sidst i 
et ord, efter alle bøjningsendelser. Langt de fleste enklitiske partikler kan fungere som kon-
junktioner og adverbier i dansk. De kan også danne neksus (§ 6.1.7). Alle er additive. Enkliti-
ske partikler kan kombineres, her {+lu}{+mi}{+aasiit}: tassa, det er nok; tassalumiaasiit, det er 
jo bare det sædvanlige. 

+aa, markerer tiltale, bruges ofte ved interjektion 

+aasiit, som sædvanlig, selvfølgelig 

+aat, høflig tiltale, vær så venlig, ikke sandt? 

 Disse tre partikler skrives ofte med bindestreg og medfører nasalering af forudgående 
klusil: 

 -k  -n(g)aa- 

 -t  -naa- 

 -q  -rngaa- 
 uumaak, du dér; uumaangaa eller uumaak-aa (udtales ens), hør, du dér 
 ataatarput-aa  (udtales [-punaa]), oh vor fader (kirkeligt sprog) 

uangaasiit, der dummede jeg mig som sædvanlig 
illinaasiit, det er typisk dig 
allarpoq-aasiit, han rejste som sædvanlig 
ukiorpoq-aasiit, nu har vi vinter igen 

 matut iluamik matusarlugit-aat, vær venlig at lukke dørene ordentligt 

+gooq, det siges/han sagde/jeg har hørt/sig til ham at; +ngooq efter -p, -t og -k 
tikipput, de er kommet; tikippunngooq, jeg har hørt de er kommet 
inginniaritsi, sæt jer ned! Inginniaritsigooq, jeg skulle sige at I skal sætte jer ned 
naami, der er ingen; naamigooq, der skulle ikke være nogen 
suna, hvad? Sunagooq, hvad blev der sagt? 
sooq, hvorfor? Soorooq, jeg skulle spørge hvorfor 
filigooq angivallaaqimmat, det hedder sig at filen er alt for stor 

Bruges meget i hilsener: 
Anegooq inuulluarili, sig til Ane, gid hun må leve vel, dvs. hils Ane 
ba(a)j, farvel, hej; baajigooq, hils og sig hej 

+li 3, men 
 tikikkuma, når jeg kommer; tikikkumali, men når jeg kommer 
 uagut, vi; uagulli, men vi derimod 

Ved samtidighed bruges kontemporativ (§ 6.6.7.8), også når der ikke er koreference mel-
lem subjekterne: Hansi allappoq Piitarli atuarluni, Hans skriver, men Peter læser 

+li 4, siden, allerede dengang, så længe; føjes til ord der angiver forgangen tid 
inuulerama, da jeg blev født; inuuleramali, allerede dengang jeg blev født 
qanga, hvornår? Qangali neqitorneratta, hvor er det længe siden vi har fået kød 

Kan bruges om en tilstand der indtrådte i fortiden, og som stadig gælder: 
marlunngormat, i tirsdags; marlunngormalli napparsimavunga, jeg har været syg siden i 

tirsdags  
ippassarli sinippoq, han har sovet siden i går 
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Ofte skubbes betydningen blot bagud i tid: 
qangarsuaq, for længe siden; qangarsuarli, for meget længe siden 
issaq, forleden; issarli, for længe siden 

+lu, og; +lu – +lu, både – og; +lu – ÷nngit-, hverken – eller 
 Anna Piitarlu, Anna og Peter 
 allappoq atuarlunilu, han skrev og læste 
 illit, du; ilissi, I; illillu/ilissilu, i lige måde 
 meeqqallu angerlassaagut, børnene og jeg tager hjem 
 illillu uangalu, både du og jeg 
 atuarlunilu allanngilaq, han hverken læste eller skrev 

 Bruges ofte med konjunktioner og taava: 
 aamma, også; aammalu, endvidere; som interjektion: én gang til 
 taava, så, derpå; taavalu, og så 

+lusooq, ligesom 
uanga, jeg; uangalusooq, ligesom mig 
soorlu angut, ligesom en mand; soorlulusooq angut, det var ligesom det var en mand 

+luunniit, eller 
illit uangaluunniit, du eller jeg; illilluunniit uangaluunniit, hverken du eller jeg 

Ved enkeltstående nomen eller verbum: selv, endog 
kioskiluunniit matoqqavoq, selv kiosken har lukket 
kuisimaleramiluunniit puiorneq saperpai, selv da hun var blevet døbt, kunne hun ikke 

glemme dem 

Ved benægtet verbum: ikke engang 
qujanngilaq, han siger ikke tak; qujanngilarluunniit, han siger ikke engang tak 

Ved spørgeord: som helst, en eller anden 
kina/kikkut, hvem; kinaluunniit/kikkulluunniit, hvem som helst, en eller anden/nogle 
qaqugu, hvornår; qaquguluunniit, på et eller andet tidspunkt, før eller senere 
suna, hvad; sunaluunniit, hvad som helst, et eller andet 
sumik, hvad; sumilluunniit, med hvad/noget som helst 
sumit, hvorfra; sumilluunniit, ligegyldigt hvorfra 
qanoq, hvad; qanorluunniit, lige meget hvad 

I benægtede udtryk ved kina: overhovedet ingen: kialluunniit aterfiunngilaa, der var over-
hovedet ingen der kom ned for at tage imod ham. 

Efter verbum i indikativ: jo også, selvfølgelig også, jeg kan da godt … (hvis det skal være) 
pisiarisinnaavara, jeg kan købe den; pisiarisinnaavaraluunniit, jeg kan selvfølgelig også 

købe den 

Ved verbum i konditionalis: selv om 
ukiuugaluarpalluunniit, selv om det var vinter 
pisariaqalissagaluarpalluunniit, selv om det skulle blive nødvendigt 

Ved nægtelse: overhovedet ikke, ikke engang 
sininngilanga, jeg har ikke sovet; sininngilangaluunniit, jeg har overhovedet ikke sovet 
sumik nerinngilanga, jeg har ikke spist noget; sumilluunniit nerinngilanga, jeg har ikke 

spist noget som helst 

Når en nægtelse benægter et negativt spørgsmål (§ 6.6.7.1): jo, faktisk 
akornguteqanngilasi? Naaggaluunniit, Havde I ikke vanskeligheder? Jo, faktisk. 
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+luunniit – naami, heller ikke 
uanga, jeg; uangaluunniit naami, heller ikke jeg 

+maanna, hvordan er det nu det er; forresten 
 qanoq oqarpa? Hvad sagde han? Qanormaanna oqarpa, hvad var det nu han sagde? 
 siornagut takugaluarpakkimmaanna, hvordan er det nu, har jeg ikke set dig før? 
 Kaalimaanna, det er for resten sådan at Karl … 
 oqarpungamaanna, for resten sagde jeg at … 
 usimaanna, forresten 

 Forkortes i nutiden ofte til {+ma}: qanorma, hvordan er det nu det er? 

+mi, hvad med, men, dog, jo 
uanga, jeg; uangami, hvad med mig? 
una, den; unami, hvad med den? 
aamma, også; aammami, især også 
taamaappoq, sådan er det; tamaappormi, sådan er det jo 
oqarpunga, jeg sagde; oqarpungami, jeg sagde det jo 
immaqa, måske; immaqami, ja måske 
palasilu, også præsten; palasilumi, og endog præsten 
ilumut, ja vist; ilumummi, jo det er sandt nok 

+mita(ava), gad vide, er mon 
kina, hvem; kinamitaava, hvem mon? 
sorleq, hvilken; sorlermita, gad vide hvilken 
uanga, jeg; uangamitaava, gad vide hvad der vil ske med mig 

Når denne tilhængspartikel føjes til et verbum, indgår {+ner- 1} (§ 5.5.4.3) i stammen: 
napparsimavoq, han er syg; napparsimanerpormita, gad vide om han mon er syg 

+ngooq, se +gooq 

+toq, gid, mon 
kina, hvem; kinatoq, hvem mon, gæt hvem 
uanga, jeg; uangatoq, gid det må blive mig 
ingippoq, han sætter sig; ingipportoq, gid han ville sætte sig 

+ttaaq, også 
illit, du; illittaaq, også du 
ilissi, I; ilississaaq, også I 
uanga, jeg; uangattaaq, også jeg, sådan har jeg det også 
pissanngilanga, jeg skal ikke have; pissanngilangattaaq, heller ikke jeg skal have 
aammattaaq, også 
inuk, menneske; inuttaaq, mennesket ligeså 

+uku, plur., se +una 

+una, det er sbj der vb-er; -q/-r  -r(ng)-; -t  -n-; plur. +uku; denne tilhængspartikel er 
formelt identisk med et demonstrativt pronomen (§ 4.2.1) og bruges med verbet i sub-
ordinat modus uden superordinat verbum. I nutidigt sprog hyppigst participialmåde og 
kontemporativ, men konjunktiv forekommer også: 
aallarpoq, han rejste; aallartoruna, han er rejst 
qatsuppara, jeg er træt af den; qatsukkigaana, det er sådan at jeg er træt af den 
nalunaarutiginiarluguuna angalaniarnera, det er mig der lige vil orientere om min forestå-
ende rejse 
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 Kan føjes til et pronomen med verbet i participialmåde eller konjunktiv: 
(uanga) oqarpunga, jeg sagde; uangaana oqartunga, det var mig der sagde noget 
uangamiuna akornguserakku, det var bare mig der forstyrrede ham 

Bruges ofte med spørgeordet qanoq, hvordan, og derivater heraf, med verbet i participi-
almåde: 
qanoq-una iliortutit, hvad er det du har gjort? 
qanorpiaq-una pisimasoq, hvordan i alverden skete det? 

Andre spørgeord forekommer, og verbet kan stå i konjunktiv: 
soormiuna ilaginiarsimannginnakku, hvorfor i alverden forsøgte jeg/du ikke at følges med 

ham? 

Andre spørgeudtryk forekommer: 
nalunaaqqutaq qassinngorpaana, hvad er klokken? 
susornguna/susoruna/susoq-una, hvad er der i vejen med ham/hvad er det han laver? 

 susutinuna, hvad er det du laver?  
sunaana, hvad er det? 
illit-una eller illinuna (udtales ens), er det din? I nogle dialekter svinder det her frem-

komne -n-: [illiuna] 

Om qaquguuna/-uku med interrogativ, se § 6.6.7.2. 

Kan også danne neksus af demonstrativ og interjektional karakter: 
Marie-una, det er Marie 
uangaana, det er mig 
uagununa suaativut, det er vores rogn 
tassaana, det må jeg nok sige! 
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4 Fleksion 
Fleksion er læren om hvordan ord bøjes. Bøjningsendelser (fleksiver) fastlægger det enkelte 
ords funktion i sætningen og viser hvordan det forholder sig til de øvrige ord. Grønlandske 
bøjningsendelser indeholder også informationer om tal (numerus: ental eller flertal), person 
(1., 2. eller 3. person, med eller uden koreference (se §§ 4.1.2 og 6.4)) og modus (fortælling, 
spørgsmål, befaling, ønske, årsag, betingelse, samtidighed). Derimod findes køn (genus) ikke 
som grammatisk kategori i grønlandsk. 

Man må skelne mellem tre typer fleksion, svarende til tre bøjningsklasser: nominal, de-
monstrativ og verbal fleksion. Fælles for de tre bøjningsklasser er at de omfatter numerus; 
hermed udtrykkes om det enkelte led i sætningen refererer til én, to eller flere personer el-
ler ting. De øvrige fleksionskategorier er specifikke for den enkelte bøjningsklasse: Nominer 
bøjes obligatorisk i kasus og kan desuden forsynes med personendelse til angivelse af ejer-
skab; demonstrativer bøjes i kasus, og verber bøjes i modus og person. 

4.1 Nominal fleksion 
Nominer (om ordklasser, se § 1.2) bøjes i kasus og numerus (tal; se § 4.1.1): ental og flertal. 
På Kleinschmidts tid var der også dualisformer (totalsformer) på -k (nogle er medtaget i 
denne bog), men de var allerede sjældne dengang og er forsvundet i standardsproget, bort-
set fra i ordet marluk, to. Det sker dog at de dukker op alligevel, især i dialekterne og i litte-
rært sprog. 

Et nomen har ofte personendelse (§ 4.1.2). Nogle nominer bruges endda kun med per-
sonendelse: qeqqa, midten af det/centrum. 

Låneord og udenlandske navne der ender på en konsonant, grønlandiseres med affikset 
{+i} hvortil de normale endelser føjes: Flemmingip sikkilikka, Flemmings cykel. 

4.1.1 Kasus og numerus 
Kasus udtrykker de forskellige syntaktiske relationer som nominer kan indgå i. I grønlandsk 
må man skelne mellem i alt 11 kasus der fordeler sig i fire grupper: Kongruerende kasus, ob-
likke kasus og vokativ; den fjerde gruppe udgøres af kvantitative pronominer der har deres 
eget kasussystem (§ 4.1.5.1). Personendelser og demonstrative pronominer har særlige ka-
susformer; se §§ 4.1.2 og 4.2.1. 

4.1.1.1 Kongruerende kasus 
Absolutiv og relativ er de normale markører af en sæt-
nings fokuserede aktanter (subjekt og objekt; se 
§§ 6.1.1.4, 6.1.1.5). De bruges også ved tilhørsforhold af 
typen Flemmings cykel; se § 6.5.3.1. Både nominer og 
personendelser (§ 4.1.2) forekommer i begge kasus. 
Ved nominer uden personendelse er det dog kun i ental at der kan skelnes mellem absolutiv 
og relativ, og selv da ser det ud til at brugen af relativformer uden personendelse er vigende 
i nutidigt sprog. 

 Ental Dualis Flertal 

Absolutiv 
Relativ 

 -Ø 
 -p 

-k† -t 
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4.1.1.2 Oblikke kasus 
Oblikke kasus bruges ved ad-
led (§ 6.2.4.1) og oblik aktant 
(§ 6.1.1.4). I nogle funktioner 
kan disse endelser sammen-
lignes med præpositioner i 
indoeuropæiske sprog (se 
§ 6.5.3.2); derfor foretræk-
ker nogle grammatikere be-
tegnelsen forholdsendelser. 

De fleste oblikke kasus-
endelser er trunkative ved 
svage stammer og additive 
ved stærke stammer (§ 4.1.4). Efter personendelse (§ 4.1.2) er de dog altid additive. 

Endelserne {±mik}, {±mut}, {±mit} (med varianter) og {±mi} bliver til {±nik}, {±nut}, {±nit} 
(med varianter) og {±ni} i flertal og efter personendelse. Vialis varierer mellem {÷kkut}, {±ti-
gut} og {+gut}. 

Oblikke kasusendelser kan kombineres, men i begrænset omfang. Hyppigst sker det i tids-
udtryk (§ 6.7.3), men lokativ og ækvalis ses også kombineret i andre sammenhænge: qaqqa-
misut, ligesom på fjeldet. Ablativendelsen har varianten {÷rnit} der ofte bruges når den kom-
bineres med en foranstående oblik kasusendel-
se. 

De oblikke kasusendelser har verbaliserende 
varianter. I disse Vr-tilhæng (§ 5.4.1) varierer 
-m- med -n- som ovenfor, og det samme gælder 
de forskellige vialis-former. 

Også et nomen med personendelse kan ver-
baliseres på denne måde: sermersuup sinaanu-
karpoq, han kørte til kanten af indlandsisen. 

En derved fremkommet verbalbase kan vide-
rederiveres som andre verbalbaser: siniffinnii-
ginnarpunga, jeg blev bare i min seng; uninngavimminiiginnarallarpoq, han blev foreløbig 
bare hvor han var. 

4.1.1.3 Vokativ 
Vokativ bruges ved tiltale. Sidste vokal i et navn eller en personbetegnelse kan da forlænges: 
Inoquut, Inoqut! (personnavn). Ved vokalbase kan endelsen -k tilføjes: tikilluarit aniik, vel-
kommen, bror! af ani, en piges storebror. 

Nogle personbetegnelser der ender på -q, har korte vokativformer: aqqaluaq – aqqaluk, 
en piges lillebror; ataataq – ataata, far. 

 Ental uden personendelse I øvrigt 

Modalis 
Terminalis 
Ablativ 
 
Lokativ 
Vialis 
 
 

Ækvalis 

±mik 
±mut 
±mi(i)t, ±minngaanniit 
 
±mi 
÷kkut 
 
 

±tut 

±nik 
±nut 
±ni(i)t, ±ninngaanniit 
efter oblik kasus: ÷rnit 

±ni 
±tigut 
1./2./4. pers. +gut 
3. p. sg.-sg. ÷(ti)gut 

±tut 

 Verbaliserende tilhæng 

Modalis 
Terminalis 
 
Ablativ 
 
Lokativ 
Vialis 
Ækvalis 

±meer- 2/±neer- 2 
±moor-, ±mukar-, ±munnar- 
±noor-, ±nukar-, ±nunnar- 
±meer- 1, ±minngaanneer- 
±neer- 1, ±ninngaanneer- 
±miip-/±niip- 
÷kkoor-/±(ti)goor- 
±toor- 
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4.1.2 Personendelser 
De fleste personendelser fortrænger en evt. stammekonsonant og markeres her -; om me-
get stærke nominer, se dog § 4.1.4.2.5. Endelser markeret ± er som regel additive efter 
stærke stammer. 

Personendelser føjes til både verber (alle modi) og nominer. Føjet til verber antager de 
lidt anderledes former end vist her; se § 4.3.5. De forekommer i begge kongruerende kasus 
(§ 4.1.1.1) samt i ental og flertal. 

Pos- 
ses- 
sor 

          Absolutiv    Relativ 

Nomen sg. dualis Nomen pl.  Indlyd Udlyd 

Sg. 1 
q-stammer -ra 
i øvrigt -ga 

 -kka†  -kka 
sing.  ±ma 
plur.  -ma 
dualis -mm†- -mma† 

 2 
stærke stammer -it 
i øvrigt -t 
dvs. som pl. uden poss. 

 -kit†  -tit 
ofte nu  -rpit 
oprindeligt  ±vit 
dualis  -ppit† 

 3  -a  -k†  -i 
sing. -a- -ata 
dualis -k(i)†- -kit† 
plur. -i- -isa 

 4 
normalt ±ni 
undtagelsesvist -i 

 -nni†  -ni 
sing. ±mi- ±mi (-i) 
plur. -mi- -mi 
dualis -mmi†- -mmi† 

D. 1  -(r)puk†  -ppuk†  -vuk†  -ttǝ(n)†- -nnuk† 

 2  -tik†  -tsik†  -tik†  -ttǝ(n)†- -tsik† 

 3  -ak†  -kik†  -kik† som possessor sing. 

Pl. 1 
stærke stammer +put 
i øvrigt -rput 

 -pput† 
oprindeligt -vut 
ofte -gut 

før -n- -tsin- 
i øvrigt -ttǝ- 
dualis  -nnuk† 

 2  -rsi  -ssi†  -si 
før -n- -ssin- 
i øvrigt -ssi- 
dualis -ttǝ(n)†- -tsik† 

 3  -at  -gik† 
 -at 
efter i/u/er -i xx 
efter aa -vit 

sing.  -ata 
plur.  -isa 
pl. efter i/u/er -i- xx 
dualis -k(i)†- -kit† 

 4 
stærke stammer +tik 
i øvrigt -rtik 

 -tsik†  -tik 
sing. ±mik- ±mik 

plur. -mik- -mik 
x
: poss. vialis sg. -a-, pl. -i-. 

xx
: -i(-) ved stærk q-stamme, også ved metatese (§ 4.1.4.2.6). 

○ For possessor i 3. plur. bruges i nutiden i stigende grad {-i} i stedet for {-at}. Det gælder 
især ved det partitive pronomen ila; se § 6.5.5. 

-k- 

-tta 

-ssi 

-at-x 

-m- 
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○ Føjet til et nomen kan personendelsen oversættes possessivt: qimmia, hans/hendes 
hund. Et ejendomsforhold består af possessor (ejer) og possessum (det ejede): Peters 
hund. Possessor står i relativ kasus, possessum har personendelse i den kasus der passer 
med den syntaktiske kontekst: Piitap qimmia takusaqarpoq, Peters hund så noget; Piitap 
qimmiata Piitaq takuaa, Peters hund så Peter. 

○ En oblik kasusendelse kan føjes til noget ejet og står da sidst i ordet. Personendelsen an-
tager i så fald indlydsvarianten af relativ kasus: qimmerput, vores hund; qimmitta qitsuk 
takuaa, vores hund fik øje på katten; qitsuk qimmitsinnit takuneqarpoq, katten blev op-
daget af vores hund. 

○ 1 pers. plur. før oblik kasusendelse har en sjældent anvendt alternativ form, {-gutsin-}, 
som man kan støde på i ældre tekster: piniartuusugutsinni, hos os der er fangere. Her-
med fokuseres i særlig grad på os. Sammenlign dobbeltformen uagutsinni/uatsinni, hos 
os (§ 4.1.5.2). 

○ Et nomen med personendelse er determineret, jf. § 6.5.1, og denne funktion kan være 
primær i konteksten: nipaanit ilisaraara, jeg kender ham på stemmen (»… fra hans stem-
me«); nillernerani uunnassimaarit, hold varmen i kulden (»… i dets (dvs. vejrets) kulde«). 

○ Personendelse i 4. person bruges hvis possessor også er subjekt i sætningen, eller hvis et 
andet forudgående nomen har samme possessor: Piitap qimmini takuaa, Peter fik øje på 
sin hund; Piitap qimmia qitsunilu, Peters hund og kat. Se nærmere i § 6.4.1. 

Endelsen for 4. pers. sing. er -i ved enkelte ord: arni (sin mor, af arnaq), erni (sin søn, af 
erneq), erninngui (sin lille søn, af erninnguaq), kiinni (sit ansigt, af kiinaq) naalakki (sin 
herre, af naalagaq), niaqqi (sit hoved, af niaqoq), nukki (sin yngre søskende af samme køn, 
af nuka), nulii (sin kone, af nuliaq), orngi (sin armhule, af uneq; også hans armhuler, dvs. 
unii), panni (sin datter, af panik).  

Ældre former af samme type er aappi (sin fælle, af aappaq), atii (sit navn, af ateq), nissi 
(sit ben, af niu), saffi (sin kniv, af savik), tuffi (sin skulder, af tui), tuppi (sit telt, af tupeq), 
uii (sin mand, af ui), ukussi (sin svigerdatter/svigerinde, af ukuaq), umii (sin konebåd, af 
umiaq). 

4.1.3 Historiske personendelser 
Disse to skemaer 
over nominale per-
sonendelser er hen-
tet fra Klein-
schmidts gramma-
tik (1851): 
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Dette skema viser Fabricius’ version af 
de samme endelser (1801):

4.1.4 Svage og stærke no-
minalstammer 

Man kan skelne mellem svage (p-bøje-
de) og stærke (up-bøjede) stammer. Ud 
fra fire grundformer kan man se hvor-
dan et nomen bøjes i de fleste andre for-
mer: absolutiv, relativ, flertal og moda-
lis: qimmeq (hund), qimmip, qimmit, 
qimmimik. 

4.1.4.1 Svage (p-bøjede) stam-
mer: -a, -i, -u, -k, -q, -tǝ 

De fleste nominer bøjes svagt og danner 
relativ med endelsen -p og flertal på -t. 
Stammekonsonanterne -k eller -q for-
svinder i alle former uden for abs. sing. 
Dualis har endelsen -k. 

4.1.4.1.1 Svage, regelmæssige nomi-
ner: -a, -i, -u, -ə, -q, -tə 

Svage, regelmæssige nominer ender i 
absolutiv ental på en vokal, -q eller -t. 

○ Vokalstammer ender på -a, -i, oprin-
deligt -ǝ, eller -u: 

 aja (moster), ajap, ajat, ajamik 
 isi (-i; trommeskind), isip, isit, isi-

mik, isia 
 isi (-ǝ; øje), isip, isit, isimik, isaa 

(§ 2.4.6.4); et oprindeligt -ǝ 
kan forsvinde i oblik kasus: timi 
(indland), timmut 

 illu (hus), illup, illut, illumik 

○ -q forsvinder i alle former uden 
for abs. sing.: qimmeq (hund), 
qimmip, qimmit, qimmimik. 

 ○ Stammer på -t har oprindelig 
endt på vokalen -ǝ (§ 2.4.6.4). 
Den er bevaret som i/e/a i de fle-
ste bøjningsformer, men kan 
mangle før endelser der begyn-
der med m, ækvalis sg. og nogle 
ejede former. I så fald forsvin-
der -t ikke, men assimileres 

Pos-
ses-
sor 

Absolutiv Relativ 

Nomen sg. Nomen pl. Nomen sg. Nomen pl. 

 ÷ siut, øre siutit siutip siutit 

 Sg. 1 siutiga siutikka 
siutima 
siumma 

siutima 

 2 siutit siutitit 
siutivit 
siuppit 

siutivit 

 3 siutaa siutai siutaata siutaasa 

 4 
siutini 
siunni 

siutini 
siutimi 
siummi 

siutimi 

 Pl. 1 siuterput siutivut siutitta siutitta 

 2 siutersi siutisi siutissi siutissi 

 3 siutaat siutaat siutaata siutaasa 

 4 
siutertik 
siutsik 

siutitik 
siutimik 
siummik 

siutimik 
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(§ 2.4.1.1): siut (øre), siummik (sg.), siutinik (pl.); siuttut (sg.), siutitut (pl.). 

4.1.4.1.2 Svage, let uregelmæssige nominer 

○ En slutkonsonant kan forsvinde i grundformen:  
atsa(k), faster 
nanoq/nanu, bjørn 
nuka(q), yngre søskende af samme køn; nukara, min lillebror/-søster 
angaju/angajoq, ældre søskende af samme køn; angajora, min storebror/-søster 

○ Nogle svage nominer på -aq bevarer udlydskonsonanten i nogle former, fx  
aappaq, den ene/anden; aapparma, min kammerats 

○ I nogle svage stammer på -iaq og -uaq svinder -aq før endelse og tilhæng der begynder 
med en vokal:  
aqqaluaq, lillebror til en pige; aqqalua, hendes lillebror, derimod aqqaluara, min lillebror; 

som tiltaleform (§ 4.1.1.3) bruges aqqaluk. 
nuliaq, hustru; nulia, hans kone; nulii, sin kone; nuliara, min kone 

Nogle ord danner former både med og uden bortfald af -aq: 
niviarsiaq, ung pige; niviarsiaagallarmat/niviarsiugallarmat, da hun var ung  

○ Hvor sidste vokal er aa eller ii, indskydes v mellem den lange vokal og endelser der be-
gynder med vokal, jf. § 2.4.6.3: 
igalaaq, vindue; igalaava, hans vindue 
qeeq, et hvidt hår; qiivi, hans hvide hår 

Ved nogle ord kan det indskudte v udelades og vokalerne reduceres: 
 qaaq, overflade; qaavani eller qaani, på dens overflade, dvs. oven på den 

4.1.4.1.3 Svage, geminerende nominer: -a, -i, -u, -q, -k 
En svag slutkonsonant er her -q eller -k, idet alle svage k-stammer er geminerende. I svage 
konsonantstammer forsvinder udlydskonsonanten uden for abs. sing., jf. § 4.1.4.1. Det gæl-
der for disse stammer, og for vokalstammerne, at hvis sidste konsonant i stammen herefter 
er en enkeltkonsonant, kan den forlænges og evt. forstærkes eller endog helt ændres under 
bøjningen. Sådanne former kaldes geminerede. Af nogle former findes både geminerede og 
ikke-geminerede varianter. Det er ikke helt forudsigeligt hvornår geminering finder sted, 
men der er dog følgende regler: 

○ Geminering finder ikke sted hvis endelsen begynder med vokal eller r: 
 meeraq, barn, meeqqap, men meeraa, meerarsi 

 Det gælder også endelsen -i, selv hvor den udtales som konsonant (§ 2.1.1): meerai 
[mɛːraj], hendes børn. 

○ Alle stammer på -gaq, -raq, -utaq og -seq gemineres: 
aalisagaq, fisk, aalisakkap, aalisakkat, aalisakkamik 
meeraq, barn, meeqqap, meeqqat, meeqqamik 
ilaqutaq, familiemedlem, ilaquttap, ilaquttat, ilaquttamik 
taseq, sø, tatsip, tatsit, tatsimik (tasermik) 

○ Mange stammer med -g-, -j-, -l-, -m-, -n-, -ng-, -q-, -r-, -s-, -t- gemineres: 
-g-  iigaq, væg, iikkap, iikkat, iikkamik 
  isigak, fod, isikkap, isikkat, isikkamik 
  putugoq, storetå, putukkup, putukkut, putukkumik 
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-j-  kanajok, ulk, kanassup, kanassut, kanassumik 
  nujaq, hovedhår, nutsap, nutsat, nutsamik 

qajaq, kajak, qaannap, qaannat, qaannamik (eneste ord med denne gemination) 
tarajoq, salt, taratsup, taratsut, taratsumik 

-l-  kalaaleq, grønlænder, kalaallip, kalaallit, kalaallimik 
  taleq, arm, tal(l)ip, tal(l)it, tallimik (talermik) 
  uiloq, musling, uillup, uillut, uillumik 
  ukaleq, hare, ukallip, ukallit, ukallimik 

-m- ameq, skind, hud, ammip, ammit, ammimik 
  imaq, hav, indhold, immap, immat, immamik 
  isuma, mening, isummap, isummat, isummamik 
  ujamik, halskæde, ujammip, ujammit, ujamminik (kun plur.) 

-n-  kiinaq, ansigt, kiinnap, kiinnat, kiinnamik 
  nanoq, bjørn, nannup, nannut, nannumik 

-ng- qingaq, næse, qinngap, qinngat, qinngamik 
  sapangaq, perle, sapanngap, sapanngat, sapanngamik 

-q-  niaqoq, hoved, niaqqup, niaqqut, niaqqumik 
  oqaq, tunge, oqqap, oqqat, oqqamik 
  pisoqaq, gammel (ting), pisoqqap, pisoqqat, pisoqqamik 

-r-  amaroq, ulv, amaqqup, amaqqut, amaqqumik 
  siuteroq, snegl, siuteqqup, siuteqqut, siuteqqumik 
  ujarak sten, ujaqqap, ujaqqat, ujaqqamik 

-s-  qarasak, hjerne, qaratsap, qaratsat, qaratsamik 

-t-  avataq, fangeblære, avattap, avattat, avattamik 
  iperaataq, pisk, iperaattap, iperaattat, iperaattamik 

○ Mange stammer på -aaq, -iaq, -iak, -iu, -ioq, -uaq gemineres. Den konsonant der her ge-
mineres, skrives ikke når den optræder som enkeltkonsonant mellem to vokaler. Det dre-
jer sig om -j-, -v- eller -g-: 
ajuaq, byld, ajussap, ajussat, ajussamik 
amusariaq, kommode, amusarissap, amusarissat, amusarissamik 
assiliaq, billede, assilissap, assilissat, assilissamik 
igalaaq, vindue, igalassat† 
iluliaq, isfjeld, ilulissap, ilulissat, ilussamik 
isaruaq, briller, ÷, isarussat, isarussanik 
kikiak, et søm, kikissap, kikissat, kikissamik 

 naaq, mave, nassap (naap), nassat (naat), nassanik (naanik, kun plur.) 
niu, ben, nissup (niup), nissut (niut), nissumik (niumik) 
pakkaluaq, sommerfugl, pakkalukkap, pakkalukkat, pakkalukkamik 

 pamioq, hale, pamissup, pamissut, pamissumik 
 pinnguaq, legetøj, pinngussap, pinngussat, pinngussamik 
 sineriak, kyst, sinerissap, sinerissat, sinerissamik 
 soraluaq nevø, niece, soralussap, soralussat, soralussamik 
 taquaq, proviant, taqussap, taqussat, madpakke, taqussamik 
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timmiaq, fugl, timmissap, timmissat (fugle)/timmiat (inderpels af fugleskind), timmissa-
mik 

 uu(g)aq (fjordtorsk), uukkap, ukkat, ukkamik 

 De fleste stammer på -iak er stærke (§ 4.1.4.2) og har ikke gemination: 
aasiak, edderkop, aasiaap, aasiaat, aasiammik 

○ Tilhænget {÷tsiaq 1}, ret stor N (§ 5.6.3.1), har vokalgeminering: 
 umiatsiaq, båd, umiatsiaap, umiatsiaat, umiatsiaamik 

4.1.4.1.4 Tilhængene {÷nnguaq} og {+galuaq} 
Disse tilhæng bøjes stærkt i de kongruerende kasus, men svagt i de oblikke kasus. Før {÷u-} 
(§ 5.4.1.1) forsvinder -aq: paninnguaq, lille datter, paninnguup, paninnguit, paninnguamik; 
paninnguuvoq, hun er en kær datter; sinikkaluaq, en der ellers sov; sinikkaluit, nogle der el-
lers sov. Især {÷nnguaq} bruges meget hyppigt (§ 5.6.3.1).  

4.1.4.2 Stærke (up-bøjede) stammer: -k, -eq, -aq  
Stærke nominalstammer ender i abs. sing. på -k, -eq eller -aq. Alle ord dannet med {+neq} 
(§§ 5.6.1.1, 5.6.1.3) og {÷innaq} (§§ 5.6.1.3, 5.6.3.2) samt erneq (søn) og akunneq (mellem-
rum, time) er stærke. Det samme gælder de fleste ord på -k.  

Stærke nominer bevarer udlydskonsonanten i de oblikke kasus og ved enkelte personen-
delser (se § 4.1.2).  

De har normalt endelserne -up i relativ, -k i dualis (historisk form) og -it i flertal.  

4.1.4.2.1 Stærke, regelmæssige nominer: -k 
Som stærke, regelmæssige nominer anses her de k-stammer der mister den udlydende kon-
sonant i de kongruerende kasus uden for abs. sing., men bevarer den i de oblikke kasus: 

akkak, farbror, akkaap, akkaat, akkammik; akkatsik (poss. 3. pers. plur.) 
inuk, menneske, inuup, inuit, inummik; inutsik; dualis inuk eller måske inuuk 
panik, datter, paniup, paniit, panimmik; panitsik 

4.1.4.2.2 Stærke nominer med geminering: -k 
Geminerende k-stammer kan forsynes med svage endelser i de kongruerende kasus. De ob-
likke kasus gemineres ikke (i modsætning til geminerende svage nominer, § 4.1.4.1.3): 

atilik, ved navn, atillip/atillup (atiliup), atillit, atilimmik 
kamik, kamik, kammip (kamiup), kammit/kanngit (kamiit), kamimmik 
malik, bølge, mallip (maliup), mallit, malimmik 
savik, kniv, saviup, saviit/saffit, savini/saffi, savimmik 
umik, skæg, forhæng, umiup, umiit, umimmik; umma/unnga/umia, umii 

Ord på -vik kan have geminering i historiske dualisformer: 
ivik, græsstrå, ippik†; savik, kniv, sappik† 

4.1.4.2.3 Nasalerende, stærke k-stammer 
Nogle oprindelige k-stammer nasaleres før endelser der begynder med vokal; stammens op-
rindelige -k forvandles da til -ng. I abs. sing. kan stammekonsonanten fremstå som -k, -q el-
ler helt mangle: assi (billede), assinga; killeq (grænse, kant), killinga; milik (prop, spuns), mi-
linga; mulik (brystvorte), mulinga, mulingit; mumik (side af et blad i en bog), muminga (dens 
bagside, dvs. vrangen); nali (nasaleres kun i betydningen værdi), nalinga; nukik (nasaleres 
kun i betydningen kraft), nukinga; qulit (ti), qulingat. 
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4.1.4.2.4 Stærke nominer på -eq og -aq 
Nogle nominer på -eq og -aq er stærke:  

marraq, mudder, marraap, marraat, marrarmik 
qulleq, lampe, den øverste, qulliup, qulliit, qullermik 
siulleq, første, siulliup, siulliit, siullermik 
utoqqaq, gammel, utoqqaap, utoqqaat, utoqqarmik 

4.1.4.2.5 Meget stærke nominer: -eq 
Nogle stammer på -eq (bl.a. de fleste stammer dannet med {+neq} (§§ 5.6.1.1, 5.6.1.3)) be-
varer udlydskonsonanten i alle former hvor endelsen begynder med vokal, og ved samtlige 
oblikke kasus uden personendelse, dog ikke vialis sing.: 

arfeq, hval, arferup, arferit, arfermik; dualis arfik; 4. pers. sg. arfini 
erneq, søn, ernerup, ernerit, ernermik; dualis ernik; 4. pers. sg.: erni (§ 4.1.2, s. 36) 
illeq, briks, illerup, illerit, illermik; 4. pers. sg.: illini 
kalleq, torden, kallerup, kallerit, kallermik; 4. pers. sg.: kallini 
nerleq, gås, nerlerup, nerlerit, nerlermik; 4. pers. sg.: nerlini 

4.1.4.2.6 Stærke nominer med metatese: -əq 
Stærke nominer på oprindeligt -ǝq og enkelte stærke k-stammer (bl.a. tilhænget {÷lik}, 
§ 5.6.2.2) danner former ved metatese, dog kun hvis næstsidste konsonant er en enkeltkon-
sonant. Sidste konsonant flytter da hen før næstsidste konsonant. Et tilbageværende -ǝ for-
svinder da normalt og erstattes af den stærke endelse, men svage former som arfip (af 
aaveq, hvalros, med bevaret -ǝ-, § 2.4.6.4) ses også.  

Ofte kan man ikke se forskel på metatese og geminering, og nogle metateselignende for-
mer er historisk ikke opstået ved metatese. Metatese-former er på vej ud af sproget og er-
stattes i nogen grad af regelmæssige former. 

Uden personendelse forekommer metatese kun i de kongruerende kasus. Med personen-
delse ses metatese i alle kasus (dog normalt ikke i k-stammer) ved 3. pers., undertiden også 
2. og 4. pers. Metatese finder ikke sted i de historiske dualisformer. 

○ Før -m- og -n- assimileres -q- som sædvanligt; -m- og -n- kan  ændres til -ng-: 
aqqaneq, elleve, aqqarn(g)up, -, aqqarnermik; aqqarn(g)at 
aqqusineq, vej, aqqusern(g)up (aqqusinerup), aqqusern(g)it (aqqusinerit), aqqusinermi; 

dualis aqqusinik 
imeq, ferskvand, ermup/erngup, ermit/erngit, imermik 
ingerlaneq, bevægelse, ingerlarn(g)a/ingerlanera  
qaneq, mund, qarn(g)up, qarn(g)it, qanermik; dualis qanik 
saaneq, knogle, saarn(g)up, saarn(g)it, saanermik 
seqineq, sol, seqern(g)up, seqern(g)it, seqinermik 
sianeq, klokke, siarngup, siarngit, sianermik 
uneq, armhule, orngup, orngit, unermik; ornga 

○ Med -p- og -t- fusioneres -q- til -rr- eller -qq-; samtlige former kan også dannes svagt 
uden metatese (fx atip, af ateq, navn): 
ateq, navn, aqqup/aqqip, aqqit, atermik; dualis atik 
miteq, edderfugl, meqqup, meqqit, mitermik; dualis mitik 
nateq, gulv, naqqup, naqqit, natermik; dualis natik 
qiteq, midte, qeqqup, qeqqit, qitermik 
tupeq, telt, toqqup, toqqit, tupermik; dualis tupik 
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○ Før -v- kan -q- enten assimileres som sædvanligt eller fusioneres til -rr- eller -qq-: 
aaveq, hvalros, aarrup/aarfup/aarfip, aarrit/aarfit, aavermik 
iliveq, grav, ilerfup, ilerfit/ilerrit, ilivermik 

Akunneq, mellemrum, danner uregelmæssige former ved metatese: akorna, dens mellem-
rum; akornatsinni, iblandt os – den tilsvarende regelmæssige form, akunnitsinni, betyder 
imellem os. 

4.1.4.2.7 Tilhænget {+(r)suaq} (stor N) 
bruges meget hyppigt (§ 5.6.3.1) og bøjes som {÷nnguaq} (lille N, se § 4.1.4.1.4) bortset fra 
at tilhænget er stærkt i de oblikke kasus: qimmersuaq (stor hund), qimmersuup, qimmersuit, 
qimmersuarmik. 

Føjes til tə-stammen med bortfald af -ǝ-: apussuaq (af aput, sne), derimod aputeqarpoq, 
der er sne. 

4.1.5 Pronominer 
Som andre nominer bøjes pronominer i kasus og tal. Her skal omtales kvantitative, personli-
ge, refleksive, reciprokke og spørgepronominer. Om de partitive pronominer ila* og arlaq*, 
se §§ 6.5.5, 6.8; de bruges kun med personendelse eller deriveret, men bøjes i øvrigt præcis 
som andre nominer. Derudover findes demonstrative pronominer; de danner særlige kasus-
former og hører derfor til i en bøjningsklasse for sig, her kaldet demonstrativer (§ 4.2.1). 

Ud over fleksion drøftes i det følgende også kort pronominernes funktioner selv om dette 
emne egentlig hører til syntaksen (§ 6). 

Mange pronominer kan stå attributivt, dvs. give en nærmere bestemmelse til et nomen 
eller et demonstrativ: angut kisimi, kun manden; una kisiat, kun den; uanga nammineq, mig 
selv; ulloq suna, hvilken dag. 

Personlige pronominer og spørgepronominer kan desuden danne neksus; se § 6.1.3. 

4.1.5.1 Kvantitative pronominer 
Der findes mindst syv kvantitative pronominer. Seks af dem betegner helheder: tamaq*, 
iluunngaq*, attaq*, katinngaq*, nalinginnaq og aalanngaq*. Derudover findes et eksklusivt 
pronomen: kisi*. Kvantitative pronominer bruges stort set kun med personendelse. 

4.1.5.1.1 Basale funktioner 
Mest almindelige er i nutiden tamaq* og kisi*. I 
1. og 2. pers. kan de fungere som både subjekt 
og objekt, og de kan være possessorled og indgå 
i adverbialled. De fleste personendelser har re-
lativ form (jf. § 4.1.2). Tredje person har to ka-
sus-former: 

○ Tamarmi/tamarmik og kisimi/kisimik bruges 
når disse ord er subjekt, uanset verbets tran-
sitivitet. Disse personendelser er formelt 4. 
pers. relativ og bruges også i possessorfunk-
tion. De pågældende former kan derfor be-
tegnes subjekt-possessor-kasus. 

○ Tamaat/tamaasa og kisiat/kisiisa bruges når 
disse ord er objekt eller indgår i adverbielle 

 tamaq*, al, hel kisi*, alene 

Sg. 1 
 2 
 3 s.-p. 
 3 o.-a. 

tamarma 
tamarpit 
tamarmi 
tamaat 

kisima 
kisivit 
kisimi 
kisiat 

Du. 1 
 2 
 3 s.-p. 
 3 o.-a. 

tamannuk† 
tamatsik† 
tamammik† 
tamannik† 

kisinnuk† 
kisitsik† 
kisimmik† 
kisinnik† 

Pl. 1 
 2 
 3 s.-p. 
 3 o.-a. 

tamatta 
tamassi 
tamarmik 
tamaasa 

kisitta 
kisissi 
kisimik 
kisiisa 
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udtryk. Formelt er personendelsen i flertal 3. pers. relativ, men i ental bruges absolutiv af 
en endelse der ved andre nominer markerer possessor i flertal. Disse former vil her blive 
benævnt objekt-adverbial-kasus. 

Disse pronominer står ofte attributivt til et nomen: qannguerpaluk kisimi tusarsaalerpoq, nu 
hørtes kun lyden af snorken.  

Tamarmik/tamaasa står endda normalt ikke alene, men et forudgående nomen kan er-
stattes af suut eller kikkut (§ 4.1.5.4); betydningen bliver da hhv. alting eller enhver: suut 
tamarmik, alt muligt; suut tamaasa isumagai, han tænker på alt; kikkut tamarmik, alle og 
enhver. Suut og kikkut kan forsynes med personendelse: kalaallit sui tamaasa allaatigaat, de 
skrev alt om grønlænderne. 

Hver især udtrykkes ved kombination med immikkut: tamarmik immikkut, hver især; 
tamatta immikkut hver især af os.  

Andre eksempler på anvendelse:  

○ Subjektsfunktion: tamarma sajuppunga, jeg ryster over det hele; tamarmi qaqorpoq, den 
er helt hvid; tamatta aggissaagut, vi kommer alle sammen; kisima nalunngilara, kun jeg 
ved det; kisitta mikisumik umiaqarpugut, det er kun os der har en lille båd; kisivit aggerpit, 
kom du alene? Anaanaga ataatagalu tamarmik inuupput, min far og min mor lever begge 
to. 

○ Possessorfunktion: inuit tamarmik inuunerat, alle menneskers liv; tamatta perput, vores 
allesammens ejendom. 

○ Objektsfunktion: una kisiat pissavara, jeg skal kun have den; nalunngisakka tamaasa oqa-
luttuaraakka, jeg har fortalt alt hvad jeg ved. 

Med alla, andet, og benægtet verbum kan kisi* betyde end: alla takunngilaat ujarassuit 
kisiisa, de kunne ikke se andet end store sten. 

{+neq 1} kisiat pigaa betyder han vb-ede og vb-ede: nillianeq kisiat pigaa, han bare råb-
te og skreg; qungujulaneq kisiat pigaa, han stod bare og smilede. 

○ Adverbiel funktion: ukioq tamaat, hele året rundt; aqqutaa tamaat, hele vejen. I betydnin-
gen hver bruges flertal: ullut tamaasa, hver dag. Et sådant udtryk kan også have adverbiel 
funktion i sammenhænge hvor det føles uventet på dansk: naalagiartitsinerit tamaasa, 
ved hver gudstjeneste. 

Kisi* kan også betyde tydeligt: kisimi takoqquvoq, det trådte tydeligt frem; tuttusunni 
kisimi naamasassaalerpoq, man kunne efterhånden tydeligt lugte rensdyr. 

Iluunngaq* bruges ikke meget og har vist samme betydning som tamaq*. 
Attaq* og katinngaq* betyder begge i forening og bruges i flertal: orsualu neqaalu attaa-

sa nerivaat, de spiste spækket og køddet sammen; katinngarmik ornippaat, sammen gik de 
hen til ham. 

Nalinginnaq, enhver, hvad som helst, bøjes som et almindeligt, stærkt nomen 
(§ 4.1.4.2.4), men i 1. og 2. pers. flertal følger det de øvrige kvantitative pronominer: nalin-
ginnatta, enhver af os; nalinnginnassi, enhver af jer. 

Aalanngaq*, hel, ubeskåret, ubearbejdet bruges normalt som objekt: kulavak aalanngaat 
nammappaa, han bar hele koen på ryggen; aalanngaasa iivai, han slugte dem hele. 

Ud over de kvantitative pronominer følger nominet toqunngaq*, død, også dette bøj-
ningsskema: toqunngarmi nakkarpoq, den faldt død ned; toqunngaasa uniarpavut, vi slæbte 
de døde bort. 
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I det gamle sprog synes de refleksive og reciprokke pronominer (§ 4.1.5.3) at have været 
bøjet på samme måde som de kvantitative pronominer, men heraf er der kun svage spor i 
PE og OF: immi† (sg.), ham selv, immik† (plur.), dem selv, jf. fx tamarmi/tamarmik. 

4.1.5.1.2 Oblikke kasus 
Af oblikke kasus forekommer især terminalis, lokativ, ablativ og, i ældre sprog, modalis: ta-
matsinnut, til os alle; kisinnut, kun til mig. I 3. pers. plur. føjes kasusendelsen direkte til den 
svage stamme (kun tamaq*): tamanut, til/for alle, alle vegne hen; tamani, alle vegne. I ental 
kan kasusendelsen føjes til stærk stamme: silarsuarmut tamarmut, ud i hele verden. 

Kombination med demonstrativt adverbium (§ 4.2.3) forekommer: tamanut tamaanga, 
alle vegne hen; tamani tamaani, hist og her. 

Kisi* i oblik kasus bruges kun i 1. og 2. pers, og kun i terminalis, lokativ og ablativ. For alle 
andre personer og kasus bruges kisianni: taassumunnga kisianni, kun til ham; uattut kisianni, 
kun som mig. Historisk forekommer dog modalis af 3. pers. plur., kisinnik. 

4.1.5.1.3 Derivation 
Ovenstående regler for brug af disse pronominer gælder også når de deriveres med nomina-
le tilhæng: aqqutaa tamangajaat, næsten hele vejen; tamannguassi tikilluaritsi, velkommen, 
kære alle sammen! Ullut tamarluinnaasa/tamaviisa, hver eneste dag. Almindeligst er da 
{+(r)suaq}, {÷nnguaq} (§ 5.6.3.1), {÷ngajak}, {÷qqissaaq 2}, {÷rluinnaq} og {÷vik 2} (§ 5.6.3.2). 

Tamarmi(k) kan deriveres med {÷u-} (§ 5.4.1.1): tamarmiupput, de er fuldtallige; tamar-
miuvoq, den er hel/ubeskåret. 

Kisimi og kisivimmi kan kombineres med ippoq, er, til ét ord: kisimiippoq, han er alene; 
kisivimmiilluni tikippoq, han kom helt alene. 

4.1.5.2 Personlige pronominer 
Der findes personlige pro-
nominer for 1. og 2. person 
(hhv. jeg/vi og du/I). De er 
dannet af demonstrativrød-
der (§ 4.2), men har nomi-
nale kasusendelser. 

Uatsinnik osv. er de 
mest almindelige former i 
nutiden. Uagutsinnik osv. 
lyder højtideligt. 

I talesprog forkortes ua-
nga ofte til ua.  

Demonstrative pronominer (§ 4.2.1) kan fungere som personlige pronominer i 3. person 
(han/hun/den/det).  

Som det ses, er de personlige pronominer ens i absolutiv og relativ kasus. I verbale nek-
sus tilfører de i denne form emfatisk nuance (§ 6.1.1). De kan også bruges til at fremhæve 
en nominal personendelse: ilissi persi, »jeres ting«, dvs. det som I vil have; uanga qimmera, 
det er min hund. Sidste eksempel viser at de kan danne neksus; se § 6.1.3. 

Kasus 
          1. person          2. person 

Sing. Dualis/Pluralis Sing. Du./Plur. 

Abs./rel. uanga uaguk†/uagut illit ilittik†/ilissi 

Modalis 
Term. 
Ablativ 
Lokativ 
Vialis 
Ækvalis 

uannik 
uannut 
uannit 
uanni 
uakkut 
uattut 

ua(gu)tsinnik 
ua(gu)tsinnut 
ua(gu)tsinnit 
ua(gu)tsinni 
ua(gu)tsigut 
ua(gu)tsitut 

ilinnik 
ilinnut 
ilinnit 
ilinni 
ilikkut 
ilittut 

ilissinnik 
ilissinnut 
ilissinnit 
ilissinni 
ilissigut 
ilissisut 
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4.1.5.3 Refleksive og reciprokke pronominer 

 ○ Nammineq, selv, egen, refe-
rerer til subjekt eller posses-
sor: nammineq nerivoq, han 
spiste selv; nammineq qim-
mera, min egen hund.  

Det kan stå attributivt til et andet personligt pronomen: uanga nammineq telefonerfi-
gaara, jeg ringede selv til ham. 

Det kan forsynes med oblik kasusendelse: nunamut namminermut naalakkersuisoq, in-
denrigsminister; akerliuneq Kalaallit Nunaannit namminermit aggerpoq, modstanden 
kommer fra Grønland selv. 

4. pers. er almindelig i oblik kasus: namminerminut pulaaqqusivoq, han inviterer gæster 
hjem til sig selv; namminermini, hos sig selv. I det gamle sprog brugtes også andre per-
sonbøjede former: namminera†, min egen; namminerput†, vores egen; nammernga†, 
hans egen. 

○ Immi*, sig selv, hinanden, bruges traditionelt kun i oblikke kasus (§ 4.1.1.2). Det refererer 
altid til subjekt. I nutiden høres dog også immineq dannet i analogi med nammineq og 
brugt på samme måde. 

Immi* kan forsynes med personendelse for 1. og 2. pers. I nutiden forekommer det vist 
kun i flertal og med reciprok (hinanden) eller refleksiv (os/jer selv) betydning: immitsinnik 
niueqateqarnerulissaagut, vi vil komme til at handle mere med hinanden. 

Imminut bruges ofte til at fremhæve refleksiv betydning når et ellers transitivt verbum 
bruges intransitivt (jf. § 6.6.2.2): paaraa, han passer på hende; (imminut) paarivoq, han 
passer på sig selv. 

Immikkut kan bruges sammen med tamaq* (§ 4.1.5.1). 
I det gamle sprog forekom absolutivformer af immi*: immi† uumigaaq, han hader sig 

selv. Der synes også at have eksisteret en flertalsform svarende til bøjningen af de kvanti-
tative pronominer (§ 4.1.5.1): immik†, dem selv. 

4.1.5.4 Spørgepronominer 
Spørgsmål kan, som i dansk, være direkte: suna pivaa, hvad taler han om? og indirekte: suna 
pigaa naluara, jeg ved ikke hvad han taler om. Se § 6.8. Spørgepronominer er suna, kina, sor-
leq og qassit: 

Suna (suup, suut), hvad, hvilket, er upersonligt og kan stå attributivt til et nomen: ulloq 
suna, hvilken dag. De oblikke kasusendelser (§ 4.1.1.2) føjes til roden su*. 

Sumik kan betyde helt, overhovedet og noget: sumik pisorpalueruppoq, støjen var helt 
væk; sumik eqqaanngilaat, de bekymrede sig overhovedet ikke om ham; sumik nerinngilan-
ga, jeg har ikke spist noget; sumik nukinginnartoqanngilaq, der er ikke noget der haster. Su-

Normalt 
Singularis 
3. pers. 

Singularis 
relativ 

Pluralis 

nammineq namminneq nammernup† nammernit† 

Kasus Singularis (refleksivt) Pluralis (reciprokt eller refleksivt) 

Modalis 
Terminalis 
Ablativ 
Lokativ 
Vialis 
Ækvalis 

imminik, selv, af sig selv 
imminut, (til) sig selv 
imminit, fra sig selv 
immini, hos sig selv, hjemme 
immikkut, for sig selv/særskilt 
immisut, som sig selv 

imminnik, hinanden, sig selv 
imminnut, til hinanden/sig selv 
imminnit, fra hinanden/sig selv 
imminni, hos hinanden/sig selv 
immikkut, hver for sig, for sig selv 
immissut, som hinanden/sig selv 
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mik kan forstærkes ved deriva-
tion: sunnguamik nillersinnaa-
junnaarput, de kunne ikke læn-
længere råbe noget som helst. 

Kina (kia(p), kikkut), hvem, 
er personligt. Her føjes de ob-
likke kasusendelser til hhv. ro-
den ki* (sing.) og kikku(t)* 
(plur.). Ved derivation bruges 
også hver sin stamme i hhv. 
ental og flertal: kinaava, hvem 
er det? Kikkuuppat, hvem er 
de? 

Suna og kina kan forbindes med demonstrative adverbier (§ 4.2.3) og tamaq* 
(§ 4.1.5.1.1). De har da ikke spørgende funktion: sumi tamaani, alle vegne; sumut tamaanga, 
alle vegne hen. De kan også danne neksus; se § 6.1.3. 

Sorleq (-up), hvilken af dem, bruges i ental. Verbal derivation er almindelig: sorliua, hvil-
ken af dem er det? 

Qassit, hvor mange, bruges i flertal. Også her er verbal derivation almindelig: Qassiuppat, 
hvor mange er de? Med nominal personendelse kan qassit danne neksus; se § 6.1.3. 

4.2 Demonstrativer 
Kleinschmidt udskilte demon-
strativerne som en lille ordklasse 
for sig, kaldet pegeord. Af disse 
få rødder kan dannes demon-
strative pronominer, demon-
strative adverbier og demon-
strative interjektioner. At de ud-
gør deres egen klasse, ses af at 
pegeord som de eneste kan for-
synes med præfiks (dog ikke tassa), og de har også et sæt kasusendelser der ikke bruges ved 
nominer. 

4.2.1 Demonstrative pronominer 
Der findes ni demonstrative pronominer. De angav oprindeligt retninger i forhold til havet. 
De er kataforiske, dvs. de refererer til noget nyt og hidtil uomtalt. Med det anaforiske (tilba-
gevisende) præfiks {ta-} kan dannes former der refererer til noget allerede omtalt eller 
kendt. Demonstrative pronominer bøjes i kasus og tal. 

○ Den anaforiske relativform taassuma kan fungere som det danske hvis i relativ betydning: 
tassa Anna, taassuma ernera angusimasoq, det er Anna hvis søn har fanget en sæl. 

○ De særlige relativformer i flertal synes på vej ud af sproget. 

○ Nogle sprogbrugere benytter omvendt flertalsformerne i nominativ-akkusativ struktur: 
Formerne uden -a er da nominativ og bruges som subjekt, og former med -a er akkusativ 
og bruges som objekt. Denne sprogbrug ses allerede hos Poul Egede og er ikke ualminde-
lig i øvrigt. 

 hvad           hvem 

sing. du./plur. sing. du./plur. 

Absolutiv 
Relativ 

suna 
suup 

suuk†/suut 
kina 
kia(p) 

kikkuk†/kikkut 

Modalis 
Terminalis 
Ablativ 
Lokativ 
Vialis 
Ækvalis 

sumik 
sumut 
sumit 
sumi 
sukkut 
sutut 

sunik 
sunut 
sunit 
suni 
sutigut 
sutut 

kimik 
kimut 
kimit 
kimi 
kikkut 
kinatut 

kikkunnik 
kikkunnut 
kikkunnit 
kikkunni 
kikkutigut 
kikkutut 
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○ De demonstrative pronominer kan udbygges med præfikset {aa(j)-}, her er/der er: aajuna, 
her er den. Et sådant pronomen udgør en neksus i sig selv; se § 6.1.4. Der findes varianter 
med og uden indskudt -j-: aana/aajuna. 

○ Oblikke kasusendelser føjes til relativformerne 
uden det udlydende -a (fx taassuminnga, mod. 
sing. dannet af relativformen taassuma). 

○ Det sker at en demonstrativ kasusendelse for-
længes med den tilsvarende nominale kasusen-
delse: tamatumuuna(kkut), denne gang; taassu-
muuna(kkut), på den tid; ikkunannga(nit), frem 
for dem. 

○ Lokativ kan sammensættes med ippoq, er: qak-
kunaniipoq, hun er hos dem derinde. 

○ Ligesom på dansk kan demonstrative pronominer stå attributivt: ulluni makkunani, i disse 
dage; una ini, dette rum. 

 
Kataforisk Anaforisk 

Sing. Plur. Sing. Plur. 

Han, hun, den, det 
Relativ 

una 
uuma 

uku 
ukua 

taanna 
taassuma 

taaku 
taakkua 

Denne, dette (hos mig) 
Relativ 

manna 
matuma 

makku 
makkua 

tamanna 
tamatuma 

tamakku 
tamakkua 

Han/den derhenne  
Relativ 

inn(g)a 
issuma 

ikku 
ikkua 

taann(g)a 
taassuma 

taakku 
taakkua 

Han/den dernede (mod havet, ved 
stranden, i lavningen, mod vest) 
Relativ 

sanna 
 
sassuma 

sakku 
 
sakkua 

tasanna 
 
tasassuma 

tasakku 
 
tasakkua 

Han/den dernede (under en selv, på 
det lavere beliggende sted) 
Relativ 

kanna 
 
kassuma 

kakku 
 
kakkua 

takanna 
 
takassuma 

takakku 
 
takakkua 

Han/den derinde/deroppe (i landet; 
mod øst) 
Relativ 

panna 
 
passuma 

pakku 
 
pakkua 

tappanna 
 
tappassuma 

tappakku 
 
tappakkua 

Han/den deroppe (over en selv; på 
det højere beliggende sted) 
Relativ 

pinnga 
 
pissuma 

pikku 
 
pikkua 

tappinnga 
 
tappissuma 

tappikku 
 
tappikkua 

Han/den derinde/derude (på den 
anden side af en væg; modsat den 
talende); han dernede (mod syd) 
Relativ 

qanna 
 
 
qassuma 

qakku 
 
 
qakkua 

taqqanna/ 
taqqama 
 
taqqassuma 

taqqakku 
 
 
taqqakkua 

Han/den deroppe (mod nord) 
Relativ 

anna 
assuma 

akku 
akkua 

taajanna 
taajassuma 

taajakku 
taajakkua 

Oblikke kasus Sing. Plur. 

Modalis 
Terminalis 
Ablativ 
Lokativ 
Vialis 
 
Ækvalis 

-innga 
-unnga 
-annga 
-ani 
-uuna 
 
-atut 

-ninnga 
-nunnga 
-nannga 
-nani 
-nuuna 
-natigut 
-(n)atut 



Demonstrativer  www.groenlandskgrammatik.dk 

48  © Flemming A.J. Nielsen 2014 

4.2.2 Historiske oblikke kasusendelser 
Her ses Kleinschmidts version af de oblikke kasusendelser ved pege-
ord:  

4.2.3 Demonstrative adverbier 
Hyppigt forekommende demonstrative adverbier er ima/taama, således. Af ima dannes i 
ældre sprog imanna, på denne måde, og flertalsformerne imannat/taamannat, så mange. 

I øvrigt er de fleste demonstrative adverbier dannet af de samme pegerødder som også 
er udviklet til demonstrative pronominer. Mange af dem kan forstås som stivnede kasusfor-
mer: terminalis, ablativ, lokativ og vialis. 

4.2.3.1 Terminalis 

Kataforisk Anaforisk 

imunga, længe 
uunga, hertil, herhen (hvor man er, peger, kigger) 
maanga, hertil (dette sted, hvor man er) 
ikunga, derhen 
samunga, derned, derud (mod vest) 
kanunga, derned 
pavunga, derind (i landet), derop (mod øst); til Danmark 
pikunga, derop 
qamunga, derind, derud (modsat den talende) 
avunga, derop (mod nord) 
qavunga, derned (mod syd) 
tassunga, derhen, dertil (hvor du er; hvorom talen drejer sig) 

taamunga, ud i det blå 
÷ 
tamaanga 
taakunga 
tasamunga 
takanunga 
tappavunga 
tappikunga 
taqqamunga 
taavunga 
taqqavunga 
tassunga 

○ Overalt kan tilføjes {+(r)suaq} (§ 5.6.3.1): avungarsuaq, helt derop mod nord. 

○ Samtlige former (undtagen uunga) kan verbaliseres ved at erstatte -nga med tilhænget 
{÷nnar-}: ikunnarpoq, han går derhen. 

4.2.3.2 Ablativ 

Kataforisk Anaforisk 

imannga, langt borte fra 
uannga, herfra (hvor man er) 
maannga, herfra (dette sted) 
ikannga, derhennefra 
samannga, dernedefra, derudefra (fra vest) 
kanannga, dernedefra 
pavannga, derindefra (landet); deroppefra (fra øst) 
pikannga, deroppefra 
qamannga, derindefra, derudefra (modsat den talende) 
avannga, deroppefra (fra nord) 
qavannga, dernedefra (fra syd) 
tassannga, derfra (hvor du er, hvor den anden er) 

÷ 
÷ 
tamaannga 
taakannga 
tasamannga 
takanannga 
tappavannga 
tappikannga 
taqqamannga 
taavannga 
taqqavannga 
tassannga 
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○ Også her kan tilføjes {+(r)suaq}: qavanngarsuaq, helt dernedefra. 

○ Der findes lange former der ender på -anniit: uanngaanniit, herfra. 

4.2.3.3 Lokativ 

Kataforisk Anaforisk 

imani, for nogen tid siden 
uani, her (hvor man er) 
maani, her (hvor man er) 
ikani, derhenne 
samani/samma, dernede (ved stranden); derude (på havet, i vest) 
kanani, dernede (nedenfor, nedenunder) 
pavani/paffa, derinde (i landet); deroppe (på himlen, østpå, i Dan-

mark) 
pikani, deroppe (i nærheden) 
qamani/qamma, derinde, derude (modsat den talende) 
avani, deroppe (nordpå) 
qavani, dernede (sydpå) 
tassani der (hvor du er, hvor den anden er) 

taamani, dengang 
÷ 
tamaani 
taaka(ni) 
tasama(ni) 
takanani 
tappava(ni) 
 
tappika(ni) 
taqqama(ni) 
taava(ni) 
taqqava(ni) 
tassani 

○ Former på -ni kan sættes sammen med ippoq, er: uaniippoq, han er her. 

○ Disse adverbier kan forsynes med oblik kasusendelse: maanisut, ligesom her; qavanisut, 
ligesom i syden; taamanikkut, dengang. Ved ablativ bruges formen taamanernit, fra da af 
(jf. § 6.7.3); taamanimit bruges næppe mere. 

○ Ved derivation med nominale tilhæng forvandles disse adverbier til egentlige nominer: 
tasama, dernede; tasamatsiarsuaq, det lækre dernede. 

4.2.3.4 Vialis 

Kataforisk Anaforisk 

ugguuna, herigennem (hvor man peger/kigger); denne vej 
maana, herigennem (dette sted) 
ikuuna, derhenigennem, ad den vej derhenne 
samuuna, dernedigennem (mod vest) 
kanuuna, dernedigennem, ad den vej dernede 
pavuuna, deropover, ad den vej deroppe (mod øst) 
pikuuna, deropover, ad den vej deroppe 
qamuuna, derindigennem, derudigennem, ad den vej der indenom 
avuuna, der nordover, ad den vej i nordlig retning 
qavuuna, der sydover, ad den vej i sydlig retning 
tassuuna, derigennem, ad den vej der 

taagguuna 
tamaana 
taakuuna 
tasamuuna 
takanuuna 
tappavuuna 
tappikuuna 
taqqamuuna 
taavuuna 
taqqavuuna 
tassuuna 
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4.2.4 Demonstrative interjektioner 
To demonstrativer er interjektioner: tassa, massa. Massa forsynes ofte med præfiks: tamas-
sa. Om disse interjektioner i demonstrativ neksus, se § 6.1.4. De bruges desuden også som 
konjunktioner (§ 1.2.4.2): 

○ Tassa, der er den, så er det nok! Som konjunktion: for eksempel, det vil sige. 

○ Massa, ja, som du siger; denne interjektionale funktion er ikke almindelig i nutiden. Hyp-
pigere bruges det som konjunktion: det vil sige, da dog, skønt. 

○ Tamassa, her er den, sådan sagde han, kom indenfor. 

Der findes også interjektioner dannet af demonstrative pronominer i relativ kasus (§ 4.2.1): 
uumaa(k), hej, du der! Ukorsii, men dog! Sådanna interjektioner kan have særlige flertals-
former: qassumaa(k), hør, du derinde! Qakkorsii, hør, I derinde!

4.3 Verbal fleksion 
En verbalrod er beskrivende (ajoq, »slem«) og kan i sig selv danne interjektional neksus 
(§ 6.1.6): ajoq, øv! Når modus- og personmærker tilføjes, fremkommer et verbum der dan-
ner verbal neksus (§ 6.1.1): ajorpoq, det er slemt. 

Verber bøjes i modus, person og tal. Fire overordnede (superordinate) modi danner ho-
vedsætninger: indikativ (fremsættemåde), interrogativ (spørgemåde), imperativ (bydemåde) 
og optativ (ønskemåde), og fire underordnede (subordinate) modi danner normalt ledsæt-
ninger: konjunktiv (da, dengang, fordi), konditionalis (når, hvis), participialmåde (at, som, 
da, mens; et andet subjekt end hovedverbet) og kontemporativ (idet, at, mens; samme sub-
jekt som hovedverbet). Der er typisk kun ét hovedverbum i en sproglig helhed der kan af-
grænses af punktum (en periode), øvrige verber står i underordnede modi. 

4.3.1 Terminologi 
I nedenstående skema vises de vigtigste modusbetegnelser der har været i brug i tidens løb. 
Det ses at indikativ og interrogativ er de historisk mest stabile af dem. Hvad de øvrige modi 
angår, følges her den grammatiske tradition der efterhånden har udviklet sig i nyere tid (se 
fx Stig Bjørnums grammatik), med undtagelse af »konjunktiv« der i nutiden ofte kaldes 
»kausativ«. Den ældre og bredere betegnelse »konjunktiv« (der blot betyder »forbinden-
de«) synes at være mere dækkende for denne verbalmådes faktiske brug og er derfor valgt 
her: konjunktiv markerer at der tales ind i en given sammenhæng; nærmere herom i 
§ 6.6.7.5. 

 Denne bog  Bjørnum  P. Egede  Fabricius 
Kleinschmidt 
/Rasmussen 

 Schultz- 
 Lorentzen 

 Janussen 

Indikativ Indicativus  Indikativ Fremsættemåde 

Interrogativ Interrogativus  Interrogativ Spørgemåde 

Imperativ  Imperativus 
 Imperativus          
 Hortativus 

 Optativ 

Bydemåde 

Optativ  Permissivus 
 Rogativus 
 Permissivus 
 Optativus 

Ønskemåde 
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 Denne bog  Bjørnum  P. Egede  Fabricius 
Kleinschmidt 
/Rasmussen 

 Schultz- 
 Lorentzen 

 Janussen 

Konjunktiv  Kausativ Conjunctivus  Konjunktiv 
 Fortids af- 
 hængemåde 

Da/fordi- og 
gentagemåde 

Konditionalis 
 Conjunctivus 
 posterior 

Subjunctivus  Subjunktiv 
 Fremtids af- 
 hængemåde 

 Når/hvis- 
 måde 

Participialmåde Præteritum 
 Nominal- og  
 verbalpartici- 
 pium 

 Intransitiv 
 og transitiv 
 navnemåde 

 Navne- 
 måde 

Kontemporativ Infinitivus 
 Infinitivus 
 applicatus 
 Gerundium 

 Infinitiv 
 Ledsage- 
 måde 

4.3.2 Verbalklasser 
Man kan skelne mellem fire verbalklasser:  

○ Vokalstammer ender på en vokal: -a, -i eller -u: anivoq, han går ud. 

○ Konsonantstammer ender på en konsonant (dog ikke -r) der i nutidigt grønlandsk assimi-
leres til modusmærket: toquppaa, han dræber ham. I nogle sammenhænge er det nyttigt 
at skelne mellem k-stammer og t-stammer. 

○ R-stammer ender på oprindeligt -q der overalt bliver til -r før bøjningsendelse: ajorpoq, 
det duer ikke. Det oprindelige -q dukker op når en sådan verbalstamme bruges som inter-
jektion (jf. § 6.1.6): ajoq, øv! 

○ Gə-/rə- og qǝ-stammer er dannet med tilhængene {÷gə-} og {÷qǝ-} og har særlige bøj-
ningsformer i indikativ og interrogativ: ataatagaa, det er hans far; se § 4.3.5.3.1. I de øvri-
ge modi bøjes disse verber som i-stammer: ataatagimmagu, fordi det er hans far. 

Andre ə-stammer bøjes som konsonantstammer, men den oprindelige udlydsvokal kan 
dukke op når stammen deriveres: tutsiuppoq, han lader høre fra sig (af tutsiutǝ*); tutsi-
uteqqippoq (af tutsiutǝ{÷qqig- 1}), han lader høre fra sig igen. Se også § 2.4.6.4. 
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4.3.3 Modusmærker 
I verbale neksus er verbalstammerne forsynet med modus- og personmærker, i denne ræk-
kefølge. Nedenfor vises modusmærkerne ved vokalstamme. De ændrer sig efter de sædvan-
lige lydregler (§ 2.4.1) når de føjes til konsonant- og r-stammer; se § 4.3.5.3. 

Modus 
 Bekræftet 

form 
Benægtet 
form 

Indikativ 
intransitiv 
transitiv 

+vu- 
+va(q)- 

÷nngila- 

Interro-
gativ 

2. pers. intr. 
2. pers. tr. 
3. pers. 

+vi- 

+va- 

÷nngila- 
÷nngili- 
÷nngila- 

Optativ 
1. pers. 
3. pers. 

+la-/(+naa-) 
+li- 

 
 

Imperativ -Ø-/(+na) +na- 

Konjunktiv 
3. pers. 
i øvrigt 

+’m- 
+ga- 

÷nngimm- 
÷nnginna- 

Konditio-
nalis 

3. pers. 
i øvrigt 

+’p- 
+gu- 

 
 

Participial-
måde 

intransitiv 
transitiv 

+Tu- 
+gǝ- 

 

Kontemporativ +’lu- 
+na- 
+a- (r-stamme) 

4.3.4 Negerede modi 
Grønlandsk har intet negerende adverbium som dansk ikke, men af oversigten i § 4.3.3 ses 
at de fleste verbalmåder har særlige modusmærker for benægtede former. Desuden kan 
benægtede former af pivoq/pivaa bruges i betydningen ikke eller undtagen; se § 1.3.2.4. 

I optativ, konditionalis og participialmåde benægtes verbet med negerende tilhæng 
(§ 5.5.3) og sædvanlige endelser. Benægtet optativ er dog ikke almindelig; tilhænget {+gi-} 
er da obligatorisk (§ 5.5.4.2). 

Nogle verbalbaser har negativ grundbetydning. Når et sådant verbum benægtes, får det 
positiv betydning: ajorpoq, det duer ikke; ajunngilaq, det duer. 

Negativt modusmærke udelades som udgangspunkt hvis et negerende tilhæng i forvejen 
indgår i verbalstammen: ajorunnaarpoq, han er blevet rask; ajunngivippoq, han er fuldstæn-
dig rask; derimod ajunngilaq, han har det godt. 

Hvis et negerende tilhæng alligevel kombineres med negativt modusmærke, får man en 
dobbelt nægtelse. For hver nægtelse bliver betydningen den modsatte: ajorunnaanngilaq, 
han er ikke blevet rask; ajunngikkunnaarpoq, han er ikke længere rask; ajunngikkunnaan-
ngilaq, han har fået det godt igen; ajunngivinngilaq, han er ikke helt rask. Dobbelte næg-
telser er ikke ualmindelige i grønlandsk: nunaqarfipput eqqarsaatiginngitsoorsinnaanngilar-
put, vi kan kun tænke på vores bygd. 
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En benægtet verbalform i kontemporativ eller participialmåde kan også betyde før sbj 
vb-er: aallartinnani, før han tog afsted; oqarfigerianngikkaa, før hun fik sagt noget til ham. 

4.3.5 Personmærker 
Skemaet viser de verbale personendelsers 
grundformer. Intransitive verber har én 
personendelse der markerer subjekt. I 
mange transitive former er der to person-
endelser hvoraf den første markerer sub-
jekt, den anden objekt. 

○ 4. person bruges i underordnede modi 
og refererer som hovedregel til det 
overordnede verbums subjekt. Se nær-
mere om brugen af 4. person i § 6.4.2. 

○ Personmærker forekommer i to kasus: 
absolutiv og relativ. 

○ Kasusbrugen for personmærker ligner de normale regler, dvs. subjektet for et intransitivt 
verbum markeres som hovedregel absolut. I konjunktiv og konditionalis står personmær-
ket for et intransitivt verbum dog relativt. 

○ I ældre skriftsprog kan transitive former med subjekt i flertal markere objekt i 3. pers. 
flertal med endelsen -gik i stedet for -git. 

○ Det viste grundskema gælder ikke indikativ og participialmåde med objekt i 3. pers., samt 
optativ med subjekt i 1. pers. og objekt i 3. pers., hvor der opstår særlige former; se 
§ 4.3.5.2. 

 ○ Kontemporativ har som hovedregel kun én personendelse uanset verbets transitivitet 
(§ 4.3.5.3.8). 

4.3.5.1 De verbale personmærkers morfofonologi 
Ud over alle de sædvanlige lydregler (§ 2.4) gælder også følgende når de verbale person-
mærker bruges i transitive former: 

○ -tit bliver til -git når subjektet er 1. pers.: akivakkit i stedet for akivatsit*, jeg svarer dig; 
akivatsigit i stedet for akivatsitit*, vi svarer dig. 

○ -nga bliver til -ma når subjektet er 2. pers. sing., dog ikke i interrogativ og imperativ, dvs. 
de modi hvor subjektet normalt er 2. pers.: akigimma i stedet for akiginnga*, at du svare-
de mig. 

○ -gu bliver til -uk når der står -i- foran: akiviuk i stedet for akivigu*, svarer du ham? 
 -gu bliver til -suk når subjektet er 3. pers. plur.: akimmassuk i stedet for akimmakku*, da 

de svarede ham. 

○ -at- forandrer sig når objektet er flertal:  
 -a- når objektet er -tigut, -si eller -tik: akivaatigut i stedet for akivaatsigut*, de har svaret 

os. 
 -ati- når objektet er -git: akimmatigit i stedet for akimmakkit*, da de svarede dem. 

 Absolutiv Relativ 

Sg. 1 
 2 
 3 
 4 
Pl. 1 
 2 
 3 
 4 

-nga/-ma 
-tit/-git 
-q/Ø (intr.); -gu (tr.) 
-(n)ni 
-gut (intr.); -tigut (tr.) 
-si 
’-t (intr.); -git, -gik (tr.) 
-tik 

-m- -ma 
-k- -vit 
-a- -t 
-mi- -mi 
-ttə- -tta 
-ssi- -ssi 
-at- -ta 
-mik- -mik 
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○ -ssitigut reduceres til -tsigut: akivatsigut i stedet for akivassitigut*, I svarede os 
 -tsisi reduceres til -ssi: akivassi i stedet for akivatsisi*, vi svarede jer 
 -tsitik og -ssitik reduceres til -tsik: akigatsik i stedet for akigatsitik*, da vi svarede dem og 

akigassitik*, da I svarede dem.  

○ -ni bliver til -nni når subjektet er flertal: akigatsinni, da vi svarede ham. 

4.3.5.2 Indikativ, participialmåde og optativ med objekt i 3. person 
Når 3. pers. er objekt for et verbum i indikativ eller participialmåde, samt optativ med sub-
jekt i 1. pers., opstår særlige former fordi der kun er én personendelse, og den er hentet fra 
det sæt af personendelser der bruges ved nominer. Det hænger sammen med at de transiti-
ve former af indikativ historisk er udviklet af participium passiv (§ 5.6.1.2.1). Deres oprindeli-
ge betydning kan derfor gengives sbj’s vb-ede ting (er) obj, fx: akivara, »min svarede (er) 
han«, dvs. jeg svarede ham; akivarput, »vores svarede (er) han«, dvs. vi svarede ham.   

Disse i grunden nominale personendelser har dobbelt funktion. Ved nominer markerer 
de tal for både nomen og person, fx min hund (qimmera), mine hunde (qimikka), vores hund 
(qimmerput), vores hunde (qimmivut). Også ved verber har disse personendelser en lignen-
de dobbelt funktion: de markerer på én gang subjektets og objektets tal, fx jeg svarer hende 
(akivara), jeg svarer dem (akivakka), vi svarer hende (akivarput), vi svarer dem (akivavut). 

4.3.5.3 Bemærkninger til de enkelte modi 

4.3.5.3.1 Indikativ (intr. {+vu-} / tr. {+va(q)-})  

Intransitiv 
           objekt 
subjekt 

mig dig 
ham 

hende os jer dem 

anivunga jeg  akivakkit akivara  akivassi akivakka 

anivutit du akivarma  akivat akivatsigut  akivatit 

anivoq han/hun akivaanga akivaatit akivaa akivaatigut akivaasi akivai 

anivugut vi  akivatsigit akivarput  akivassi akivavut 

anivusi I akivassinga  akivarsi akivatsigut  akivasi 

anipput de akivaannga akivaatsit akivaat akivaatigut akivaasi akivaat 

Vokalstammer: anivoq, hun går ud; akivaa, hun svarer ham 
Konsonantstammer: sinippoq, han sover; allappaa, han skriver det ned 
R-stammer: ajorpoq, det duer ikke; ajorpaa, han magter det ikke 

 
Person- 
endelser 

Absolutiv 
tilknyttet 

sing. plur. 

qimmeq, hund 
Singularis Pluralis 
min, din, etc. mine, dine, etc. 

aki*, svare, indik. 
jeg, du, etc. jeg, du,  etc. 
– hende – dem 

 Sg. 1 
 
  2 
  3 
 Pl. 1 
  2 
  3 

-ga -kka 
-ra 
-t -tit 
-a -i 
-(r)vut -vut 
-(r)si -si 
-at -i(t) 

 qimmikka 
qimmera 
qimmit qimmitit 
qimmia qimmii 
qimmerput qimmivut 
qimmersi qimmisi 
qimmiat qimmii 

 akivakka 
akivara 
akivat akivatit 
akivaa akivai 
akivarput akivavut 
akivarsi akivasi 
akivaat akivaat 
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Qǝ- og gǝ-stammer: ajoqaaq, det var trist; illigaa, hun har lyst til det 

○ Når objekt er 3. pers., dannes særlige transitive former; se § 4.3.5.2. I indikativ dannes 
disse former som af svage nominer, dvs. nogle af personendelserne begynder med r: 
akivara, jeg svarer ham. 

○ Det transitive modusmærke er {+va-}, men én form forudsætter {+vaq-}: akivarma (ikke 
akivamma*), du svarede mig.  

○ Det transitive personmærke {÷kkit} (jeg vb-er dig) kan i skriftsprog erstattes af {÷git}: aki-
vagit eller akivakkit, jeg svarer dig. 

○ Der kan dannes sammentrukne former ved qǝ- og gǝ-stammer og ved tilhænget {÷ssa-} 
idet -v- i modusmærket da har tendens til at svinde (jf. § 2.4.6.4). Personendelsens vokal 
assimileres da til hhv. ə og a efter de normale lydregler (§§ 2.4.6.2, 2.4.6.4): ataatagaara / 
ataatagivara, han er min far; oqarfigaa / oqarfigivaa, hun sagde det til ham; nerissaaq, 
han skal spise; akeqai, han svarede dem sandelig. Se §§ 5.4.1.4.1 ({÷gə-}), 5.5.1 ({÷ssa-}) 
og 5.5.4 ({÷qə-}). 

○ Modusmærkets -v- bliver til -j- efter {+gu- 1} (§ 5.5.4.1): eqqarsaatigilerallarujai, og så 
kom han pludselig i tanke om dem. 

4.3.5.3.2 Interrogativ (2. pers. {+vi-} / 3. pers. {+va-}) 

Intransitiv 
           objekt 
subjekt 

mig dig 
ham 

hende os jer dem 

anivit du akivinga  akiviuk akivisigut  akivigit 

aniva han/hun akivaanga akivaatit akivaa akivaatigut akivaasi akivai 

anivisi I akivisinga  akivisiuk akivisigut  akivisigit 

anippat de akivaannga akivaatsit akivaat akivaatigut akivaasi akivaat 

Vokalstammer: aniva, går hun ud? Akivaa, svarer hun ham? 
Konsonantstammer: sinippa, sover han? Allappaa, skriver han det ned? 
R-stammer: ajorpa, duer det ikke? Ajorpaa, magter han det ikke? 
Qǝ- og gǝ-stammer: ajoqaa, var det trist? Illigaa, har hun lyst til det? 

○ Når subjekt er 1. pers., er interrogativ identisk med indikativ. 

○ Efter modusmærkets -i- forkortes en lang konsonant: akivinga i stedet for akivinnga*, 
svarer du mig? 

○ I 3. pers. intr. er der intet personmærke: aniva, går hun ud? 

○ Når subjekt er 3. pers., er transitive former identiske med indikativ. 

○ Der kan dannes sammentrukne former som i indikativ (§ 4.3.5.3.1): oqarfigaajuk eller 
oqarfigiviuk, sagde du det til ham? 

○ Benægtet intr. 2. sing. har samme personendelse som indikativ: ajunngilatit, har du det 
godt? eller du har det godt, afhængigt af intonation (se § 2.2.2). I nutidigt sprog dannes 
dog af dette verbum også forkortede former med personbøjning (jf. § 1.2.3): ajunngi(t), 
har du det godt? Ajunngisi, har I det godt? 

○ Historisk har interrogativ i højere grad adskilt sig fra indikativ end denne form gør i nuti-
den. De former der i paradigmerne er markeret som historiske, var dog allerede sjældne 
på Kleinschmidts tid og er i nutiden erstattet af indikativ. 
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○ Hvis et negativt spørgsmål indledes med spørgeord, kan interrogativ modus i ældre sprog 
dannes uden negativt modusmærke: sooq aninngippa/aninngila, hvorfor gik han ikke ud? 

4.3.5.3.3 Optativ (1. pers. {+la-}/{+naa-} / 3. pers. {+li-}) 

Intransitiv 
           objekt 
subjekt 

mig dig 
ham 

hende os jer dem 

anilanga jeg  akilakkit akilara  akilassi akilakka 

anili han/hun akilinga akilisit akiliuk akilisigut akilisi akiligit 

 vi  akilatsigit akilarput  akilassi akilavut 

anil(l)it de akilinnga akilisit akilissuk akilisigut akilisi akilisigit 

Vokalstammer: anili, lad hende gå ud; akiliuk, lad hende svare ham 
Konsonantstammer: sinilli, lad ham sove; allalliuk, lad ham skrive det ned 
R-stammer: aneerli, lad hende være ude; errorliuk, lad ham vaske det 

○ Optativ har subjekt i 1. eller 3. pers. 

○ Former med {+naa-} forekommer i ældre sprog med subjekt i 1. pers., men er vist ikke al-
mindelige i nutiden. De har samme personendelser som indikativ. 

○ Intransitiv optativ har intet personmærke i 3. pers. sing.: anili, lad hende gå ud. I 3. pers. 
plur. foreskriver nyere lærebøger (Bjørnum, Janussen) geminering: anillit, lad dem gå ud, 
hvor den ældre litteratur bare har enkeltkonsonant: anilit. Fortescues grammatik (s. 291) 
har begge alternativer. 

○ Transitive former med subjekt i 1. pers. har samme personmærker som indikativ.  

○ -a- i personmærker forsvinder efter -i: akilinga (ikke *akilianga), lad ham svare mig; aki-
linnga (ikke *akiliannga), lad dem svare mig; akilisigut (ikke *akiliatigut), lad dem svare 
os.  

○ Nogle optativ-former fordrer Vbsub-tilhænget {+gi-}; se § 5.5.4.2. I så fald udelades gemi-
nering ved intransitiv 3. pers. plur.  

4.3.5.3.4 Imperativ ({-Ø-} / {+na} / neg. {+na-}) 
Imperativ har som hovedregel intet mo-
dusmærke; personendelsen føjes da di-
rekte til verbalstammen. 

Vokalstammer: anigit, gå ud! Akiuk, svar 
hende! 
Konsonantstammer: sinigit, sov! Allaguk, 
skriv det ned! 
R-stammer: aggerit, kom! Erroruk, vask det! 

○ Mange personendelser begynder med +g-; de fusioneres altid med en forudgående kon-

sonant, jf. § 2.4.1.3: sinig-{+git}  sinigit, sov! error-{+guk)  erroruk, vask det! 

○ De intransitive personmærker er specielle: {+git}/{+gina}, {+Ta}, {+gi(t)si}. Før Klein-
schmidt kunne personmærkerne dannet med {+gi-} også noteres {+si-} og {+ti-}: annisitse 
for nutidigt anigitsi, gå ud (plur.). Ved i-stamme kan +g- forsvinde: ani(g)it, gå ud! Ved ǝ-
stamme forsvinder -g- også, og -ǝ assimileres til -i-: iseqiit (iseqǝ*), kom dog ind!  

○ Det positive modusmærke {+na} bruges i 2. pers. sing. uden personendelse og udtrykker 
en venlig opfordring eller et godt ønske (hortativ): sinilluarna, sov godt! Peqqissilluarna, 

Intransitiv 
           objekt 
subjekt 

mig 
ham 

hende os dem 

anigit du akinnga akiuk akitigut akikkit 

anisa vi  akitigu  akitigit 

anigitsi I akisinga akisiuk akitigut akisigit 
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god bedring! I moderne standardsprog bruges hortativ vist kun ved Vbsub-tilhænget {+gi-} 
(§ 5.5.4.2): anigina (kom nu ud!) og ved r-stammer: iserna, kom dog ind! Historisk har 
formen været i brug også ved andre stammer. 

○ Formen du skal vb-e ham/hende har den særlige endelse {+guk}: orniguk, gå hen til hen-
de! Ved vokal-stamme svækkes +g- til -j-: aajuk, hent ham! Ved i-stamme skrives -j- ikke 
(jf. § 2.4.5): akiuk, svar ham! Ved u-stamme forsvinder -j- helt: takuuk, se det! Efter op-
rindeligt -ǝ forsvinder -j- også, og -ǝ assimileres til -u-: attaveqarfiguuk (attaveqarfigǝ*), 
kontakt ham! 

○ I transitiv imperativ med objekt i 1. pers. plur. er subjektet umarkeret: akitigut, svar os! 

○ Transitiv imperativ med subjekt i 1. pers. plur. har {+ti-} i stedet for {+tsi-}.  

○ Transitiv imperativ med subjekt i 2. pers. plur. har {+si-} i stedet for {÷ssi-}. Formen I skal 
vb-e os reduceres yderligere til {+tigut}: akitigut, svar os!  

○ Efter tilhænget {+gi-} (se nedenfor) bliver {-ti-} altid til {-si-}. 

○ De transitive endelser {÷nnga} og {÷kkit} er trunkative, dvs. et udlydende -r- i stammen 
forsvinder: ikiunnga, hjælp mig; ikiukkit, hjælp dem (af ikiorpaa).  

○ Negativ intransitiv imperativ er identisk med negativ kontemporativ (§ 4.3.5.3.8).  

○ Ved r-stammer har negativ imperativ former med og uden n. Ved intransitive former 
gælder det kun plur. Ved transitive former gælder det når subjektet er plur. samt formen 
{-natigut} der også bruges når subjektet er sing. 

○ Vbsub-tilhænget {+gi-} (§ 5.5.4.2) bruges meget hyppigt ved imperativ og danner særlige, 
reducerede personendelser. 

○ Vbsub-tilhænget {+gallar- 2} danner også reducerede personendelser; se § 5.5.4.2. 

4.3.5.3.5 Konjunktiv ({+ga-} / 3. pers. {+’m-} / neg. {÷nnginna-}) 

Intransitiv 
       objekt 
subjekt 

mig dig 
ham 

hende h. selv os jer dem 
dem 
selv 

anigama jeg  akigakkit akigakku akiganni  akigassi akigakkit akigatsik 

anigavit du akigamma  akigakku akiganni akigatsigut  akigakkit akigatsik 

animmat han/hun akimmanga akimmatit akimmagu akimmani akimmatigut akimmasi akimmagit akimmatik 

anigami h. selv akigaminga akigamisit akigamiuk  akigamisigut akigamisi akigamigit  

anigatta vi  akigatsigit akigatsigu akigatsinni  akigassi akigatsigit akigatsik 

anigassi I akigassinga  akigassiuk akigassinni akigatsigut  akigassigit akigatsik 

animmata de akimmannga akimmatsit akimmassuk akimmanni akimmatigut akimmasi akimmatigit akimmatik 

anigamik de selv akigaminnga akigamitsit akigamikku  akigamisigut akigamisi akigamikkit  

Vokalstammer: animmat, for hun gik ud; akimmagu, for hun svarede ham 
Konsonantstammer: sinimmat, for han sov; allammagu, for han skrev det ned 
R-stammer: ajormat, for det duer ikke; ajormagu, for han magter det ikke 

I forhold til grundskemaet (§ 4.3.5) og de generelle lydregler (§ 4.3.5.1) opviser konjunktiv 
kun ganske få uregelmæssigheder: 

○ Intransitive former har konsekvent personendelser i relativ form, og der indskydes et sta-
velsesdannende a mellem {+’m-} og personendelse: animmat, da han gik ud. 
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○ {-mik-}{-tigut} og {-mik-}{-si} reduceres til hhv. {-misigut} og {-misi}: akigamisigut i stedet 
for akigamitsigut*, da de svarede os. 

○ Stammer dannet med {÷gǝ-} og {÷qǝ-} kunne i ældre sprog danne nasalerede konjunktiv-
former med {-nga-} som modusmærke i alle former; ǝ blev da til a, jf. § 2.4.6.4: ajoqan-
gat† i stedet for ajoqimmat, fordi det var rigtig ærgerligt; nuaqangama† i stedet for nua-
qigama, fordi jeg var så forkølet; ersigangagu† i stedet for ersigimmagu, fordi han frygte-
de det. If. AT (1727) brugtes disse former konsekvent, i OF (1801) var de endnu mulige, 
men i de senere trykte grammatikker ses de ikke.  

○ I nutiden høres af og til nasalerede konjunktivformer også af andre verbalstammer: ukiut 
qulit angu(n)gakkit pilluarit, til lykke med de ti år (… »fordi du har nået ti år«). 

○ Med Vbconj-tilhænget {+gaan-} er modusmærket altid {+ga-}; se § 5.5.5.3. 

4.3.5.3.6 Konditionalis ({+gu-} / 3. pers. {+’p-}) 

Intransitiv 
       objekt 
subjekt 

mig dig 
ham 

hende h. selv os jer dem 
dem 
selv 

aniguma jeg  akigukkit akigukku akigunni  akigussi akigukkit akigutsik 

aniguit du akigumma  akigukku akigunni akigutsigut  akigukkit akigutsik 

anippat han/hun akippanga akippatit akippagu akippani akippatigut akippasi akippagit akippatik 

aniguni h. selv akiguninga akigunisit akiguniuk  akigunisigut akigunisi akigunigit  

anigutta vi  akigutsigit akigutsigu akigutsinni  akigussi akigutsigit akigutsik 

anigussi I akigussinga  akigussiuk akigussinni akigutsigut  akigussigit akigutsik 

anippata de akippannga akippatsit akippassuk akippanni akippatigut akippasi akippatigit akippatik 

anigunik de selv akiguninnga akigunitsit akigunikku  akigunisigut akigunisi akigunikkit  

Vokalstammer: anippat, når hun går ud; akippagu, når hun svarer ham 
Konsonantstammer: sinippat, når han sover; allappagu, når han skriver det ned 
R-stammer: aggerpat, når han kommer; errorpagu, når han vasker det 

Konditionalis har samme personendelser som konjunktiv bortset fra når subjekt er 4. pers. 
Her erstattes {-mi(-)} konsekvent af {-ni(-)}: akigunik, hvis de svarer, sml. akigamik, da de 
svarede (intr.). 

4.3.5.3.7 Participialmåde (intr. {+Tu-} / tr. {+gə-}) 

Intransitiv 
       objekt 
subjekt 

mig dig 
ham 

hende h. selv os jer dem 
dem 
selv 

anisunga jeg  akigikkit akigiga akiginni  akigissi akigikka akigitsik 

anisutit du akigimma  akigit akiginni akigitsigut  akigitit akigitsik 

anisoq han/hun akigaanga akigaatit akigaa akigaani akigaatigut akigaasi akigai akigaatik 

anisugut vi  akigitsigit akigipput akigitsinni  akigissi akigivut akigitsik 

anisusi I akigissinga  akigissi akigissinni akigitsigut  akigisi akigitsik 

anisut de akigaannga akigaatsit akigaat akigaanni akigaatigut akigaasi akigaat akigaatik 

Vokalstammer: anisoq, at hun går ud; akigaa, at hun svarer ham 
Konsonantstammer: sinittoq, at han sover; ajunngitsoq, at det duer; allakkaa, at han skriver 

det ned; ajunngikkaa, at han magter det 
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R-stammer: aggersoq, at han kommer; manngertoq, at det er hårdt; ajortoq, at det ikke du-
er; erroraa, at han vasker det 

Terminologisk skelnes i denne bog mellem participialmåde, der er en verbalform, og partici-
pium, der betegner en lille gruppe meget hyppige Nr-tilhæng (§ 5.6.1.2). Et intransitivt ver-
bum i participialmåde 3. pers. er formelt identisk med et intransitivt nominalt participium: 
anisoq kan dermed betyde at han gik ud (verbum) eller én der gik ud (nomen). 

Participialmåde bruges i en ledsætning hvis subjekt er forskelligt fra hovedverbets og 
markerer samtidighed med hovedverbet. I skriftsprog før o. 1850 var participialmåde dog 
også en superordinat modus, jf. § 6.6.7.7. 

○ Intransitive former har samme personendelser som indikativ. I 3. pers. plur. er der dog 
ingen geminering: anisut, at de gik ud. 

○ Ved nogle få almindelige konsonantstammer kombineres stammekonsonant og intransi-
tivt modusmorfem til -tsu-; de er alle markeret med (ts) i Oqaatsit. 

○ Transitive former har også samme personendelser som indikativ, men de særlige former 
med objekt i 3. pers. dannes som af stærke nominer, dvs. uden -r-; sammenlign akivara, 
jeg svarer ham, med akigiga, at jeg svarer ham. 

4.3.5.3.8 Kontemporativ (pos. {+’lu-} / neg. {+na-}) 

 jeg / 
mig 

du / 
dig 

ham/hende 
han/hun 

ham/hende 
selv 

vi / 
os 

I / 
jer 

dem 
de/dem 

selv 

Kontemporativ akillunga akillutit akillugu akilluni akilluta akillusi akillugit akillutik 

Negativ kon-
temporativ 

akinanga 
akinak 
(akinatit) 

akinagu akinani akinata akinasi akinagit akinatik 

 

Historiske dualisformer 

 
 
 
 

Vokalstammer: anilluni, mens hun gik ud; akillugu, mens hun svarede ham 
Konsonantstammer: sinilluni, mens han sov; allallugu, mens han skrev det ned 
R-stammer: aggerluni, idet han kommer; errorlugu, mens han vaskede det 

Kontemporativ har samme subjekt som hovedverbet. I transitiv kontemporativ underforstås 
subjektet derfor normalt, og der skelnes ikke formelt mellem intransitive og transitive for-
mer. Når formen fungerer intransitivt, markerer personendelsen subjekt, og når formen fun-
gerer transitivt, markerer personendelsen objekt: aneriarlunga igalaaq matuara, jeg gik ud 
og lukkede vinduet; igalaaq matoriarlugu anivunga, jeg lukkede vinduet og gik ud.  

Former i 3. pers. fungerer transitivt, dvs. personendelsen refererer til objekt. Øvrige for-
mer kan bruges både transitivt og intransitivt. 

Efter -ǝ er modusmærket {-lu-} (enkeltkonsonant), og -ǝ- bliver til -a-, jf. § 2.4.6.4: ataata-
galugu, idet han er min far. 

○ Personmærkerne står i absolutiv uanset om morfemet refererer til subjekt eller objekt, jf. 
ovenfor. 

○ 1. pers. plur. er som imperativ: {-Ta}. 

 vi/os to I/jer to de to 

Kontemporativ akillunuk† akillutik† akillugik† 

Negativ kontemporativ akinanuk† akinatik† akinagik† 
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○ Modusmærket for negativ kontemporativ er normalt {-na-}. Ved pi* (jf. § 1.3.2.4) gemi-
neres det ofte: pinnagu, ikke ham. Uden for 3. pers. kan -n- udelades ved r-stammer i 
plur. og 4. pers. sing. Før Kleinschmidt kunne {-na-} erstattes af {-ga-}. Negativ kontem-
porativ er identisk med intransitiv negativ imperativ. 

○ På trods af ovenstående findes der transitive former hvor subjektet markeres særskilt, 
hhv. med {-ti-} (vi vb-er ham/hende/dem og I vb-er os) og {-si-} (I vb-er mig/ham/hende/
dem). De er noteret i § 4.3.5.4.2. 

4.3.5.4 Samlede oversigter over verbernes personendelser 
Her ses oversigter over verbale bøjningsendelser som de ser ud ved vokalstamme. Ved kon-
sonant- og r-stammer ændrer modusmærkerne sig i overensstemmelse med § 2.4.1: sinig*

{+vu-}{+q}  sinippoq, hun sover; uffar*{+vu-}{+q}  uffarpoq, hun tager bad.  
Historiske former der ikke eller sjældent bruges i nutiden, er markeret med †. 
Kontemporativ er ikke medtaget her; se § 4.3.5.3.8. 

4.3.5.4.1 Intransitive former: anivoq, hun går ud 

 
jeg du 

han / 
hun 

han/ 
hun selv vi I de 

de 
selv 

Indikativ 
– med {÷qə-} 

anivunga 
aneqaanga 

anivutit 
aneqaatit 

anivoq 
aneqaaq 

 

anivugut 
aneqaagut 

anivusi 
aneqaasi 

anipput 
aneqaat 

 

Interrogativ 
– med {÷qə-} 
– benægtet 

anivik† anivit 
aneqaat 
aninngilatit 

aniva 
aneqaa 
aninngila 

anivisa† anivisi 
aneqaasi 
aninngilasi 

anippat 
aneqaat 
aninngillat 

Optativ 
anilanga 
aninaanga† 

 
anili anilata† 

aninaagut† 
 

anil(l)it 

Imperativ 
 
– med {+gi-} 
Neg. imperativ 

 

anigit 
anina† 
anigina 
aninak 

 

anisa 
 
 
aninata 

anigitsi 
 
anigisi 
aninasi 

 

Konjunktiv anigama anigavit animmat anigami anigatta anigassi animmata anigamik 

Konditionalis aniguma aniguit anippat aniguni anigutta anigussi anippata anigunik 

Participialm. anisunga anisutit anisoq  anisugut anisusi anisut  

 

 Historiske dualisformer 

 vi to I to de to   vi to I to de to 

Indikativ 
anivuguk† 

anivutik† anippuk†  Konjunktiv anigannuk† anigattik† animmanik† 

Interrogativ anivitik† anippak†  Konditionalis anigunnuk† aniguttik† anippanik† 

Optativ 
anilanuk† 
aninaaguk† 

 anillik† 
 Participialm. anisuguk† anisutik† anisuk† 

    

Imperativ 
Neg. imper. 

aniluk† anigitik† 
aninatik† 
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4.3.5.4.2 Transitive former: akivaa, hun svarer ham 

             objekt 

subjekt 
mig dig 

ham / 
hende 

ham/hende 
selv os jer dem 

dem 
selv 

jeg 

Ind./Int. 

 
– med {÷qə-} 

 

akivakkit 
akivagit 
akeqaakkit 

akivara 
 
akeqaara  

 

akivassi 
 
akeqaassi 

akivakka 
 
akeqaakka  

Optativ 
akilakkit 
akinaagit† 

akilara 
akinaara† 

akilassi 
akinaassi† 

akilakka 
akinaakka† 

Konjunk. akigakkit akigakku akiganni akigassi akigakkit akigatsik 

Kondit. akigukkit akigukku akigunni akigussi akigukkit akigutsik 

Partic.m. akigikkit akigiga akiginni akigissi akigikka akigitsik 

du 

Indikativ 
– med {÷qə-} 

akivarma 
akeqaarma 

 

akivat 
akeqaat 

 

akivatsigut 
akeqaatsigut 

 

akivatit 
akeqaatit 

 

Interrog. 
– med {÷qə-} 

akivinga 
akeqaanga 

akiviuk 
akeqaajuk 

akivisigut 
akeqaasigut 

akivigit 
akeqaagit 

Imperativ 
– med {+gi-} 

Neg. ipt. 

akinnga 
akiginga 
akinanga 

aki(j/g)uk 
akigiuk 
akinagu 

akitigut 
akigigut 
akinatigut 

akikkit 
akigigit 
akinagit 

Konjunk. akigamma akigakku akiganni akigatsigut akigakkit akigatsik 

Kondit. akigumma akigukku akigunni akigutsigut akigukkit akigutsik 

Partic.m. akigimma akigit akiginni akigitsigut akigitit akigitsik 

han 
hun 

Indikativ 
– med {÷qə-} 

akivaanga 
akeqaanga 

akivaatit 
akeqaatit 

akivaa 
akeqaa 

 akivaatigut 
akeqaatigut 

akivaasi 
akeqaasi 

akivai 
akeqai 

 
Interrog.  akivauk†

 
 akivagit† 

Optativ akilinga akilisit akiliuk akilisigut akilisi akiligit 

Konjunk. akimmanga akimmatit akimmagu akimmani akimmatigut akimmasi akimmagit akimmatik 

Kondit. akippanga akippatit akippagu akippani akippatigut akippasi akippagit akippatik 

Partic.m. akigaanga akigaatit akigaa akigaani akigaatigut akigaasi akigai akigaatik 

han 
hun 
selv 

Konjunk. akigaminga akigamisit akigamiuk 

 

akigamisigut akigamisi akigamigit 

 Kondit. akiguninga akigunisit akiguniuk akigunisigut akigunisi akigunigit 

Partic.m.   akiginni   akigini 

vi 
to 

Ind./Int. 

 

akivatsikit† akivarpuk† 

   

akivavuk† 

 

Optativ 
akilatsikit† 
akinaatsikit† 

akilarpuk† 
akinaarpuk† 

akilavuk† 
akinaavuk† 

Konjunk. akigatsikit† akigatsiku† akigatsikik† 

Kondit. akigutsikit† akigutsiku† akigutsikik† 

Partic.m. akigitsikit† akigippuk† akigivuk† 

I 
to 

Indikativ akivatsinga† 

 

akivartik† 

 

 

 

akivatik† 

 

Interrog. akivitinga† akivikku† akivitigut† akivisikik† 

Imperativ akitinga† akikku† 

 

akikik† 

Konjunk. akigatsinga† akigatsiku† akigatsinni† akigatsikik† 

Kondit. akigutsinga† akigutsiku† akigutsinni† akigutsikik† 

Partic.m. akigitsinga† akigitsik† akigitsinni† akigitik† 
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             objekt 

subjekt 
mig dig 

ham / 
hende 

ham/hende 
selv os jer dem 

dem 
selv 

de 
to 

Indikativ 

  

akivaak† 

   

akivakik† 

 

Interrog. akivakku† akivatikik† 

Optativ akiliku† akilisikik† 

Konjunk. akimmakku† akimmatikik† 

Kondit. akippakku† akippatikik† 

Partic.m. akigaak† akigikik† 

vi 

Ind./Int. 
– med {÷qə-} 

 

akivatsigit 
akeqaatsigit 

akivarput 
akeqaarput 

 

 

akivassi 
akeqaassi 

akivavut 
akeqaavut 

 
Optativ 

akilatsigit 
akinaatsigit† 

akilarput 
akinaarput† 

akilassi 
akinaassi† 

akilavut 
akinaavut† 

Imperativ 
– med {+gi-} 

Neg. ipt. 

 akitigu 
akigisigu 
akinatigu 

 akitigit/k 
akigisigit/k 
akinatigit/k 

Konjunk. akigatsigit akigatsigu akigatsinni akigassi akigatsigit/k akigatsik 

Kondit. akigutsigit akigutsigu akigutsinni akigussi akigutsigit/k akigutsik 

Partic.m. akigitsigit akigipput akigitsinni akigissi akigivut akigitsik 

Kontemp.  akillutigu   akillutigit/k  

I 

Indikativ 
– med {÷qə-} 

akivassinga 
akeqaassinga 

 

akivarsi 
akeqaarsi 

 

akivatsigut 
akeqaatsigut 

 

akivasi 
akeqaasi 

 
Interrog. 
– med {÷qə-} 

akivisinga 
akeqaasinga 

akivisiuk 
akeqaasiuk 

akivisigut 
akeqaasigut 

akivisigit/k 
akeqaasigit 

Imperativ 
– med {+gi-} 

Neg. ipt. 

akisinga 
akigisinga 
akinasinga 

akisiuk 
akigisiuk 
akinasiuk 

akitigut 
akigisigut 
akinatigut 

akisigit/k 
akigisigit/k 
akinasigit/k 

Konjunk. akigassinga akigassiuk akigassinni akigatsigut akigassigit/k akigatsik 

Kondit. akigussinga akigussiuk akigussinni akigutsigut akigussigit/k akigutsik 

Partic.m. akigissinga akigissi akigissinni akigitsigut akigisi akigitsik 

Kontemp. akillusinga akillusiuk  akillutigut akillusigit/k  

de 

Indikativ 
– med {÷qə-} 

akivaannga 
akeqaannga 

akivaatsit 
akeqaatsit 

akivaat 
akeqaat 

 akivaatigut 
akeqaatigut 

akivaasi 
akeqaasi 

akivaat 
akeqaat 

 
Interrog.  akivassuk†  akivatigit† 

Optativ akilinnga akilisit akilissuk akilisigut akilisi akilisigit/k 

Konjunk. akimmannga akimmatsit akimmassuk akimmanni akimmatigut akimmasi akimmatigit/k akimmatik 

Kondit. akippannga akippatsit akippassuk akippanni akippatigut akippasi akippatigit/k akippatik 

Partic.m. akigaannga akigaatsit akigaat akigaanni akigaatigut akigaasi akigaat akigaatik 

de 
selv 

Konjunk. akigaminnga akigamitsit akigamikku 

 

akigamisigut akigamisi akigamikkit/k 

 Kondit. akiguninnga akigunitsit akigunikku akigunisigut akigunisi akigunikkit/k 

Partic.m.   akigitsik   akigitik 
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Historiske transitive former med objekt i dualis 

  

        objekt 
subjekt 

os to jer to de to 

jeg 

Ind. 

 

akivatsik† 

 
Opt. 

akilatsik† 
akinaatsik† 

Konj. akigatsik† akigakkik† 

Kond. akigutsik† akigukkik† 

Ptc.m. akigitsik†  

du 

Ind. akivatsiguk† 

 

akivakit† 

Int. akivisiguk† akivigik† 

Imp. akitiguk† akikkik† 

Konj. akigatsiguk† akigakkik† 

Kond. akigutsiguk† akigukkik† 

Ptc.m. akigitsiguk† akigikit† 

han 
hun 

Ind. 
akivaatiguk† akivaatik† 

akivak† 

Int. akivagik† 

Opt. akilisiguk† akilisik† akiligik† 

Konj. akimmatiguk† akimmatik† akimmagik† 

Kond. akippatiguk† akippatik† akippagik† 

Ptc.m. akigaatiguk† akigaatik† akigik† 

han 
selv 

Konj. akigamisiguk† akigamisik† akigamigik† 

Kond. akigunisiguk† akigunisik† akigunigik† 

vi 
to 

Ind. 

  

akivappuk† 

Opt. 
akilappuk† 
akinaappuk† 

Konj. akigatsikik† 

Kond. akigutsikik† 

Ptc.m. akigippuk† 

I 
to 

Ind. akivatsiguk† 

 

akivatsik† 

Int. akivitiguk† akivisikik† 

Opt. akilatiguk† akilasikik† 

Konj. akigatsiguk† akigatsikik† 

Kond. akigutsiguk† akigutsikik† 

Ptc.m. akigitsiguk† akigitsik† 

       objekt 
subjekt os to jer to de to 

de  
to 

Ind. 

  

akivakik† 

Int. akivatikik† 

Opt. akilisikik† 

Konj. akimmatikik† 

Kond. akippatikik† 

Ptc.m. akigikik† 

vi 

Ind. 

 

akivatsik† akivapput† 

Opt. 
akilatsik† 
akinaatsik† 

akilapput† 
akinaapput† 

Konj. akigatsik† akigatsikik† 

Kond. akigutsik† akigutsikik† 

Ptc.m. akigitsik† akigipput† 

I 

Ind. akivatsiguk† 

 

akivassi† 

Int. akivisiguk† akivisikik† 

Imp. akisiguk† akisikik† 

Konj. akigatsiguk† akigatsikik† 

Kond. akigutsiguk† akigutsikik† 

Ptc.m. akigitsiguk† akigissi† 

de 

Ind. 
akivaatiguk† akivaatik† 

akivagik† 

Int. akivatikik† 

Opt. akilisiguk† akilisik† akilisikik† 

Konj. akimmatiguk† akimmatik† akimmatikik† 

Kond. akippatiguk† akippatik† akippatikik† 

Ptc.m. akigaatiguk† akigaatik† akigigik† 

de 
selv 

Konj. akigamisiguk† akigamisik† akigamikik† 

Kond. akigunisiguk† akigunisik† akigunikik† 

Ptc.m.   akigitsik† 
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4.3.6 Historiske verbalformer 
De følgende verbalparadigmer er konstrueret på grundlag af Poul Egedes grammatik (1760). 
Derefter følger originale paradigmer fra Otto Fabricius’ (1801) og Samuel Kleinschmidts 
(1851) grammatikker. En oversigt over de vigtigste termer hos dem alle ses i § 4.3.1. 

Intransitive former hos Paul Egede: annyok, hun går ud 

 
jeg du 

han / 
hun 

han/ 
hun selv vi I de 

de 
selv 

Indikativ annyonga annyotit annyok 

 

anniyogut annyose annyput 

 

Interrog.  annivit annya  annivise annypat 

Optativ 
annillanga 
anninaunga 

 
annilli annillata 

anninaugut 
 

annillit 

Imperativ 
 

 
anneet 
anninna 

 
 annisitse 

 
 

Konjunk. annigama annigauit annimet annigame annigauta annigause annimata annigamik 

Kondit. anniguma anniguit annipet annigune anniguta anniguse annipeta annigunik 

Partic.m. annirsonga annirsotit annirsok  annirsogut annirsosi annirsut  

 
Dualis 

 vi to I to de to   vi to I to de to 

Indikativ 
annyoguk 

annyotik annypuk  Konjunktiv annigaunuk annigautik annimanik 

Interrogativ annivisik annypek  Kondition. annigunuk annigutik annipanik 

Optativ 
anillanuk 
anninauguk 

 annillik 
 Partic.m. annirsoguk annirsotik annirsuk 

    

Imperativ aniluk annisitik   

 

Kontemporativ hos Paul Egede: akilugo, at svare ham 

jeg / 
mig 

du / 
dig 

ham/hende 
han/hun 

ham/hende 
selv 

vi / 
os 

I / 
jer 

dem 
de/dem 

selv 

akilunga akilutit akilugo akilune akiluta akiluse akilugit akilutik 
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Transitive former hos Paul Egede: akya, hun svarer ham 
 

             objekt 

subjekt 
mig dig 

ham / 
hende 

ham/hende 
selv os jer dem 

dem 
selv 

jeg 

Ind./Int. 

 

akyagit akyara 

 

 

akyause akyaka 

 
Optativ 

akillaukit 
akinagit 

akillago 
akinago 

akillause 
akinause 

akillaka 
akinaka 

Konjunk. akigaukit akigauko akigaune akigause akigaukit akigautik 

Kondit. akigukit akiguko akigune akiguse akigukit akigutik 

Partic.m. akigivkik akigiga  akigivse akigika  

du 

Indikativ akyarma 

 

akyet 

 
akyautigut 

 

akyetit 

 Interrog. akivinga akiviuk akivigit 

Imperativ akinga akiuk akitigut akikit 

Konjunk. akigangma akigauko akigangne akigautigut akigaukit akigautik 

Kondit. akigungma akiguko akigune akigutigut akigukit akigutik 

Partic.m. akigarma akigit  akigivtigut akigetit  

han 
hun 

Ind./Int. akyánga akyatit akya  akyatigut akyáse akyei 

 Interrog.  akyau
 

 akyagit 

Optativ akillinga akillisit akilliuk akillisigut akillese akilligit 

Konjunk. akimanga akimatit akimago akimane akimatigut akimase akimagit akimatik 

Kondit. akipanga akipatit akipago akipane akipatigut akipase akipagit akipatik 

Partic.m. akiganga akigatit akiga  akigatigut akigase akigei  

han 
selv 

Konjunk. akigaminga akigamisit akigamiuk 
 

akigamisigut akigamise akigamigit 
 

Kondit. akiguninga akigunisit akiguniuk akigunisigut akigunise akigunigit 

vi 
to 

Ind./Int. 

 

akyautivkit akyarpuk 

   

akyauuk 

 

Optativ 
akillautikit 
akinautikit 

akillarpuk 
akinakpuk 

akillavuk 
akinauuk 

Konjunk. akigautikit akigautiko akigautikik 

Kondit. akigutikit akigutiko akigutikik 

Partic.m. akigivtikit akigikpuk akigivuk 

I 
to 

Indikativ akyautinga 

 

akyartik 

 
akyautigut 

 

akyetik 

 

Interrog. akivitinga akiviko akivisigik 

Imperativ akitinga akiko  akisikik 

Konjunk. akigautinga akigautiko akigautigne akigautigut akigautikit 

Kondit. akigutinga akigutiko akigutine akigutigut akigutikit 

Partic.m. akigivtinga akigiktik  akigivtigut akigetik 

de 
to 

Indikativ 
akyainga 

 

akyæk 

  

 akyakit 

 

Interrog. akyekko akyatigit 

Optativ akillinga akilliko akillisik akillisigit 

Konjunk. akimanga akimarsuk  akimatik 

Kondit. akipanga akiparsuk akipatik 

Partic.m. akigainga akigæk akigikik 
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             objekt 

subjekt 
mig dig 

ham / 
hende 

ham/hende 
selv os jer dem 

dem 
selv 

vi 

Ind./Int. 

 

akyautigit akyarput 

 

 

akyause akyauut 

 
Optativ 

akillautigit 
akinautigit 

akillarput 
akinakput 

akillause 
akinause 

akillavut 
akinauut 

Konjunk. akigautigit akigautigo akigautigne akigause akigautigit akigautik 

Kondit. akigutigit akigutigo akigutigni akiguse akigutigit akigutik 

Partic.m. akigivtigit akigikput  akigivse akigivut  

I 

Indikativ akyausinga 

 

akyarse 

 
akyausigut 

 

akyese 

 Interrog. akivisinga akivisiuk akivisigit 

Imperativ akisinga akisiuk akitigut akisigit 

Konjunk. akigausinga akigausiuk akigausigne akigausigut akigausigit akigautik 

Kondit. akigusinga akigusiuk akigusigne akigusigut akigusigit akigutik 

Partic.m. akigivsinga akigiksi  akigivsigut akigese  

de 

Indikativ akyanga akyatit akyæt  akyatigut akiyase akyeit 

 Interrog.  akyarsuk  akyatigit 

Optativ akillinga akillisit akillirsuk akillisigut akillese akillisigit 

Konjunk. akimanga akimatit akimarsuk akimane akimatigut akimase akimagit akimatik 

Kondit. akipanga akipatit akiparsuk akipane akipatigut akipase akipatigit akipatik 

Partic.m. akiganga akigatit akigæt  akigatigut akigase akigeit  

de 
selv 

Konjunk. akigaminga akigamisit akigamiko 
 

akigamisigut akigamise akigamigit 
 

Kondit. akiguninga akigunisit akiguniko akigunisigut akigunise akigunigit 
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Transitive former med objekt i dualis 

        objekt 
subjekt 

os to jer to de to 

jeg 

Ind. 

 

akyautik akyekka 

Opt. 
akillautik 
akinautik 

akillaka 

Konj. akigautik akigaukit 

Kond. akigutik akigukik 

Ptc.m. akigivtik akigika 

du 

Ind. 
akyautiguk 

 

akivakit 

Int. akivigik 

Imp. akytiguk akykik 

Konj. akigautiguk akigaukit 

Kond. akigutiguk akigukik 

Ptc.m. akigivtiguk akigikit 

han 
hun 

Ind. 
akyatiguk akyátik 

akyek 

Int. akyagik 

Opt. akillisiguk akillisik akilligik 

Konj. akimatiguk akimasik akimagik 

Kond. akipatiguk akipatik akipagik 

Ptc.m. akigatiguk akigatik akigek 

han 
selv 

Konj. akigamisiguk akigamisik akigamigik 

Kond. akigunisiguk akigunisik akigunigik 

vi 
to 

Ind. 

  

akyakpuk 

Opt. 
akillavuk 
akinaappuk 

Konj. akigautigik 

Kond. akigutikik 

Ptc.m. akigikpuk 

I 
to 

Ind. 
akyautiguk 

 

akivatsik 

Int. akivisigik 

Opt. akilatiguk akilasikik 

Konj. akigausiguk akigautikik 

Kond. akigutiguk akigutikik 

Ptc.m. akigivtiguk akigitsik 

       objekt 
subjekt os to jer to de to 

de  
to 

Ind. 

  

akyakik 

Int. akyatigik 

Opt. akillisigik 

Konj. akimagik 

Kond. akippatikik 

Ptc.m. akigikik 

vi 

Ind. 

 

akyautik akyakput 

Opt. 
akillautik 
akinautik 

akillavuk 
akinaapput 

Konj. akigautik akigautigik 

Kond. akigusik akigutigik 

Ptc.m. akigivtik akigikput 

I 

Ind. 
akyausiguk 

 

akivassi 

Int. akysigik 

Imp. akytiguk akisikik 

Konj. akigausiguk akigausigik 

Kond. akigusiguk akigusigik 

Ptc.m. akigivsiguk akigissi 

de 

Ind. 
akyatiguk akyatik 

akyakit 

Int. akyatigik 

Opt. akillisiguk akillisik akillisigik 

Konj. akimatiguk akimatik akimagik 

Kond. akipatiguk akipatik akipatigik 

Ptc.m. akigatiguk akigatik akigikit 

de 
selv 

Konj. akigamisiguk akigamisik akigamigik 

Kond. akigunisiguk akigunisik akigunigik 

Ptc.m.   akigitsik 
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5 Derivation (intern grammatik) 
Derivation foreligger når en rod er modificeret af et eller flere tilhæng (affikser, se § 1.3.3). 
De pågældende tilhæng er da deriverende og roden deriveret. En deriveret rod kan udgøre 
en stamme og forsynes med bøjningsendelser. Den deriverede rod kan også udgøre en base 
og forsynes med yderligere tilhæng og dermed viderederiveres. En deriveret rod eller base 
kan samtidig være inderiverende; se § 6.10. 

5.1 Tilhængenes morfofonologi 
De generelle lydregler (§ 2.4) gælder undtagelsesløst når tilhængene kombineres. De fleste 
tilhæng er enten additive (her noteret +) eller trunkative (her noteret ÷); se s. 7. Flest til-
hæng er trunkative. 

○ Tilhæng der begynder med en vokal, er trunkative. Samtlige enklitiske partikler, også de 
der begynder med en vokal, er derimod additive (§ 3). 

○ -g-tilhæng kan være både additive og trunkative; de fusionerer alle med et forudgående 
-q- eller -r- (§ 2.4.1.3). 

○ -j-, -v- og -m-tilhæng kan være både additive og trunkative.  

○ -k-, -q- og -r-tilhæng er trunkative, og det samme gælder de fleste -l-tilhæng.  

○ De fleste -n-tilhæng er additive, men de fleste -ng-, -nng- og -nn-tilhæng er trunkative.  

○ -p-tilhæng er enten trunkative eller dannes med recessivt -r- og er dermed additive. 

○ De fleste -s-, -t- og -T-tilhæng er additive, men -ss- tilhæng er trunkative. 

Mange tilhæng volder derudover særlige problemer; nærmere oplysning om det enkelte til-
hæng og eksempler på de følgende lydregler må søges i oversigten fra § 5.4 og i det alfabeti-
ske indeks i § 7.2. 

5.1.1 VV + V 
Når et tilhæng begynder med vokal, og denne vokal kommer til at støde sammen med lang 
vokal i den foranstående base, kan indskydes -v- (hyppigst), -j- eller -g- før tilhænget (jf. 
§ 2.4.6.3): 

v: {÷araq}, {÷arsug-}, {÷arsuk}, {÷er-}, {÷erutə-}, {÷erluer-}, {÷erniar-}, {÷ersi-}, {÷erussi-}, 
{÷iaa-}, {÷iar-}, {÷ii-}, {÷isag-}, {÷isor-} 

j: {÷allag-}, {÷u-}, {÷umi-}, {÷umisaar-}, {÷ummer-}, {÷usa(a)q}, {÷usaar-}, {÷utǝ}, {÷utigǝ-} 

g: {÷innaq}, {÷innar-} 

5.1.2 Variabel vokal 
Enkelte trunkative tilhæng indledes med en vokal der altid er identisk med den forudgående 
korte vokal. Efter lang basevokal indsættes -j-, og det ses da at tilhængets begyndelsesvokal 
isoleret er -u-: {÷umi-}, {÷umisaar-}, {÷ummer-}, {÷utigǝ-}. 

5.1.3 ÷ia- bliver til ÷aja- efter -ə og -a 
Det gælder {÷iaa-} og {÷iar-}. 
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5.1.4 ÷g-, +g-, ÷i-, ÷r- 
○ Følgende trunkative tilhæng der begynder med ÷g-, er additive (+g-) ved q- og r-baser. 

+g- fusioneres da med basens udlydskonsonant til r (jf. § 2.4.1.3): {÷gə-}, {÷gig-}, {÷gik}, 
{÷giiaar-}, {÷giiaat}, {÷giig-}, {÷giit-}, {÷gissaa-}, {÷gissaar-}, {÷gissi-}, {÷gug-}. 

○ Omvendt er {+giar-} trunkativt ved nogle konsonantbaser. 

○ Men ved to tilhæng bliver +g- til -j- efter vokalbaser: {+giartor-}, {+giartuaar-}. 

○ {÷innaq} og {÷innar-} er additive efter {+neq}. 

○ Ved {+gu- 1} bliver efterfølgende -v- til -j-. 

○ {÷rusug-} bliver til {+kusug-} ved konsonantbaser. 

5.1.5 +j- 
J kan ikke forlænges (§ 2.4.1.1). Ved assimilation med en forudgående konsonant opstår i 
stedet -kk- (hyppigst) eller -tt-: 

-kk- {+juma-}, {+jumaar-}, {+jumaataar-}, {+jumagaluar-}, {+jumaller-}, {+jumaneru-}, 
{+jumatu-}, {+juminaat-}, {+juminar-}, {+junnaar-}, {+junnar-} 

-tt- {+juaannar-}, {+juar-} 

Ved assimilation med forudgående -r-, fås -r- (hyppigst) eller -rt-: 

-r- {+juma-}, {+jumaar-}, {+jumaataar-}, {+jumagaluar-}, {+jumaller-}, {+jumaneru-}, 
{+jumatu-}, {+juminaat-}, {+juminar-}, {+junnaar-}, {+junnar-} 

-rt- {+juaannar-}, {+juar-} 

5.1.6 ÷l- og +t- kan blive til ÷s-/+s- 
÷l- bliver til ÷s- ved nogle tə-baser, og -ə- svinder: {÷ler- 1}, {÷leri-}, {÷lersor-}, {÷lior-}, 

{÷lisar-}, {÷liut-}, {÷livik}. 

+t- kan blive til +s- efter stavelse med -i- (ikke -ə-): {+taar-}, {+tor-}. 

5.1.7 Fusionerende tilhæng 
○ Nogle tilhæng der begynder med ÷li- kan fusioneres med en forudgående bases sidste 

stavelse hvis denne stavelse består af KVK eller Kiaq. Den første K gemineres da (dog ik-
ke -s-), og erstatter ÷l-, og resten af basens sidste stavelse forsvinder: {÷liaq}, {÷liar-}, 
{÷liarǝ-}, {÷lior-}, {÷lisar-}, {÷liutǝ-}, {÷liuutǝ-}, {÷livik}. 

○ Også {÷llarig-} kan fusioneres med sidste stavelse i basen så ÷ll- erstattes af en gemineret 
udgave af den konsonant der indleder sidste stavelse. 

○ Før {÷ussor-} og {÷utə-} forsvinder -ar- efter vokal. 

5.1.8 Recessivt +r- 
○ Nogle additive tilhæng der begynder med +pa-, +pi- og +su- føjer et -r- til den forudgåen-

de base hvis den ender på en vokal; det gælder også oprindeligt -tə, fx angut, mand; 
anguterpaat, en masse mænd: {+(r)paat}, {+(r)palaar-}, {+(r)pallag-}, {+(r)palug-}, 
{+(r)paluk}, {+(r)pasig-}, {+(r)passuit}, {+(r)pianngit-}, {+(r)piaq}, {+(r)piar-}, 
{+(r)suannguaq}, {+(r)suaq}, {+(r)suar-}, {+(r)suataar-}, {+(r)suatsiaq}, {+(r)suu-}. 
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○ {+mmig-} har recessivt +r- efter oprindeligt -tə 

○ {+lug-} kan også have recessivt +r- 

5.1.9 Skiftevist trunkative og additive tilhæng 
De fleste tilhæng er enten trunkative eller additive. Nogle få kan være begge dele: 

○ {+sima-}, {+simaar-} er trunkativt efter oprindelig t-base. Med forudgående {÷utǝ-} fusio-
neres til {÷usima(ar)-}; se et eksempel i § 5.4.3.3. 

○ {+Tar-} er entydigt additivt i nutiden, men nogle ældre former er dannet med {÷Tar-}. 

○ {+tit-} er trunkativt i ældre sprog efter -t. Med forudgående {÷utǝ-} fusioneres til {÷utit-}; 
se et eksempel i § 5.4.2.6.5. 

○ {÷u-}, {÷usa(a)q}, {÷usaar-} er additive ved stærke q-baser. 

○ {÷utə-} og {÷utigǝ-} er additive ved nogle r-baser. 

5.1.10 Nogle tilhæng danner interjektion på -k 
Det gælder {÷it-}, {÷kit-} og {+lug-}. 

5.2 Tilhængenes syntaks 
I nedenstående oversigt bruges følgende forkortelser: 

N Nomen 

Ne Ekspanderende nominale tilhæng. Det derved opståede nomen kan sammenlignes 
med sammensatte nominer i dansk 

Nm Nominal- og demonstrativmodificerende tilhæng. Det derved opståede nomen sva-
rer til adjektiv/adverbium + nomen/pronomen i dansk 

Nr Nominaliserende tilhæng gør verbalbase til nomen 

vb Markerer vilkårligt verbum i beskrivelsen af de enkelte tilhæng og forsynes med dan-
ske bøjningsendelser, fx vb-ede 

Vb Verbum 

√Vb Verbalrod 

Vbb Verbalbase 

Vbb Verbalbasetilhæng; denne gruppe tilhæng omfatter Vbr, e, m og evt. neg 

Vbconj Konjunktionstilhæng 

Vbe Ekspanderende verbale tilhæng. Således opståede verbalbaser kan sammenlignes 
med verbumgrupper i dansk 

Vbep Epistemiske modalitetstilhæng angiver den talendes holdning til det sagte 

Vbm Verbalgraduerende tilhæng kan sammenlignes med danske adverbier og hjælpe-
verber der angiver grad og aspekt 

Vbneg Negerende tilhæng kan kun føjes til verbalbaser 

Vbr Verbaliserende tilhæng gør nominalbase eller demonstrativrod til verbalbase 

Vbs Sætningstilhæng føjes til verbalbaser; denne gruppe tilhæng omfatter Vbten, ep, sub, conj 
og evt. neg 
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Vbsub Subjektivt forstærkende eller udsmykkende tilhæng modererer verbalbasen i subjek-
tiv retning, fastlægger et bestemt stilleje og fremhæver eller modererer en bestemt 
nuance i det sagte så udsagnet opfattes som høfligt, nedladende, livligt, kælent, osv. 

Vbten Tidstilhæng 

Tilhængene fordeler sig i fire funktionelle hovedgrupper: Verbaliserende (Vbr; i alt 127) til-
hæng omdanner nominer og demonstrativer til verber; nominaliserende (Nr; i alt 59) til-
hæng omdanner verber til nominer; verbale tilhæng (Vbe, m, ten, ep, neg, sub, conj; i alt 362) modifi-
cerer verber, og nominale tilhæng (Ne, m; i alt 110) modificerer nominer og demonstrativer 
uden at forandre ordklasse; dog bøjes demonstrativrødder efter derivation med nominalt 
tilhæng som nominer. Også partikelrødder er deriverbare, men i begrænset omfang, jf. 
§ 1.3.2.3. 

Det kan diskuteres præcist hvordan man afgrænser et tilhæng fra andre tilhæng. I den 
her valgte opstilling er der i alt 658 tilhæng, hvoraf 489, ca. 74%, kan danne verbalstammer. 
Nogle af dem er i virkeligheden sammensat af to eller flere tilhæng, og adskillige tilhæng er 
registreret flere gange fordi det enkelte tilhæng har flere betydninger og/eller funktioner. 
En række tilhæng er ikke produktive i nutidigt grønlandsk, men er medtaget her alligevel. En 
konkret sprogbruger benytter aktivt et væsenligt færre antal tilhæng, men under alle om-
stændigheder flere hundrede. 

Tekststudier har vist at der kan være op til ca. tolv tilhæng i et ord, men sjældent mere 
end seks. 

En rod plus en afrundet gruppe af tilhæng kan benævnes en kompleks base: puior*{+ne-

qar-}  puiorneqar*; nuna{÷qar-}{+’vik 1}  nunaqarfik. 
En kompleks verbalbase kan forsynes med bøjningsendelser og dermed fungere som 

stamme: puiorneqarpoq, det blev glemt; hvis der er tale om et nomen, behøves ingen bøj-
ningsendelse: nunaqarfik, bygd; nunaqarfiit, bygder. 

Men en kompleks base kan også modificeres yderligere før den evt. forsynes med bøj-

ningsendelser: puiorneqar*{+jartor-}  puiorneqariartorpoq, det gik mere og mere i glem-

mebogen; nunaqarfik{÷nnguaq}{+mioq}  nunaqarfinnguarmiut, beboerne i den lille bygd. 
Roden fungerer i sig selv som en simpel base og kan umiddelbart forsynes med bøjnings-

endelser: puiorpaa, han har glemt det; nuna, sted, land; nunat, steder, lande. 
Hovedreglen for derivation er at et tilhæng modificerer det umiddelbart foregående mor-

fem: tilhæng eller rod. Et tilhæng kan også modificere en hel base, og sætningstilhæng (Vbs) 
modificerer hele sætninger. 

En kompleks base kan også kaldes en minifrase fordi den deriverede base kan indeholde 
så mange informationer at de må gengives som en sætning eller et hypotagme på dansk. 
Udgangspunkt for denne sætning eller hypotagme er den deriverede rod, og tilhængene må 
da i oversættelsen fordeles på forskellige ordklasser: substantiver, adjektiver, verber, adver-
bier, osv. Præcist hvilke tilhæng der lader sig gruppere med hvilke andre tilhæng, er ikke un-
dersøgt til bunds; med den nuværende viden på området er det derfor ikke muligt at opstille 
en fuldstændig derivationsgrammatik eller et detaljeret tilhængsleksikon, men de følgende 
generelle regler er i deres grundform opstillet af Michael Fortescue på baggrund af eksiste-
rende tekstmateriale. 

Man må skelne mellem produktive og ikke-produktive tilhæng. Produktive tilhæng lader 
sig kombinere frit inden for nedenstående rammer og sprogets konventioner, hvorimod ik-
ke-produktive tilhæng ikke længere bruges frit, selv om de forekommer i litteraturen samt i 
mere eller mindre faste udtryk og leksikaliserede former. Det lader sig naturligvis ikke gøre 
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at skelne alt for skarpt mellem produktive og ikke-produktive tilhæng da et levende sprog er 
i konstant forandring. 

Verbale tilhæng er transitive, intransitive eller neutrale: 
Transitive tilhæng gør intransitive verbalbaser transitive. Nogle få af dem kan også føjes 

til i forvejen transitive verbalbaser; den deriverede verbalbases subjekt reduceres da til se-
kundært subjekt for den samlede verbalstamme; se § 6.10.2.1.2. 

Intransitive tilhæng gør en transitiv verbalbase intransitiv. De kan også føjes til i forvejen 
intransitive verbalbaser og medfører da ingen ændring i transitiviteten.  

Neutrale tilhæng er sætningstilhæng (Vbs), de fleste verbalgraduerende tilhæng (Vbm), 
nogle Vbe-tilhæng og enkelte andre tilhæng. De påvirker ikke en foranstående verbalbases 
transitivitet. 

Der findes to hovedtyper af verbale tilhæng, dvs. tilhæng der bruges i verbalstammer:  
Verbalbasetilhæng (Vbb) er Vbr, Vbe og Vbm.  
Sætningstilhæng (Vbs) er Vbten, Vbep, Vbconj og Vbsub.  
Negerende tilhæng (Vbneg) kan optræde som både Vbb og Vbs; i denne bog noteres de 

som Vbs (§ 5.5.3). 
En verbalstamme består af verbalbase + evt. sætningstilhæng: Vbb (+Vbs). 
En simpel verbalbase kan bestå af en verbalrod alene eller af en verbalstamme opbygget 

af nominalbase + verbaliserende tilhæng: Vbb = √Vb eller N + Vbr. 
En verbalbase kan udbygges med tre grupper tilhæng i denne rækkefølge: 
Ekspanderende verbale tilhæng (Vbe); kun ét. 
Negerende tilhæng (Vbneg); kun ét. 
Verbalgraduerende tilhæng (Vbm); der kan være flere. 
Vbb = Vbb + Vbe + Vbneg + Vbm  + Vbm … 
Verbalbasetilhæng modificerer den forudgående base eller det enkelte umiddelbart for-

udgående tilhæng. 
En således opbygget kompleks verbalbase kan modificeres yderligere med et nyt verbal-

udvidende tilhæng (Vbe), der så igen kan udvides med verbalgraduerende tilhæng, osv. 
Verbalbasen kan yderligere modificeres af et antal sætningstilhæng (Vbs) i denne række-

følge:  
Tidstilhæng (Vbten), kun ét. 
Epistemisk modalitetstilhæng (Vbep), kun ét. 
Negerende tilhæng (Vbneg) eller konjunktionstilhæng (Vbconj; kun i subordinate modi, og 

kun sidst i stammen), kun ét. 
Subjektiv kolorit (Vbsub), der kan være flere. 
Vbs = Vbten + Vbep + Vbneg + Vbsub + Vbsub … eller Vbs = Vbten + Vbep + Vbconj. 
Sætningstilhæng kan ikke blot modificere hele minifrasen, men også den sætning der er 

styret deraf; se et eksempel i § 6.10.2.1.1. 
En simpel nominalstamme består af en nominalrod alene eller af en nominalstamme op-

bygget af en verbalbase + nominaliserende tilhæng: N = √N eller V + Nr. 
En kompleks nominalbase kan udbygges med to grupper tilhæng i denne rækkefølge: 
Nominaludvidende tilhæng (Ne); kun ét. 
Nominalmodificerende tilhæng (Nm); der kan være flere. 
N = N + Ne + Nm + Nm … 
Demonstrativrødder kan i et vist omfang udbygges med nominalmodificerende tilhæng, 

og de kan også omdannes til verber med verbaliserende tilhæng. 
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Det ses at reglerne er yderst fleksible. Den færdige verbalbase kan nominaliseres og gø-
res til udgangspunkt for nye modifikationer, og på samme måde kan det færdige nomen ver-
baliseres og modificeres yderligere. 

En kort liste over de almindeligste nutidige tilhæng ses i § 5.3. De mere fuldstændige li-
ster i §§ 5.4, 5.5 og 5.6 er systematisk opbyggede efter funktion og betydning. Et tilhæng 
kan have flere funktioner. I så fald adskilles disse funktioner ved nummerering (fx {+gal-
lar- 1} og {+gallar- 2}, jf. indekset, § 7.2). 

Ved nogle transitive tilhæng oplyses i parentes hvilket tilhæng der skal tilføjes hvis in-
transitiv-agentiv betydning ønskes, jf. § 6.6.4.2. Ligeledes angives det i parentes med (ǝ) hvis 
et i eller e i tilhængets sidste stavelse er udviklet af et tidligere ǝ, jf. § 2.4.6.4. 

For en alfabetisk oversigt over alle tilhæng henvises til indekset, § 7.2. 

5.3 De almindeligste tilhæng 
Her ses et minimalt udvalg af de almindeligste nutidige tilhæng, i alt 57. Uddybende beskri-
velser og eksempler på deres funktioner ses i de mere fuldstændige lister i §§ 5.4, 5.5 og 5.6. 

○ De vigtigste verbaliserende tilhæng (Vbr § 5.4.1): 
÷gǝ- 1, sbj har obj som sin N; § 5.4.1.4.1 
÷ler- 1, forsyner obj med N; § 5.4.1.9.1.2 
÷lior-, laver N; § 5.4.1.9.3 
±miip-, er på/i/ved/hos N; § 5.4.1.1 
±mukar-, bevæger sig til N; § 5.4.1.7.2 
÷nngor-, bliver N; § 5.4.1.1 
+nniar-, er på jagt efter N; § 5.4.1.6.2 
÷qar-, har N/der er N; § 5.4.1.6.2 
+si- 1, skaffer N; §§ 5.4.1.6.3 
+tor-, spiser/drikker/nyder N; § 5.4.1.9.2.3 
÷u-, er N; § 5.4.1.1 

○ De vigtigste ekspanderende verbale tilhæng (Vbe § 5.4.2): 
÷gǝ- 2, sbj synes obj er (for) vb-ende/synes obj skal vb-es; § 5.4.2.1 
+juma- 1, vil, ønsker at vb-e; § 5.4.2.2. 
+gunar- 1, det ser ud til at sbj vb-er; § 5.4.2.1.2 
+nar-, bevirker vb-ning; § 5.4.2.6.4.1 
+neqar-, bliver vb-et; § 5.4.2.6.5 
÷niar- 1, prøver at vb-e; § 5.4.2.4 
÷qqu- 1, sbj beder obj vb-e; § 5.4.2.3.1 
÷rusug-, vil gerne vb-e; § 5.4.2.2 
+sinnaa-, kan vb-e; § 5.4.2.5.1 
+Tariaqanngit-, behøver ikke at vb-e; § 5.4.2.5.2 
+Tariaqar-, skal nødvendigvis vb-e; § 5.4.2.5.1 

○ De vigtigste verbalgraduerende tilhæng (Vbm § 5.4.3): 
+galuar- 1, vb-er forgæves, skønt sbj vb-ede; § 5.4.3.7 
÷innar- 1, vb-er kun, bare; § 5.4.3.3 
+juaannar-, vb-er hele tiden; § 5.4.3.15 
÷ler- 2, begynder at vb-e; § 5.4.3.3 
+nerpaa-, vb-er mest; § 5.4.3.12 
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+neru-, vb-er mere; § 5.4.3.12 
÷ngajag-, vb-er næsten; § 5.4.3.2 
÷qqig-, vb-er igen, helt, godt; §§ 5.4.3.8, 5.4.3.14 
÷reer-, er færdig med at vb-e, har allerede vb-et; § 5.4.3.16 
+sima- 1, har vb-et; § 5.4.3.16 
+Tar- 1, plejer at vb-e; § 5.4.3.4 

○ De vigtigste sætningstilhæng (Vbs § 5.5): 
+galuar- 2-3, sbj vb-er ganske vist, men …; §§ 5.5.4.3, 5.5.5.2 
+gunar- 2, sbj vb-er vist; § 5.5.2 
÷innar- 2, lige efter at have vb-et; § 5.5.5.6 
+juma- 2, for at vb-e; § 5.5.5.7 
+junnaar-, vb-er ikke mere, ikke længere; § 5.4.3.16 
+navianngit-, vb-er bestemt/nok ikke; § 5.5.2 
÷niar- 2-5, agter at vb-e; §§ 5.5.1, 5.5.4.2, 5.5.5.5, 5.5.5.7 
÷nngisaannar-, vb-er aldrig; § 5.5.3 
÷nngit-, vb-er ikke; § 5.5.3 
+nikuu-, har (engang) vb-et; § 5.5.1 
÷qǝ-, vb-e meget; § 5.5.4.1 
÷qqu- 2, for at vb-e; § 5.5.5.7 
+sima- 2-3, har vb-et; §§ 5.5.1, 5.5.2 
÷ssa-, skal, må vb-e; §§ 5.5.1, 5.5.2, 5.5.5.1 
+Tar- 2, husk at vb-e; § 5.5.4.2 

○ De vigtigste nominaltilhæng (Nr, e, m § 5.6): 
÷araq, lille N; § 5.6.3.1 
÷kkut, N-gruppe; § 5.6.2.4 
÷lik, forsynet med N; § 5.6.2.2 
+neq 1-2, vb-ning; den der vb-er mere/mest; §§ 5.6.1.1, 5.6.1.3 
÷nnguaq, lille, sød N; § 5.6.3.1 
+(r)suaq, stor N; § 5.6.3.1 
÷ssaq, fremtidig N; § 5.6.3.6 
÷Taq, ÷gaq, noget vb-et; § 5.6.1.2.1 
+Toq, en, noget der vb-er; § 5.6.1.2.3 
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5.4 Vbb Verbalbasetilhæng 
I alt 382 tilhæng, dvs. mere end halvdelen af samtlige tilhæng, er verbalbasetilhæng. De mo-
dificerer den verbalstamme de indgår i, hvorimod sætningstilhæng (§ 5.5) modererer hele 
sætninger. 

5.4.1 Vbr Verbaliserende tilhæng 
Gruppen omfatter i alt 127 tilhæng. De omdanner nominer og demonstrativer til verber. 

5.4.1.1 Være/blive N; intransitive (16) 

÷giiaar-, +giiaar- (q-baser, jf. § 5.1.4), er fælles, flere; kun plur. 
assi, billede; assigiiaarput, de er ens alle sammen 
illuk, den ene af to; illugiiaarput, de er ordnet parvis 
sanileq, nabo; sanileriiaarput, de er stillet op ved siden af hinanden 

÷giig-, +giig- (q-baser, jf. § 5.1.4), de er fælles om at være N; de er N med hinanden; kun plur. 
ili, forbundsfælle; iligiipput, de er forbundsfæller 
nuliaq, kone; nuliariipput, de er gift 

÷kkuminar-, er en god N at have/bruge 
illu, hus; illukkuminarpoq, det er et godt hus at bo i 
akkak, farbror; akkakkuminarpoq, han er en god farbror at have 

÷kkuutaar-, de er N ad gangen 
gruppi, gruppe; gruppikkuutaarput, de er gruppevis 
marluk, to; marlukkuutaarput, de er to og to 
immikkut, hver for sig; immikkuutaarput, de er for sig selv 

÷li- 1, er ved at blive N 
utoqqaq, gammel; utoqqalivoq, er ved at blive gammel 

÷lii-, ÷ilii- (ved danske talord der ender på konsonant), fylder N år 
qulit, ti; quliliivoq, han fylder ti år 
40-liivoq, hun bliver fyrre år; 50-iliivoq, hun bliver halvtreds 
qassit, hvor mange? Qassiliiva, hvor gammel bliver han? 

Fusionerende ved pingasut, tre, sisamat, fire, og tallimat, fem: 
pingatsiivoq, sisammiivoq, tallimmiivoq 

±miit-/±niit- (-ǝtǝ-), verbaliseret lokativ, jf. § 4.1.1.2; er på/i/ved/hos N 
ini, værelse; inimiippoq, han er i værelset; Piitap inaaniippoq, hun er i Peters værelse 
aput, sne; apummiippoq, hun er i sneen 
Jensikkut, Jens og dem; Jensikkunniippoq, hun er hos Jens og dem 

÷nngor-, er blevet N 
palasi, præst; palasinngorpoq, han er blevet præst 
savik, kniv; savinngorpoq, det er blevet til en kniv 
narsaat, agerjord; narsaatinngorpoq, det er blevet agerjord 
ataata, far; ataatanngorpoq, han er blevet far 

Med talord bruges dette tilhæng om tid: 
sisamanngorpoq, klokken er fire/det er torsdag 
sisamanngormat, i torsdags; sisamanngorpat, på torsdag 
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I kontemporativ kan det betyde i antal dele: 
sisamanngorlugit, i fire dele 

÷nnguu-, er en lille (og sød/kær) N 
niviarsiaraq, pige; niviarsiarannguuvoq, hun er en dejlig lille pige 

+(r)pasig- 2, er hen imod N retning; se også {÷sig-} 
 avannaq, nord; avannarpasippoq, ligger nordligt 
 kitǝ*, vest; kippasippoq, er vestlig 
 sini, kant; sinerpasippoq, ligger yderligt 
 ilu, det indre; ilorpasippoq, det er ret langt inde 

+serǝ-, opfordrer obj til at blive sbj’s N 
 aallaqat, rejsefælle; aallaqatiseraa, han spørger om hun vil med 

ikiorti, en hjælper; ikiortiseraa, han beder hende om hjælp 
 aappaq, en ledsager; aapparseraa, hun spørger om han vil med 
 kiffaq, en tjener; kiffarseraa, han spørger om hun vil være hans hushjælp 

÷sig-, er hen imod N retning; variant af +(r)pasig- 
 kujatǝ*, syd; kujasippoq, det ligger sydpå 
 siu, forende; siusippoq, det er langt fremme 

÷ssaa- 1, er en kommende N 
illu, hus; illussaavoq, det er et kommende hus 

÷ssaqqig-, er velegnet som N 
savik, kniv; savissaqqippoq, den er god som kniv 
suliaq, arbejde; suliassaqqippoq, den er god at arbejde med 

+(r)suu-, er en stor/meget N 
sallusoq, løgner; sallusorsuuvoq, han er en stor løgner; sallusorsuuvutit, orv, hvor du ly-

ver! 

÷u-, +u- (ved stærk q-base), ÷ju- efter lang vokal; er N 
palasi, præst; palasiuvoq, han er præst 
ilinniartitsisoq, lærer; ilinniartitsisuuvoq, han er lærer 
igalaaq, vindue; igalaajuvoq, det er et vindue 
qulit, ti; quliupput, de/der er ti 
uanga, jeg; uangaavoq, det er mig; uangaavunga (Kleinschmidt) 
ima, sådan; imaavoq, det forholder sig sådan 
tassa, dér; tassaavoq, det er ham 
aasaq, sommer; aasaavoq, det er sommer 

I ældre sprog kan det betyde der er N, evt. i kombination med {÷lik} (§ 5.6.2.2), jf. {÷qar-}, 
§ 5.4.1.6.2: 
puisi, sæl; puisiliuvoq, der er sæler 
uninngavik, hviletid; uninngavissaanngilaq, der er ikke tid til pause 

I kombination med {÷ler- 2} (§ 5.4.3.3): bliver N, jf. {÷nngor-}: 
piniartoq, fanger; piniartuulerpoq, han blev fanger 

Med intransitivt participium (§ 5.6.1.2.3): 
igalaamineq, glas; matu igalaaminerusoq, glasdør 
atuarfik, skole; ini atuarfiusoq, klasseværelse 
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Bruges til at verbalisere nominer og adverbielle udtryk før nægtelse; herefter kan det be-
nægtede verbum gøres til nomen igen, her med {+Toq}, jf. § 5.6.1.2.3: 
ullumi, i dag; ullumiuvoq, det er i dag; ullumiunngilaq, det er ikke i dag; ullumiunngitsoq, 

ikke i dag 
uanga, jeg; uangaavoq, det var mig; uangaanngilaq, det var ikke mig; uangaanngitsoq, ik-

ke mig 
qanga, tidligere; qangarsuaq, for længe siden; qangarsuunngitsoq, for ikke længe siden 

5.4.1.2 Mangle N; intransitive (9) 

÷erser-, har mistet sin N 
ulu, kvindekniv; uluerserpoq, hun har mistet sin ulu 
annoraaq, anorak; annoraaverserpoq, han har mistet sin anorak 

÷erutǝ- 1, har mistet, der er ikke mere/flere N; årsagen fremgår som regel af konteksten 
neqi, kød; neqeeruppoq, der er ikke mere kød 
atallaaq, kedeldragt; atallaaveruppoq, han har mistet sin kedeldragt 
illuerunnerit, (stedet hvor) der ikke er flere huse 

÷ilatsi-, mangler, der er få/lidt N 
iipili, æble; iipiliilatsivoq, det er småt med æbler 
sikaaq, cigar; sikaavilatsivoq, står og mangler cigarer 
inuk, menneske; inuilatsivoq, han savner mennesker 

÷isag-, der er næsten ingen N, har næsten ingen N 
tuttu, rensdyr; tuttuisappoq, der er næsten ingen rensdyr 
aput, sne; aputaasappoq, der er næsten ingen sne 
paaq, sod; paavisappoq, der er næsten ingen sod 

÷it- 1, ÷ik (interjektion, jf. § 5.1.10), der er ingen N, er uden N 
siku, is; sikuippoq, der er ingen is 
nipi (-ə), lyd; nipaappoq, der/han er stille; nipaak! Hvor er her stille 

+sinngitsoor-, undgår N 
pillaat, straf; pillaatisinngitsoorpoq, han undgår straf 

÷ssaaleqi-, mangler N 
ini, værelse; inissaaleqivoq, han er boligløs 
atisat (plur. af atisaq), tøj; atisassaaleqivoq, han mangler tøj 

÷ssaarutǝ-, mangler N, har ikke mere N 
ini, værelse; inissaaruppoq, han kan ikke finde et sted at bo, der er ikke plads til ham 
qapiut, høvl; qapiutissaaruppoq, han mangler en høvl 
suliaq, arbejde; suliassaaruppoq, der er ikke mere arbejde, han har ikke mere at lave 

÷ssaasua-, mangler N 
ikinngut, ven; ikinngutissaasuavoq, han mangler venner 

5.4.1.3 Føle pga. N; intransitive (6) 

÷gug-, +gug- (q-baser, jf. § 5.1.4), tørster, længes efter N 
tupa, tobak; tupaguppoq, han trænger til en smøg 

÷ersi-, ÷versi- (efter lang vokal), fryser om N 
putugoq, storetå; putuguersivoq, fryser om storetåen 
naat (plur. af naaq), mave; naaversivoq, fryser om maven 
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÷katag- 1, er blevet træt af N 
angut, mand; angutikatappoq, hun er blevet træt af mænd 

÷leri- 1 (ǝ), ÷seri- (nogle t-baser), har ondt i N; se også § 5.4.1.9.2.3 
niu, ben; niulerivoq, han har ondt i benene 
uummat, hjerte; uummaserivoq, han har ondt i hjertet 

÷nnger-, er ivrig efter N, længes efter N 
arnaq, kvinde; arnanngerpoq, han er vild med kvinder 

÷nngu-, har ondt i N, føler lede ved N 
niaqoq, hoved; niaqunnguvoq, han har hovedpine 
qaleralik, hellefisk; qaleralinnguvoq, han har lede ved hellefisk 

5.4.1.4 Have N 

5.4.1.4.1 Transitive tilhæng (2) 

÷gǝ- 1, +gǝ- (q-baser, jf. § 5.1.4) ({÷nnig-}), sbj har obj som sin N  

○ Indikativ og interrogativ danner overalt både regelmæssige og sammentrukne former 
der bruges i flæng: ataatagaara/ataatagivara, jeg har ham til far (dvs. han er min far). 

○ Positiv kontemporativ er speciel: {-gǝ-}{+llu-}  {-galu-}, fx ataatagalugu, idet han er 
min far. 

erneq, søn; Annap Piitaq erneraa, Anna har Peter til søn (dvs. Peter er Annas søn); Annap 
Piitaq ernerinngilaa, Anna har ikke Peter til søn (Peter er ikke Annas søn) 

pia, hans ting; Flemmingip illu pigaa, Flemming har huset til ting (det er Flemmings hus) 
pigineqarpoq, den ejes (der er nogen der ejer den); pigineqanngilaq, den ejes ikke (der er 

ingen der ejer den) 
neriuut, håb; neriuutigaa, han har det til håb (han håber på det) 

Ved superlative udtryk kan det syntaktiske objekt stå først i sætningen: 
Nuuk Kalaallit Nunaanni illoqarfiit pisoqaanersaraat, »byerne i Grønland har Nuuk som 
deres ældste«, dvs. Nuuk er Grønlands ældste by 

Tilhænget kan bruges intransitivt i passiv betydning: haves som N 
ernumassutigaa, er bekymret over det; ernumassutigaaq, det giver anledning til bekym-

ring 
pisiarai, hun anskaffer dem; pisiarissappat, skal de anskaffes? 

Intransitivt participium ({+Toq}, § 5.6.1.2.3.1) dannes med {÷nnig-}, jf. § 5.4.2.6.3: 
pigaa, han ejer det; illup piginnittua, husets ejer 

Passivt participium (§ 5.6.1.2.1) er almindeligt:  
illugaa, »han har det til hus«, dvs. det er hans hus; illugisimasaa, »hans engang havet til 

hus«, dvs. hans tidligere bolig 

÷qatigǝ- 1, sbj har N fælles med obj 
ukioq, år; ukioqatigaa, han er hans jævnaldrende 

5.4.1.4.2 Intransitive tilhæng (22) 

÷gasag-, ÷gasaar-, er N-plettet; ÷rasag-/÷rasaar- ved q- og tə-baser 
aak, blod; aagasappoq, den er plettet af blod/der er blodpletter 
aput, sne; aputerasappoq, der er pletvis sne 
orsoq, spæk; orsorasappoq, der er fedtpletter på det 
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angut, mand; anguterasaarpoq, man kan se en hel del mænd 
taseq, sø; taserasaarpoq, der er søer rundt omkring i terrænet 

÷gig-, ÷gissaar-; +gig-, +gissaar- (q-baser, jf. § 5.1.4), har en god/smuk N 
isuma, sind; isumagippoq, isumagissaarpoq, han er i godt humør 
ilinniartitsisoq, lærer; ilinniartitsisoripput, de har en god lærer 
kavaajaq, jakke/frakke; kavaajarissaarpoq, har en fin jakke/frakke på 
ileqqoq, vane, skik adfærd; ileqqorissaarpoq, opfører sig pænt 

÷gissi-, +gissi- (q-baser, jf. § 5.1.4), har fået en bedre N 
isuma, sind; isumagissivoq, han er kommet i bedre humør 
aasaq, sommer; aasarissivoq, det er blevet midsommer 

÷killi-, har mindre N, N er blevet mindre 
aki, pris; akikillivoq, den er blevet billigere 
anneq, den større/største; annikillivoq, det er blevet mindre 
akisaat, løn; akisaatikillivoq, han er gået ned i løn 

÷killior-, har for lidt N 
ini, plads, værelse; inikilliorpoq, han har for lidt plads 
anneq, den større/største; annikilliorpoq, føler sig for lille/magtesløs 

÷kisaar- 1, har ret lidt N 
atisaq, tøj; atisakisaarpoq, han har ret lidt tøj 

÷kit- (-ts-), har kun lidt N, er fattig på N; ÷kik, interjektion, jf. § 5.1.10 
aki, pris; akikippoq, den er billig; akikitsoq, billig; akikik! Hvor billigt! 
qingaq, næse; qingakippoq, hun har en lille næse 

÷lisaar-, har N på, er iført N; kun om beklædning 
qaqortoq, hvid (anorak); qaqortulisaarpoq, han er iført en hvid anorak 

÷lisar- 1, har sin N med sig; fusionerende, jf. § 5.1.7 
aappaq, ægtefælle, ledsager; aappalisarpoq, han har en ledsager med 
arnaat, kæreste; arnaasisarpoq, han har sin kæreste med 
meeraq, barn; meeqqisarpoq, han har børnene med 
qajaq, kajak; qaannisarpoq (se § 4.1.4.1.3), han har kajakken med 

÷lissuu-, har meget/mange N; der er meget/mange N 
ilaqutaq, familiemedlem; ilaqutalissuuvoq, han har meget familie 
aput, sne; aputilissuuvoq, der er meget sne 

+lug-, har en dårlig N, har ondt i N; er en dårlig N; danner interjektion på -k, jf. § 5.1.10 
niaqoq, hoved; niaqorluppoq, han har ondt i hovedet 
niu, ben; niuluppoq, han har ondt benet, han har et dårligt ben 

Forekommer også med recessivt r, jf. § 5.1.8: 
sila, vejret; silarluppoq, det er dårligt vejr; silarluk, sikken et dårligt vejr 

÷nig-, der er kommet N 
sikkersoq, blomst; sikkersunippoq, den blomstrer 
appa, lomvie; appanippoq, der er kommet lomvier 
naat (plur. af naaq), mave; naanippoq, hun har fået stor mave 

Stedet kan udtrykkes som upersonligt subjekt (§ 6.1): 
qangattannguup ilua qannguerpalunnermik nipinippoq, inde i den lille hule var der snor-

kelyde 
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÷qaler-, har fået N 
illu, hus; illoqalerpoq, han har fået hus 

÷qaqǝ-, der er enormt mange N 
qaqqaq, fjeld; qaqqaqaqaaq, der er enormt mange fjelde 

÷qar-, har N; subjektet kan være personligt (han/hun har N) eller upersonligt (stedet/tingen 
har N); ved upersonligt subjekt svarer betydningen til der er N 
illu, hus; illoqarpoq, han har et hus, der er et hus 
najugaq, adresse; najugaqarpoq, han bor 
meeraq, barn; meeraqarpoq, han har et barn/børn 
aput, sne; aputeqarpoq, der er sne 
qineqqusaartoq, kandidat opstillet til valg; qineqqusaartorpassuaqarpoq, der er masser 

af kandidater 

Bruges ikke til at inkorporere tal: sisamaapput (ikke sisamaqarpoq*), de/der er fire 

I betydningen der er N kan en stedsbetegnelse stå som specificeret, upersonligt subjekt: 
tasanna aataaqaqaaq, der er enormt mange grønlandssæler derude (»derude har enormt 

mange grønlandssæler«) 
aqqusineq inoqanngilaq, der er ingen mennesker på vejen (»vejen har ingen mennesker«) 
qaqqaq aqisseqarpoq, der er ryper på fjeldet (»fjeldet har ryper«) 

Også ting og begreber kan være upersonligt subjekt: 
una e-maili soqutiginnittoqarpoq, denne e-mail er interessant (»… har nogen der er inter-

esseret«) 

En stedsbetegnelse kan også stå oblikt eller specificeres med et adverbium: 
tasamani aataaqaqaaq, der er enormt mange grønlandssæler derude 
illumi inoqanngilaq, der er ingen mennesker i huset 
inimi sisamanik siniffeqarpoq, der er fire senge i værelset  

I betydningen der er N er verbet normalt 3. pers. ental. Med inkorporeret arlaq* (§ 6.5.5) 
bruges dog normalt flertal: periarfissat arlaqarput, der er flere muligheder. 

I ældre sprog er sådanne flertalsformer hyppigere: oqaaseqarpallaaqaat, der er så forfær-
deligt mange ord. 

Bruges ofte med proroden pi* (§ 1.3.2.4): 
peqarpoq, han har, der findes, der er 
peqanngilaq, han har ikke noget; han/den er her ikke 

Mange nominer indskyder {÷utǝ- 4} før {÷qar-}; det gælder især noget man har på lager 
og dyr man ejer (dog ikke qimmeq, hund): 
suuteqarpisi? Hvad har I? (fx i en butik) 
kaffi, kaffe; kaffiuteqarpisi? Har I kaffe? 
qitsuk, kat; qitsuuteqarpoq, han har kat 
kikiaqarpoq, der er et søm (fx i et bræt); kikiaateqarpoq, han har søm (til sin rådighed) 

I intransitivt participium (§ 5.6.1.2.3) kan det betyde et sted hvor der er N: 
piniagassat, fangstdyr; piniagassaqarpoq, der er fangstdyr; piniagassaqartoq, fangststed 

÷qatigiig- 1, har N fælles 
illu, hus; illoqatigiipput, de bor i samme hus 
ukioq, år; ukioqatigiipput, de er jævnaldrende 
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÷qqortu-, har en stor/store N 
isi, øje; iseqqortuvoq, han har store øjne 

÷qqortusi-, har fået større N 
ini, rum; ineqqortusivoq, han har fået mere plads 

÷raar-, har fanget N; kun tal, qassit, hvor mange og qassiit, adskillige 
marluk, to; puisinik marloraarpoq, han har fanget to sæler 
qassiit, adskillige; qasseeraarpoq, han har fanget mange 
qassit, hvor mange; qasseraarpit? Hvor mange har du fanget? 

+tu- 1, er rig på N 
aki, pris; akisuvoq, den er dyr 
nipi (ǝ), lyd; nipituvoq, (lyden) er høj, kraftig 
umik, skæghår; umittuvoq, han har meget skæg 
siut, øre; siutituvoq, han har store ører 

I stedet for intransitivt participium (§ 5.6.1.2.3) af sådanne verber bruges samme nomi-
nalbase med {+tooq 2} (§ 5.6.2.2): akisooq, kostbar; nipitooq, høj lyd; umittooq, lang-
skægget; siutitooq, langøret/æsel. 

+tujaar-, har en ret stor/ret meget/ret mange N 
neqi (ǝ), kød; neqitujaarpoq, han har ret meget kød 
inuk, menneske; inuttujaarpoq, der er ret mange mennesker 
kigut, tand; kigutitujaarpoq, han har ret store tænder 

+tusi-, har fået større/mere/flere N 
isuma, tanke; isumatusivoq, han er blevet mere tænksom 
inuk, menneske; inuttusivoq, befolkningen vokser 
imaq, havet; imartusivoq, det er blevet mere havfyldt 
aput, sne; aputitusivoq, det er blevet mere snefyldt 

5.4.1.5 Synes obj har N (4) 

÷kigǝ-, sbj synes obj har en (for) lille N 
aki, pris; akikigaa, han synes den er billig 

÷kinaar-, sbj synes obj har mindre/færre N end ventet 
issi, kulde; issikinaarpaa, han finder det mindre koldt end ventet 

÷nnaarǝ-, sbj har obj som sin yndlings-N 
savik, kniv; savinnaaraa, det er hans yndlingskniv 

+tugǝ-, sbj synes obj har meget/mange N 
isi, øje; isitugaa, hun synes hans øjne er meget store 
qaqqaq, fjeld; qaqqartugaa, han synes der er fjeldfyldt 
umik, skæg; umittugaa, hun synes hans skæg er for voldsomt 
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5.4.1.6 Fremskaffe/få N 

5.4.1.6.1 Transitivt tilhæng (1) 

÷liuutǝ- ({+si- 3}), sbj fremstiller N til obj; fusionerende, jf. § 5.1.7 
illu, hus; illuliuuppaa, han bygger et hus til hende 
aaqqatit, vanter; aaqqatiliuuppaa/aaqqasiuuppaa, hun laver vanter til ham; aaqqati-

liuussivoq/aaqqasiuussivoq, hun laver vanter til nogen 
nerisassaq, mad; nerisassiuuppaa, han laver mad til hende 

5.4.1.6.2 Intransitive tilhæng (13) 

÷erluer-, ÷verluer (efter -aa), får N på sig/bliver smurt ind i N 
orsoq, spæk; orsuerluerpoq, han bliver smurt ind i spæk 
aak, blod; aaverluerpoq, han bliver smurt ind i blod 

÷gissar-, bestræber sig på at have en god/smuk N 
 timi, krop; timigissarpoq, hun motionerer 

÷isor-, ÷visor- (efter lang vokal), henter N 
ulu, kvindekniv; uluisorpoq, hun henter en ulu 
sikaaq, cigar; sikaavisorpoq, han henter cigarer 

÷lerngusaatǝ-, kæmper om, slås om N; bruges kun i flertal 
arnaq, kvinde; arnalerngusaapput, de slås om kvinder 

÷nnag-, får noget N forærende 
neqi, kød; neqinnappoq, han får noget kød 
atuagaq, bog; atuagannappoq, han får nogle bøger 
matuersaat, nøgle; matuersaatinnappoq, han får nøgler 
kuulti, guld; kuultinnappugut, vi vandt guld! 

+nniar-, er på jagt efter N 
tuttu, rensdyr; tuttunniarpoq, han er på rensdyrjagt 

+sar- 1, finder/samler/henter N 
mannik, æg; mannissarpoq, han har fundet/samlet æg 

÷ssaasor-, henter N som sbj står og mangler 
ikiorti, en hjælper; ikiortissaasorpoq, han går efter hjælp 
ila, en ledsager; ilassaasorpoq, er ude for at få fat i nogle der vil være med 
siniffik, seng; siniffissaasorpoq, han henter en seng han kan sove i 

+t- 1, har fanget N (kun om dyr); se § 2.4.1.5 
tuttu, rensdyr; tuttuppoq, han har fanget rensdyr; tuttuinnarpoq, han har kun fanget 

rensdyr 
aaveq, hvalros; aaverpoq, han har fanget hvalros 
qilalugaq, hvidhval; qilalugarput, de har fanget hvidhval 
nanoq, bjørn, gemineres og omdannes til vokalbase: nannuppoq, han har fanget bjørn 

Man kan danne passivt participium i varierende former (§ 5.6.1.2.1): 
tuttutaq, et rensdyr man har fanget ({÷taq}) 
nannuttara, den bjørn jeg har fanget ({+taq}) 

Kan kombineres med {+niar-}, være på jagt efter N, og {+niaq}, N-jæger: 
nannunniarpoq, han er på bjørnejagt 
nannunniaq, bjørnejæger 
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Kan også bruges med demonstrativt pronomen: 
tamakkuppoq, han har fanget dem; tamakkuinnarpoq, han har kun fanget dem 

+taar-, har fået ny N; +saar- efter stavelse med -i- (ikke -ǝ-), men ikke konsekvent 
illu, hus; illutaarpoq, han har bygget sig et nyt hus 
ini (ǝ), værelse; initaarpoq, han har fået nyt værelse 
erneq (ǝ), søn; ernertaarpoq, hun har fået en søn 
nunaat, mark; nunaatitaarpoq, han har fået et stykke jord 
angutaat, kæreste; angutaatitaarpoq, han har fået ny kæreste 
panik, datter; panissaarpoq, hun har fået en datter 
qimmeq, hund; qimmersaarpoq, han har anskaffet sig en hund 
qarliit (af qarlik*), bukser; qarlittaarpoq, han har fået nye bukser 
pisaarpoq/pitaarpoq, han har fået noget nyt 

+taartor-, mange har fået ny N 
atisat (plur. af atisaq), tøj; atisartaartorput, mange har fået nyt tøj 

+tar-, finder/samler/henter N 
nilak, et stykke ferskvandsis; nilattarpoq, han henter ferskvandsis 
ullut (plur. af ullu*), dun; ullutarpoq, han samler dun 
saanngut, muldjord; saanngutitarpoq, han graver muldjord op til eget brug 

÷ttor-, får en større N; ÷tsor efter -i (ikke oprindeligt -ǝ) 
sila, forstand; silattorpoq, han bliver klogere 
nukik, kraft; nukittorpoq, han bliver stærkere 
aki, pris; akitsorpoq, det bliver dyrere 

5.4.1.6.3 Neutrale tilhæng (2) 

+si- 1, får, køber, skaffer, finder N; sbj erhverver N til obj 
illu, hus; illusivoq, han køber et hus 
allakkat (plur. af allagaq), brev; allagarsivoq, han har fået brev 
aput, sne; aputisivoq, han får øje på noget sne 
pisivoq, han har købt noget; pisiniarpoq, han vil gerne købe noget/er på indkøb 
tumi, spor; tumisivoq, han har fundet et spor 
aqisseq, rype; aqissersivoq, han fik øje på en rype 
pissaq, noget man skal have; pissarsivoq, han skaffer noget 
paarsisoq, barnepige; paarsisussarsivoq, han finder en barnepige 
inuk, menneske; inussivoq, han træffer nogle mennesker 
siku, is; sikusinnga! Køb en is til mig! 
oqaaseq, ord; oqaasersivaa, han fik besked af hende 

+sior- 1 ({÷i-}), leder efter (obj’s) N 
illu, hus; illusiorpoq, han leder efter et hus 
sulisoq, en arbejder/ansat; sulisussarsiorpoq, han søger folk (jf. § 5.6.3.6) 
susiorpit? Hvad søger du? 
pilik, et sted hvor der er (rigeligt med) noget; pilissiorpoq, han søger et sted hvor der er 

rigeligt (fx med fisk) 
inissaq, plads; inissasiorpaa, han leder efter et sted til den/hende 
tumi, spor; tumisiorpaa, han leder efter dens spor 
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Bruges ofte med det superlative tilhæng {+neq 2} (§ 5.6.1.3): 
pikkorinneq, den dygtigste; pikkorinnersiorpai, han leder efter den dygtigste af dem  
alianaanneq, det dejligste; alianaannersiorpaa, han ledte efter dets dejligste (dvs. det 

bedste sted) 
neqit illinnarnersiorpai, han udvalgte de lækreste kødstykker 

Det intransitiv-agentive {+siui-} betyder leder efter nogens N: 
pikkorinnersiuivunga, jeg leder efter den dygtigste 

5.4.1.7 Bevæge sig i forhold til N 

5.4.1.7.1 Transitivt tilhæng (1) 

±mukaatə-, bevæger sig til N for/med obj; føjes til nominer på samme måde som terminalis-
endelser (§ 4.1.1.2) 
Evamukaappaa, han gik over til Eva med den 
Evamukaatinngilaa, han gik ikke over til Eva med den 

5.4.1.7.2 Intransitive tilhæng (8) 

÷kkoor-, verbaliseret vialis, jf. § 4.1.1.2; bevæger sig ad, tager via/igennem N; efter person-
endelse: ÷goor-; efter plur.: ÷tigoor- 
qaqqaq, fjeld; qaqqakkoorpoq, han går over fjeldet 
Maniitsukkoorpoq, han tager via Maniitsoq 
ini, værelse; Evap inaatigoorpoq, han gik gennem Evas stuer 
ilaannikkut, en gang imellem; ilaannikkoorlunga takusarpara, jeg ser ham en gang imel-

lem 
eqqaa, dens nærhed; eqqaagoorpoq, han går forbi i nærheden af den 
sania, dens side; saniagoorpoq, hun går lige forbi 
tunua, bagsiden af det; tunuagoorpoq, han går bagom 
siornagut, før i tiden; siornaguunngitsoq, ikke før i tiden, jf. § 5.5.3. 

÷liar-, er på vej til/rejser til N, tager ud efter N; fusionerende, jf. § 5.1.7 
kangerluk, en fjord; kangerluliarpoq, han er på vej til fjorden 
eqaluk, ørred; eqalliarpoq, han er på vej til ørredfiskeri 
orsoq, spæk; orsiarpoq, han henter spæk 

±meer- 1/±minngaanneer-, verbaliseret ablativ; kommer fra N; føjes til nominer efter sam-
me regler som andre ablativendelser (§ 4.1.1.2) 
Nuummeerpoq/Nuumminngaanneerpoq, han er fra Nuuk 
Nuummeersoq/Nuumminngaanneersoq, en person der er fra Nuuk 
Paamiuneerpoq, han er fra Paamiut 
avataaniit, udefra; avataaneersoq, en udefrakommende 

±moor-, verbaliseret terminalis; gør noget i retning af N; møder kl. N; er til N 
taaq, mørke; taarmoorpoq, han gør noget i mørke 
sani, side; sanimoorpoq, han går sidelæns, på tværs 
siu, forende; siumoorpoq, han går frem 
ilumut! Det er sandt; ilumoorpoq, han taler sandt 
qulinut, klokken ti; qulinoortarpoq, han møder kl. 10 
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±mukar-, verbaliseret terminalis; bevæger sig til N; føjes til nominer efter samme regler som 
andre terminalisendelser (§ 4.1.1.2) 
Nuummukarpoq, han tog til Nuuk 
qaqqaq, fjeld; qaqqamukarpoq, han gik til fjelds 
Hansikkut, Hans og familie; Hansikkunnukarpoq, han gik hen til Hans 
illorput, vores hus; illutsinnukarpoq, han gik hen til vores hus 
sumut, hvorhen; sumukarpit? Hvor skal du hen? 
kikkunnut, til hvem; kikkunnukarpit? Hvem er du på vej hen til? 

Kan kombineres med {÷a- 1} (§ 5.4.3.9), vb-e i mængde: 
Evamukaapput, de gik alle sammen over til Eva 

±munnar-, verbaliseret terminalis; bevæger sig til N; kun ved sumut, kimut og demonstrative 
adverbier (§ 4.2.3.1) 
sumut, hvorhen; sumunnarpit? Hvor er du på vej hen? 
kimut, til hvem; kimunnarpit? Hvem er du på vej hen til? 
samunga, derned; samunnarpoq, han er på vej derned 

+sior- 2, fejrer N, er ude i N, færdes på N 
anori, vind; anorisiorpoq, han er ude i vinden 
siku, is; sikusiorpoq, han er ude på isen 
inuuik, fødselsdag; inuuissiorpoq, han fejrer fødselsdag 
juulli, jul; jullisiorput, de fejrer jul 
ulloq, dag; ullorsiorput, de fejrer noget 

±var-, +(r)par-, bevæger sig i N retning 
avannaq, nord; avannarparpoq, han rykker mod nord 
kitǝ*, vest; kipparpoq, han tager på fangst ud til de yderste øer 
kujatǝ*, syd; kujavarpoq, hun rykker mod syd 
kangi, øst; kangerparpoq, hun flytter sig længere ind i landet 
sini, kant; sinerparpoq, han rykker længere ud mod kanten 
ilu, det indre; ilorparpoq, han er kommet længere ind 
sila, udenfor; silavarpoq, hun er kommet længere ud 

5.4.1.8 Ligne/være som N 

5.4.1.8.1 Transitivt tilhæng (1) 

÷utit-, sbj tror obj er N 
tuttu, rensdyr; tuttuutippara, jeg tror det er rensdyr 
sisamat, fire; sisamaatippakka, jeg tror de er fire 

5.4.1.8.2 Intransitive tilhæng (10) 

÷lisar- 2, ligner sin N; fusionerende, jf. § 5.1.7 
ataatalisarpoq, han ligner sin far 
arnaq, kvinde; arnisarpoq, han ligner sin mor 
angut, mand; angusisarpoq, han ligner sin far 

÷nga- 1, ligner, ser ud som N 
kalaaleq, grønlænder; kalaalingavoq, han ligner en grønlænder 
Leningavoq, hun ligner Lene 
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+(r)palaar- 1 
1) ser ud/synes som N, virker N-agtig 
allatsi, sekretær; allatserpalaarpoq, hun virker sekretæragtig 
arnaq, kvinde; arnarpalaarpoq, hun ser kvindelig ud/er en rigtig kvinde at se på 

 2) lyder som N, man kan høre N 
inuk, menneske; inuppalaarpoq, man kan høre der er mennesker 

+(r)pallag- 1 
 1) gør noget der er typisk for N 

Lenerpallappoq, det er typisk Lene 
arnaq, kvinde; arnarpallappoq, det er typisk kvinder 

 2) lyder af N 
anori, vind; anorerpallappoq, man kan høre vinden 
arnaq, kvinde; arnarpallappoq, man kan høre en kvinde 

+(r)palug-  
1) ligner, ser ud som N 
palasi, præst; palaserpaluppoq, han ligner en præst 
arnaq, kvinde; arnarpaluppoq, han virker feminin 

 2) virker, lyder som N 
avannaamioq, nordgrønlænder; avannaamiorpaluppoq, han lyder som en fra Nordgrøn-

land 
kalleq, torden; kallerpaluppoq, det lyder som torden 

+(r)pasig- 1, ser ud som N; -ssoq 
kalaaleq, grønlænder; kalaalerpasippoq, han ser ud som en grønlænder 

÷ssi- 1, gør/er som N 
kina, hvem? Kinassivit? Hvem forestiller du? 
kalak, ægte grønlænder (»molbo«); kalassivoq, bære sig molboagtigt ad 
aapakaaq, abe; aapakaassivoq, bære sig ad som en abe 

+sunnit-, det dufter/lugter/smager af N; -tsoq 
sila, vejret; silasunnippoq, det dufter af frisk luft 
pujoq, røg; pujorsunnippoq, det/han lugter af røg 

±toor-, verbaliseret ækvalis, gør som N, har time i/taler N 
kalaaleq, grønlænder; kalaallisoorpoq, han har grønlandsk, taler grønlandsk, har grøn-

lænderdragt på 
alla, en anden; allatoorpoq, han gør ligesom en anden, bærer sig anderledes ad 
Lenitoorpoq, hun gør ligesom Lene 

÷usaar- 1, ÷jusaar- efter lang vokal; leger N, lader som om man er N 
anaana, mor; anaanaasaarpoq, hun leger mor 
angut, mand; angutaasaarpoq, hun lader som om hun er en mand 
sakkutooq, soldat; sakkutuujusaarput, de leger soldater, eksercerer 
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5.4.1.9 Gøre med N 

5.4.1.9.1 Transitive tilhæng: vb-e N m.h.t. obj 

5.4.1.9.1.1 Fjerne N fra obj (3)  

÷er- 1 ({÷i-}, fjerner N fra obj, fratager obj dets N 
illu, hus; illuerpaa, han fratager ham hans hus 
aak, blod; aaverpaa, tager en blodprøve på ham; aaviipoq, han tager en blodprøve 

÷erutǝ- 2, fjerner N fra obj, fratage obj dets N 
sikkili, cykel; sikkileeruppaa, han fratager ham hans cykel 
igalaaq, vindue; illu igalaaveruppaa, han tager vinduet ud af huset 
periarfissaq, mulighed; eqqarsaatai periarfissaaruppai, hun forhindrede ham i at tænke 

(»fratog hans tanker deres mulighed«) 

÷iar- 1, ÷ajar- (efter -ǝ/-a), sbj fjerner flere N fra obj 
minguk, snavs; minguiarpaa, han renser det  
neqi, kød; neqaajarpaa, han skærer kødet af det 
aak, blod; aaviarpaa, han renser det for blodpletter 
aput, sne; aputaajarpaa, han renser det for sne 
mattak, mattak; mattaajarpaa, skærer mattakken af den 

5.4.1.9.1.2 Give N til obj (3) 

÷ler- 1 ({÷i-}), forsyner obj med N; kan være fusionerende, jf. § 5.1.7 
tupa, tobak; tupalerpaa, han forsyner ham med tobak 
attat, knap; attaserpaa, hun syr knapper i den 
ilanngaat, fradrag; ilanngaaserpaa, trækker et fradrag i (beløbet) 
aki, pris; Kaalip akilerpaa, Karl betaler det; Kaali akiliivoq, Karl betaler 
ateq, navn; atserpaa, giver ham navn 
immussuaq, ost; iffiaq immussualerlugu, rugbrød med ost 

Kan bruges intransitivt med refleksiv betydning: 
nasaq, hue; nasalerpoq, han tager hue på 
aaqqat, vante; aaqqaserpoq, han tager vanter på 

÷lersor- ({÷i-}), forsyner obj med N efter N; fusionerende når basen ender på -aq, -eq eller 
-utǝ, jf. § 5.1.7 
iigaq, væg; Andap illu iikkersorpaa, Anda sætter vægge i huset; Anda iikkersuivoq, Anda 

sætter vægge op 
aningaasat (plur.), penge; aningaasalersorpaa, han understøtter ham 
pisataq, tilbehør; pisatsersorpaa, han møblerer det 

Kan bruges intransitivt med refleksiv betydning: 
atisaq, klædningsstykke; atisalersorpoq, han tager tøj på 

÷ssit- ({÷i-}), sbj giver N til obj 
 ini, rum, plads; inissippaa, han skaffer hende plads 
 nerisaq, mad; nerisassippaa, han giver ham mad 

ilinniagaq, lektie; ilinniagassippai, han giver dem lektier for; ilinniagassiivoq, han giver lek-
tier for 

Kan bruges intransitivt i refleksiv betydning (§ 6.6.2.2): 
inissippoq, han skaffer sig plads/finder et sted at bo 
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5.4.1.9.1.3 Lave/bruge obj til/som N (3) 

÷liarǝ-, gør obj til N; fusionerende, jf. § 5.1.7 
annoraaq, anorak; annoraaliaraa, hun syr det til en anorak 

÷liutǝ-, bruger obj som N; fusionerende, jf. § 5.1.7 
savik, kniv; saviliuppaa, bruger det som kniv 
aquut, ror; aquutiliuppaa, aquusiuppaa, bruger det til at styre med 
puugutaq, tallerken; puugutsiuppaa, han bruger det som tallerken 
atungak, sål; atunngiuppaa, han bruger det som sål 

Om vejret kan {÷liutǝ-} bruges i statisk passiv ({+Taa-}, § 5.4.2.6.5): 
anorersuaq, storm; anorersualiussaalluni, i stormvejr 

÷nngortit- ({+si- 3}), gør/udnævner obj til N 
palasi, præst; palasinngortippaa, hun udnævner ham til præst 
nutaaq, ny; nutaanngortippaa, han fornyer det 

5.4.1.9.1.4 Bruge N mht. obj (3) 

+mmig-, rammer obj med N; recessivt +r- (§ 5.1.8) efter -tǝ 
isi, øje; isimmippaa, han gør tegn til ham med øjnene 
isigak, fod; isi(ga)mmippaa, han sparker til den 
aquut, ror; aquutermippaa, han rammer det med roret 

÷ror-, sbj rammer obj i N 
niaqoq, hoved; niaqororpaa, han rammer ham/det i hovedet 

+ter- 1 (ǝ) ({+i-}), sbj dækker obj med N, sbj smører obj med N; ved konsonantstammer og 
nogle utǝ-stammer fusioneres til -ts- 
kuulti, guld; kuultiterpaa, han forgylder det 
masak, væde; masatserpaa, han vander det 
imeq, vand; imerterpaa, han vander det 
akileraarutit (plur.), skat; akileraarutserpaa, han pålægger ham skat 
qallersuut, pålæg; qallersuutiterpaa, han lægger pålæg på det; qallersuutiterivoq, han 

lægger pålæg på 

5.4.1.9.2 Intransitive tilhæng: vb-e N 

5.4.1.9.2.1 Fjerne N/N er væk/itu (4) 

÷er- 2 
1) N er fjernet 
siku, is; sikuerpoq, der er isfrit 

2) tager tøj af 
atallaaq, kedeldragt; atallaaverpoq, han tager kedeldragten af 

÷erussi-, har fjernet N 
umiatsiaq, jolle; umiatsiaarussivoq, han har fjernet en jolle 

÷iaa-, ÷ajaa- (efter -ǝ/-a) fjerner flere N;  
siku, is; sikuiaavoq, han renser noget for isstykker 
aput, sne; aputaajaavoq, han fjerner sne 
nerrivik, bord; nerriviiaavoq, han tager af bordet 
aak, blod; aaviaavoq, han fjerner blod 
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÷iar- 2, ÷ajar- (efter -ǝ/-a), N er gået i stykker 
ipu, skaft; ipuiarpoq, skaftet er gået i stykker 
taleq, arm; taliiarpoq, han er træt i armene 
aquut, ror; aquutaajarpoq, roret er gået i stykker 

5.4.1.9.2.2 Forsyne med N (2) 

÷erniar-, sælger N 
puisi, sæl; puiseerniarpoq, han sælger sæl 
tii, te; tiiverniarpoq, han sælger te 

÷ller- 1, tilbyder, serverer N 
kaffi, kaffe; kaffillerpoq, han serverer kaffe, holder kaffemik 
nakorsaat, medicin; nakorsaatillerpoq, hun giver medicin 

5.4.1.9.2.3 Beskæftige sig med/bruge (som) N (9) 

÷leri- 2 (ǝ), beskæftiger sig med N; fusionerende hvis basen ender på -aq, -eq eller -utǝ 
(§ 5.1.7) 
ini, værelse; inilerivoq, hun gør rent i værelset 
kigut, tand; kigutilerivoq, han arbejder med tænder; kigutilerisoq, tandlæge 
aput, sne; apuserivoq, han leger med sne 
aalisagaq, fisk; aalisakkerivoq, han arbejder med fisk 
meeraq, barn; meeqqerivoq, han arbejder med børn; meeqqerisoq, pædagog 
aningaasat (sing. -aq), penge; aningaaserivoq, han arbejder med penge 

Kombineres ofte med {+(’)vik 1}: 
kigutileriffik, tandklinik; meeqqerivik, børnehave; aalisakkerivik, fiskehus; aningaaserivik, 

bank 

÷lersaar- 1, fortæller om N 
angalaneq, det at rejse; angalanilersaarpoq, han fortæller om rejsen 
arnaq, kvinde; arnalersaarpoq, han fortæller om kvinder 

÷liussi-, bruger som N 
matu, dør; matuliussivoq, han bruger noget som dør 

÷qqutsi-, passerer N; ikke så produktivt 
kingu, bagende; kingoqqutsivoq, kommer bagefter 

÷r-, låneordsverbalisator 
biili, bil; biilerpoq, han kører bil 

÷Vr, sbj udbrød (citat); føjes til hele leksikaliserede udtryk, oftest nominer; ikke særlig pro-
duktivt 
umiarsuaq, skib; umiarsuaarpoq, han råbte: et skib! 
(naa)naak, hvor er det? (Naa)naarpoq, han råbte: hvor er det? 

÷riar- 1, gør noget N gange 
ataaseq, én; ataaseriarpoq, han gør det én gang 
arlallit, flere; arlaleriarlunga atuarpara, jeg har læst den adskillige gange 

+tor-, spiser/drikker/nyder/bruger N; ved den tidlige kolonitids luksusvarer bruges +sor-: 
kaagi, kaffi, kakaavi, viinni, whiskey  
tii, te; tiitorpoq, han drikker te 
kaffi, kaffe; kaffisorpoq, han drikker kaffe 
ikiuut, bistandshjælp; ikiuutitorpoq, han lever af bistandshjælp 
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ameq, skind; amersorpoq, han spiser fiskeskind 
mannik, æg; mannissorpoq, han spiser æg 

I betydningen bruger N er tilhænget ikke længere produktivt, men en række således dan-
nede verber bruges stadig, nogle også i transitiv funktion: 
qajaq, kajak; qajartorpoq, han sejler i kajak; taseq qajartorpaa, han ror i kajak på søen 
isi, øje; isersorpoq, han bruger øjnene 

+tuuma-, spiser ofte/gerne N 
neqi (ǝ), kød; neqituumavoq, han er kødspiser 
inuk, menneske; inuttuumavoq, han er kannibal 
aput, sne; aputituumavoq, han kan godt lide at spise sne 

5.4.1.9.3 Neutrale tilhæng: gøre noget med N (mhp. objekt) (5) 

÷lior-, laver, fremstiller N (til obj); tilbereder/beskæftiger sig med N; fusionerende, jf. § 5.1.7 
appa, alk, lomvie; appaliorpoq, hun koger alke 
qarliit, bukser; qarliliorpoq, hun syr bukser 
siniffik, seng; siniffiliorpoq, han laver en seng, han reder seng 
paatit (plur.), kajakåre; paasiorpoq, han laver en kajakåre 
nakorsaat, medicin; nakorsaasiorpoq, han laver medicin 
atuagaq, bog; atuakkiorpoq, han skriver en bog 
ikiorti, hjælper; ikiortissaq, kommende hjælper; ikiortissiussavara, jeg vil fremstille en 

hjælper til ham 

+ller- 2, kommer i en dårlig forfatning mht. N; bringer obj i en dårlig forfatning mht. N; ikke 
produktivt i nutiden 

 inuuseq, væremåde; inuuserlerpoq, besvimer 
 piniagassat (plur.), fangstdyr; piniagassarlerpoq, der er dårlig fangst 

±meer- 2, verbaliseret modalis; gør på N måde (ved obj) 
iluamik, ordentligt; iluameerpoq, han gør det ordentligt 
naggamik, for sidste gang; naggameerpoq, han gør det for sidste gang 
ajortumik, dårligt; ajortumeerpaa, han gør ham fortræd 
soraarut, slutning; soraarummeerpoq, han er til eksamen 

÷qqutǝ-, sbj passerer obj ved N; passerer N; ikke så produktivt 
sani, side; saneqquppaa, han passerer ved siden af det; saneqquppoq, han passerer forbi 
avat, yderside; avaqquppaa, han passerer uden om det 
killeq, grænse; killeqquppaa, han stryger tæt forbi det 

÷ssaaneer-, noget sker N’te gang; kun med ordinaltal (§ 6.5.6.3) 
pingajuat, den tredje af dem; pingajussaaneerpoq, hun gør noget for tredje gang 
aappaa, den anden; aappassaaneerpoq, det er anden gang det sker 

Første gang kan udtrykkes med {÷rngaar-}; se § 5.4.3.3. 
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5.4.2 Vbe Ekspanderende verbale tilhæng 
Verbalbaser med disse tilhæng har komplekse betydninger der ofte svarer til verbumgrup-
per (fx »kan løbe«) eller flere sætninger på dansk. Gruppen omfatter i alt 96 tilhæng. De mo-
dificerer hele den verbalbase som tilhænget hæftes på. 

5.4.2.1 Sige og mene; give indtryk af at vb-e 

5.4.2.1.1 Transitive tilhæng (7) 

÷gǝ- 2, +gǝ- (r-baser, jf. § 5.1.4) ({÷nnig-}), synes obj er (for) vb-ende (stative verber); vb-er 
obj (sindelagsverber); om særlige former, se § 5.4.1.4.1. 
mikivoq, den er lille; mikigaa, synes den er (for) lille 
mamarpoq, det smager godt; mamaraa, han synes det smager godt; mamarinnippoq, han 

synes der er noget der smager godt 
ajorpoq, det duer ikke; ajoraa, han bryder sig ikke om det 

Kan bruges ved tidsudtryk: 
kingusippoq, det er for sent; kingusigaa, han synes det er for sent 

Transitiverer mange sindelagsverber: 
inuluupput, de vil holde nogen udenfor; inuluugigutsigut, hvis I vil holde os udenfor … 
isorpoq, han kritiserer; isoraa, han kritiserer hende/det 
kajumippoq, hun har lyst; kajumigaa, hun har lyst til det 
ittoorpoq, han er genert; ittooraa, han er genert over for hende 
qularpoq, hun er i tvivl; qularaa, hun tvivler på det 

Mange verber bruges kun med dette tilhæng: 
misigaa, han føler det 

Nogle således dannede verber kan bruges intransitivt i refleksiv betydning: 
utoqqaasutut misigaaq, han føler sig gammel 

Andre af den type verber kan opfattes passivt: 
qularaa, han tvivler på det; qularisariaqanngilaq, det kan ikke betvivles 

÷kkug-, regner med at obj vb-er 
angerlarserpoq, hun længes hjem; angerlarsikkuppaa, han tror nok at hun længes hjem 

÷naar-, finder obj mere vb-et end ventet 
angivoq, den er stor; anginaarpaa, han finder den større end ventet 

+nerar-, siger at obj vb-er; kan også komme efter Vbs; efter transitiv verbalbase evt. med se-
kundært subjekt i terminalis: sbj 1 siger at sbj 2 vb-er obj; se § 6.10.2.1.2. 
ajornarpoq, det er umuligt; ajornarnerarpaa, han siger det er umuligt 
Nuummiippoq, han er i Nuuk; Nuummiinnerarpaa, hun siger han er i Nuuk 
Kaalip tamaasa ilinnut ilisimanerarpai, Karl siger du kender dem alle 

Tilhænget kan bruges intransitivt i refleksiv betydning: 
Nuummiippoq, han er i Nuuk; Nuummiinnerarpoq, han siger at han selv er i Nuuk 

Pseudorefleksive konstruktioner forekommer. Her er det primære og det sekundære sub-
jekt én og samme person repræsenteret af en relativform: 
Kaalip Aani illumini takunerarpaa, Karl sagde at han havde set Ane i sit hus 

Hvis {+Tar- 1} (§ 5.4.3.4) tilføjes med en passivkonstruktion (§ 5.4.2.6.5), betyder det sbj 
har ry for at vb-e: 
ilisiitsuuvoq, hun var heks; ilisiitsuunerartagaavoq, hun havde ry for at være heks 
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÷ssangatit-, tror obj vil vb-e 
anivoq, han går ud; anissangatippaa, hun tror han vil gå 

+(na)sugǝ-, +(na)sorǝ-, +gasugǝ-, +gasorǝ- ({÷nnig-}), tror/mener obj vb-er; varianterne er til 
dels dialektale, +nasugǝ- især NG 
anivoq, han går ud; aninasugaa, han tror at hun er gået ud; anisoraara, jeg tror han gik ud 
takuaa, han ser det; takunasugaa, han mener at have set det; takunasorinnippoq, han 

mener at have set noget 
sinippoq, han sover; sinissoriviuk, tror du han sover? 
imaq, indhold; imaqarpoq, der er noget i; imaqanngilaq, den er tom; imaqanngitsoralugu 

igippara, jeg smed den ud i den tro at den var tom 
taamaappoq, sådan er det; taamaassoraara, det tror jeg 

Føjet til transitive verbalbaser evt. med sekundært subjekt i terminalis: sbj1 tror sbj2 vb-er 
obj; se § 6.10.2.1.2: 

eqqarleraa, han er i familie med ham; ilinnut eqqarlerisorigakku, da jeg troede han var 
din slægtning (»da jeg troede at du havde ham som slægtning«) 

tigussavaa, han vil tage det; aapparminut tigussasorigamiuk, da han troede at hans kam-
merat ville tage det 

Tilhænget forekommer i kontemporativformer med eller uden spørgeord: 
napparsimavoq, han er syg; napparsimasoralugu naluara, jeg ved ikke om han er syg 
akeqarpoq, den koster; naluara qanoq akeqarsoralugu, jeg ved ikke hvad den koster 
naammassisaqarsimasoralugu tusarumapput, de ville høre hvad han havde fået udrettet 
aallarpoq, han rejste; aallarsimasoralugu pulaarpunga, jeg kom da jeg troede han var 

rejst; aallarsimasoralugu aperaara, jeg spurgte ham om hun var rejst 
atussanngitsoralugu piinnarpara, jeg tog den bare, for jeg troede ikke den skulle bruges 

Konstruktionen er dog ikke obligatorisk i sætninger med spørgeord: 
naluara qanoq akeqartoq, jeg ved ikke hvad den koster 

Tilhænget kan bruges intransitivt i refleksiv betydning:  
tupappoq, han farer sammen; tupannasorivoq, han mener at han selv blev forskrækket 
aatsaat aangaasorinialerlutik, netop som de var ved at tro at de sov 

+tit- 1 (ǝ), synes obj vb-er; stative verber; kan være trunkativt, jf. § 5.1.9 
pisariaqarpoq, det er vigtigt; pisariaqartippiuk? Synes du det er vigtigt? 
eqqumiippoq, det er mærkeligt; eqqumiitsippara, jeg synes det er mærkeligt 

5.4.2.1.2 Intransitive tilhæng (8) 

÷gissaa-, +gissaa- (r-baser, jf. § 5.1.4), beklager at noget er vb-ende 
mikivoq, den er lille; mikigissaavoq, han beklager sig over at den er lille 

+gunar- 1, det ser ud til at sbj vb-er 
mamarpoq, det smager godt; mamarunarpoq, det ser ud til at smage godt 
ipippoq, den er skarp; ipikkunarpoq, den ser ud til at være skarp 
tattuuppoq, den er for stor til at være der; tattuukkunarpoq den ser ud til at være for stor 

til at kunne være der 

+(r)palaar- 2, man kan høre nogen/noget der vb-er 
qiavoq, han græder; qiarpalaarpoq, man kan høre der er nogen der græder 
kuuppoq, det løber ned (vand); kuuppalaarpoq, man kan høre vandet løbe 
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+(r)pallag- 2, det forlyder at sbj er vb-et 
tikippoq, han er kommet hjem; tikippallappoq, det forlyder han er kommet hjem 
qimaavoq, han flygter; qimaarpallappoq, man siger han er flygtet 

+(r)palug- 2, lyder, ser ud som om sbj vb-er 
anivoq, han går ud; anerpaluppoq, det lyder som om han går ud 
illarpoq, han ler; illarpaluppoq, man kan høre ham le; illarpalupput, man kan høre dem le 
napparsimavoq, han er syg; napparsimarpaluppoq, han ser syg ud 

+(r)pasig- 3, ser ud som om sbj vb-er; -ssoq 
qasuvoq, han er træt; qasorpasippoq, han ser træt ud 

÷ssanga-, regner med at vb-e 
anivoq, han går ud; anissangavoq, han regner med at gå 

Kan kombineres med {+nar-} (§ 5.4.2.6.4.1): 
appappoq, han skyder lomvier; appassangavoq, han regner med at skyde lomvier; appas-

sanganarpoq, der skal såmænd nok blive skudt lomvier 

+Tariaqarneru-, det er mest praktisk at sbj vb-er 
aallarpoq, han rejser; aallartariaqarneruvoq, det er mest praktisk at han rejser 

5.4.2.1.3 Neutralt tilhæng (1) 

+(r)pallag- 3, man kan høre/mærke nogen/noget der vb-er 
anivoq, han går ud; anerpallappoq, man kan høre ham gå ud 
katappoq, det løsner sig; katappallappoq, man kan mærke det er faldet af 
suliaraa, han arbejder med det; suliarerpallappaa, man kan høre at han arbejder med det 
iserpoq, han går ind; iserpallappoq, man kan høre ham gå ind 

5.4.2.2 Ønske og vente (8) 

+juma- 1, +kuma- efter konsonant; vil, ønsker at vb-e 
eqqarsaatigaa, han overvejer det; eqqarsaatigiumavaa, han lover at han vil overveje det 
aneerpoq, hun er ude at lege; aneerumavoq, hun vil gerne ud at lege 
siunnersuuteqarpoq, han har et forslag; siunnersuuteqarumavoq, han vil gerne fremsæt-

te et forslag 

+jumagaluar-, +kumagaluar- efter konsonant; vil ellers gerne vb-e 
pulaarpoq, han er på besøg; pulaarumagaluarpoq, han vil ellers gerne komme på besøg 

+jumaller-, +kumaller- efter konsonant; får (pludselig) lyst til at vb-e 
ilaavoq, han er med; ilaajumallerpoq, han får lyst til at være med 
ingiaqatigiipput, de følges ad; ingiaqatigiikkumallerput, de får lyst til at følges ad 

+jumaneru-, +kuma- efter konsonant; vil hellere vb-e 
annoraaqarpoq, han har anorak på; annoraaqarumaneruvoq, han vil hellere have anorak 

på 

+jumatu-, +kumatu- efter konsonant; ønsker altid at vb-e, er en der gerne vil vb-e 
qiavoq, hun græder; qiajumatuvoq, hun er en tudemarie 
atuarpoq, han læser; atuarumatuvoq, han er en læsehest 

÷katag- 2, er træt af at vb-e 
utaqqivoq, han venter; utaqqikatappoq, han er træt af at vente 
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Kan kombineres med de forstærkende tilhæng {÷qǝ-} og {÷vig-}: 
utaqqikataqaaq, han er dødtræt af at vente 
kaffisukatavippunga, jeg er fyldt med kaffe 

÷rusug-, +kusug- (konsonantbaser), vil gerne vb-e 
takuaa, han ser det; takurusuppaa, han vil gerne se det 
quivoq, han tisser; querusuppoq, han skal tisse 
angerlaappaa, han tager det med hjem; angerlaakkusuppaa, han vil gerne have det med 

hjem 
ilinniarpoq, hun er under uddannelse; ilinniarusuppoq, hun vil gerne lære noget 

Passivt participium (§ 5.6.1.2.1): ÷rusutaq 
angerlaakkusutaq, det som han gerne vil have med hjem 

+(t)sii-, +(t)ser- 1, sbj venter til obj/nogen vb-er 
iluarsivoq, det ordner sig; iluarsitsiivaa, han venter til det ordner sig 
aallarpoq, han rejser; aallarsiivaa, han venter til han skal rejse 
unnuppoq, det bliver aften; unnussiivaa, han venter til det bliver aften 
iserpoq, han kommer ind; isersiivoq, han venter på at der kommer nogen ind 
ajorunnaarpoq, hun er blevet rask; ajorunnaarserpaa, han venter på hun bliver rask 

5.4.2.3 Forårsage og anmode om 

5.4.2.3.1 Transitive tilhæng (9) 

÷nngitsoortit-, afværger at obj vb-er 
ajunaarpoq, han kommer til skade; ajunaanngitsoortippaa, hun forhindrer at han kommer 

til skade 
tikiuppoq, han har indfundet sig; tikiutinngitsoortippaa, hun er skyld i at han ikke har ind-

fundet sig 

÷qatiserǝ-, sbj beder obj vb-e sammen med sig 
anivoq, han går ud; aneqatiserivaa, han spørger hende om hun vil gå ud med ham 
sinippoq, han sover; sineqatiserivaa, han spørger hende om hun vil sove sammen med 

ham 
sulivoq, hun arbejder; suleqatiseraa, hun spørger om han vil arbejde sammen med hende 
iserpoq, han går ind; iseqatiserivai, han beder dem gå ind sammen med sig 

÷qqu- 1 ({+si- 3}), føjet til intr. verber: sbj beder/lader obj vb-e, siger obj skal/gerne må vb-e; 
føjet til tr. verber: sbj beder om at få obj vb-et, evt. med sekundært subjekt i terminalis: 
sbj1 lader sbj2 vb-e obj; se § 6.10.2.1.2. 
anivoq, han gik ud; aneqquaa, han bad ham gå ud 
inuulluarpoq, han lever godt; inuulluaqquaa, han sagde farvel til ham 
iserpoq, han kom ind; iseqquaa, han bød ham indenfor 
atuarpoq, han læste; atuaqquaa, han bad ham læse 
atuarpaa, han læste det; atuaqquaa, han bad om at det blev læst 
paaraa, han passer den; paareqquaa, han bad om at få den passet 

Tilhænget kan bruges intransitivt i passiv betydning: 
takuaa, han ser ham; takoqquvoq, han ville gerne have at man skulle se ham 
mitaatigaat, de gør nar ad ham; mitaatigeqqunngilaq, han lader sig ikke spotte 

Et sekundært subjekt kan anføres i terminalis (§ 6.10.2.1.2): ilinnut takoqquvoq, han ville 
gerne have at du skulle se ham 
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Med nægtelse udtrykkes et forbud: 
anivoq, han går ud; aneqqunngilaa, hun forbød ham at gå ud 
sinippoq, han sover; sineqqunngilaa, hun tillod ham ikke at sove 
tunniuppaa, han gav den væk; tunniuteqqunngilaa, han nedlagde forbud mod at den blev 

givet væk 

Et stærkere forbud udtrykkes med {÷qqu- 2} efter ytringsverbum; se § 5.5.5.7. 

Tilhænget kan passiviseres vha. {+neqar-} (§ 5.4.2.6.5): 
sikkilit isaarissamiittut piaanerpaamik illuaqquneqarput, cykler stillet ved indgangen be-

des fjernet omgående 

÷qqusaar-, sbj forsøger at få nogen til at vb-e obj; bruges kun med transitive verber 
isigaa, han ser på det; isigeqqusaarpaa, han forsøger af få nogen til at se på det 

 Kan bruges intransitivt med refleksiv betydning: 
nersorpaa, han roser ham; nersoqqusaarpoq, han prøver at få nogen til at rose sig 
peqqusaarpoq, han provokerer, tirrer 

+saar-, sbj prøver at få obj til at vb-e mest muligt 
kamappoq, han er vred; kamassaarpaa, han tirrer ham 
kusanarpoq, det er pænt; kusanarsaarpaa, søger at gøre det så pænt som muligt 

Kan bruges intransitivt med refleksiv betydning: 
inussiarnerpoq, hun er venlig; inussiarnersaarpoq, hun gør sig umage for at være venlig 

+sar- 2, sbj gør obj vb-et; sbj prøver at få obj til at vb-e 
piareerpoq, han er klar; piareersarpaa, han gør ham klar, gør det klart 
pikkorippoq, han er dygtig; pikkorissarpaa, han dygtiggør ham 
aggerpoq, han kommer; aggersarpaa, han prøver at få/opfordrer ham til at komme 

 Kan bruges intransitivt med refleksiv betydning: bestræber sig på at vb-e 
piareersarpoq, han gør sig klar 
pikkorissarpoq, han dygtiggør sig/er på kursus 

+tit- 2 (ǝ) ({+si- 3}), ved intr. verber: sbj lader obj vb-e, får obj til at vb-e; ved tr. verber: sbj1 
lader obj blive vb-et af sbj2 (-mut, jf. § 6.10.2.1.2); kan være trunkativt, jf. § 5.1.9 
arnaq ilinniarpoq, kvinden studerer; arnaq ilinniartippaa, hun underviser kvinden; arnamik 

ilinniartitsivoq, hun underviser en kvinde 
anivoq, han gik ud; anisippaa, han udviste ham 
atuarpoq, han læser; atuartippaa, han underviser ham 
soraarpoq, han får fri; soraarsippaa, han afskediger ham 
millivoq, den er blevet mindre; millisippaa, han formindsker den 
unippoq, den standser; unitsippaa, han standser den 
tupappoq, han bliver forskrækket; tupatsippaa, han forskrækker ham; tupatseqaarma, du 

gav mig et chok (forstærket med {÷qǝ-}) 
atorfissaqarpoq, der er brug for den; atorfissaqartippara, jeg har brug for den 
ineqarpoq, der er plads; ineqartippavut, vi har plads til dem 
neqi aavaa, han hentede kødet; neqi ernerminut aasippaa, han lod kødet hente af sin søn 

Tilhænget kan bruges intransitivt i refleksiv betydning: 
ajoqersorpaa, han vejleder ham; uannut ajoqersortippoq, han lod sig vejlede af mig 

Passivt participium (§ 5.6.1.2.1): {+titaq} 

÷titer-, sbj lader obj vb-e ad flere omgange; måske mest i ældre sprog 
 inissippoq, han finder plads; inissititerpai, han lader dem finde på plads lidt efter lidt 
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Tilhænget kan bruges intransitivt i refleksiv og resultativ betydning: 
 inissititerput, de finder efterhånden på plads 
 kigarpoq, får en ridse; kigartiterpoq, har fået mange ridser 

+t(s)aali-/÷tsaalior- ({+si- 3}), sbj hindrer obj i at vb-e; ÷tsaali- efter vokal og nægtelse 
nerivoq, han spiser; neritsaalivaa, han hindrer ham i at spise 
masappoq, det er vådt; masattaalivaa, han sørger for det ikke bliver vådt; masattaalisi-

voq, han sørger for at intet bliver vådt 

5.4.2.3.2 Intransitive tilhæng (5) 

÷qqunarsi- sbj tilsiges vb-ethed 
 perluppoq, han lider ondt (Kl.); perloqqunarsivoq, han er forbandet 

÷qqusaa-, har fået lov til at vb-e 
pujortarpoq, han ryger; pujortaqqusaavoq, han har fået lov til at ryge 
makippoq, han står op; makeqqusaavoq, han har fået lov til at/skal stå op 
arsarpisi? Spiller I bold? Arsaqqusaavisi? Har I fået lov til at spille bold? 

÷qqusaanngit-, ved intransitive verber: sbj må ikke vb-e; ved transitive verber: sbj må ikke 
vb-es 
anivoq, han går ud; aneqqusaanngilaq, han må ikke gå ud 
atorpaa, han bruger den; atoqqusaanngilaq, den må ikke bruges 

÷qqusi-, beder nogen vb-e 
qaavoq, han er inviteret ud; qaaqquaa, han inviterer ham; qaaqqusivoq, han inviterer gæ-

ster 

+saa-, gør vb-et, prøver at få nogen til at vb-e 
piareerpoq, han er klar; piareersaavoq, han gør klar 
aggerpoq, hun kommer; aggersaavoq, hun opfordrer til at man kommer 

5.4.2.4 Hensigt (15) 
Om hensigt i underordnet sætning, se § 5.5.5.7. 

+giar-, tager hen for at vb-e; forekommer mest i leksikaliserede former. Ved nogle konso-
nantbaser er tilhænget trunkativt. 
ataatsimiippoq, han holder møde; ataatsimiikkiarpoq/ataatsimiigiarpoq, han er gået til 

møde 
aalisarpoq, han fisker; aalisariarpoq, han er taget ud at fiske 
qitippoq, han danser; qitikkiarpoq, han går hen for at danse 
nuniappoq, han samler bær; nuniagiarpoq, han tager ud for at samle bær 

+(gi)jartor- 1, går hen, kommer for at vb-e; +gi- efter konsonant- og r-baser 
igavoq, han laver mad; igajartorpoq, han går hen for at lave mad 
atuarpoq, han går i skole; atuariartorpoq, han går hen til skolen 

÷lersaar- 2, agter, har til hensigt at vb-e 
aavarpoq, han går på rensdyrjagt; aavalersaarpoq, han agter at gå på rensdyrjagt 

+naveersaar-, prøver på ikke at vb-e 
sulivoq, han arbejder; sulinaveersaarpoq, han prøver på ikke at arbejde  
ippappoq, han bliver snavset; ippannaveersaarpoq, han prøver på ikke at blive snavset 

+neqqisaatǝ-, kappes om at vb-e mest 
sapiipput, de er modige; sapiinneqqisaapput, de kappes om at være den modigste 
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+nialug-, prøver at vb-e lidt 
sulivoq, han arbejder; sulinialuppoq, han prøver at arbejde lidt 
arsarpoq, han spiller bold; arsarnialuppoq, han forsøger sig med boldspil 

+niar- 1, prøver at vb-e 
iserpoq, han kommer ind; iserniarpoq, han prøver at komme ind 

+niarsarǝ-, prøver at vb-e trods vanskelighed 
tiguaa, han tager det; tiguniarsaraa, han forsøger at tage det 
iserpoq, han kommer ind; iserniarsaraaq, han prøver at komme ind 

+niarsuaar-, anstrenger sig for at vb-e, vil meget gerne vb-e 
ilaavoq, han er med; ilaaniarsuaarpoq, han vil meget gerne med 
ilikkarpaa, han har lært det; ilikkarniarsuaarpaa, han anstrenger sig for at lære det 

+niinnar-, prøver for enhver pris at blive ved med at vb-e 
sulivoq, han arbejder; suliniinnarpoq, han vil absolut blive ved med at arbejde 

+niutǝ- 2, kappes om at vb-e, der er mange der vb-er 
puisippoq, han fanger sæl; puisinniupput, der er mange ude på sælfangst 
sukkavoq, han er hurtig; sukkaniupput, de kører væddeløb 
iserpoq, han går ind; iserniupput, de kappes om at komme først ind 

÷qqaanniutǝ-, ÷qqaanniuu (interjektion, jf. § 6.1.6), kappes om at vb-e først 
anivoq, han går ud; aneqqaanniupput, de kappes om at komme først ud 
tikippoq, han er ankommet; tikeqqaanniupput, de kappes om at komme først 
iserpoq, han går ind; iseqqaanniuu! Lad os se hvem der kommer først ind 

÷riaraluar-, prøver forgæves at vb-e 
sulivoq, han arbejder; suleriaraluarpoq, han prøvede forgæves at arbejde 
isornartorsiorpaa, han kritiserer det; isornartorsioriaraluarpaa, han prøvede uden held at 

kritisere det 

÷riartaraluar-, prøver forgæves at vb-e igen og igen 
 pulavoq, han krøb ind; pulariartaraluarpoq, han prøvede forgæves at krybe ind 

÷ssamaar-, regner med at vb-e 
angalavoq, han er på rejse; angalassamaarpoq, han tænker på at tage ud at rejse 
siallerpoq, det regner; siallissamaarpoq, det bliver regnvejr 
Juullimi pilluassamaarisi, I må have en god jul 

5.4.2.5 Tilbøjelighed til at vb-e 

5.4.2.5.1 Kan/skal, er tilbøjelig til at vb-e (11) 

÷ja-, er tilbøjelig til at vb-e, vb-er let 
qiavoq, hun græder; qiajavoq, hun græder let 
taamaatippoq, han holder op; taamaatiavoq, han holder let op, han giver let op 

÷llaqqig-, er god til at vb-e 
oqaluppoq, han taler; oqalullaqqippoq, han er god til at tale 

÷ratarsinnaa-, ÷ratarsinnaanngor- kan let, uventet, pludselig vb-e 
ernivoq, hun føder; erneratarsinnaavoq, hun kan føde når som helst 
napparpoq, han bliver syg; napparatarsinnaavoq, han kan let gå hen og blive syg 
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÷riaannaa-, kan let vb-e 
anivoq, han går ud; aneriaannaavoq, han er færdig til at gå ud 
aserorpoq, den går i stykker; aseroriaannaavoq, den kan let gå i stykker 
tupippoq, han får noget galt i halsen; tuperiaannaavoq, han kan let få noget galt i halsen 

+seriar-, har let ved at vb-e 
ilikkarpoq, han har lært noget; ilikkarseriarpoq, han er lærenem 
kissappoq, den bliver varm; kissasseriarpoq, den kan hurtigt blive varm 
naalappoq, han er lydig; naalasseriarpoq, han er veldresseret 

Med transitiv base: lader sig let vb-e; måske kun i ældre sprog og leksikaliseret 
inerterpaa, forbyder ham at …; inerterseriarpoq, han er føjelig 
oqaappaa, formaner ham; oqaatseriarpoq, er nem at snakke til rette 

+sinnaa-, kan vb-e; ved spørgsmål også må sbj vb-e? Kan udtrykke fremtid. 
ikiorpakkit, jeg hjælper dig; aqagu ikiorsinnaavakkit, jeg kan hjælpe dig i morgen 
paasivaa, han forstår det; paasisinnaavaa, han kan godt forstå det 
tupinnarpoq, det er underligt; tupinnarsinnaavoq, det kan godt virke underligt 
atuarpoq, han læser; atuarsinnaavoq, han kan læse 
takuara, jeg ser den; takusinnaavara, jeg kan se den; takusinnaanngilara, jeg kan ikke se 

den 
taamaappoq, sådan er det; taamaassinnaavoq, det kan godt være 
pivoq, han får noget; peqqissinnaavunga, må jeg godt få mere? 
pulaarpoq, hun er på besøg; pulaarsinnaava, må hun komme på besøg? 

+sinnaanngor-, er blevet i stand til at vb-e 
asaavoq, han vasker gulv; asaasinnaanngorpoq, han er nu i stand til at vaske gulv 
peerpaa, han fjerner det; peersinnaanngorpaa, han er blevet i stand til at fjerne det 

+sinnaatitaa-, har fået tilladelse til at vb-e 
nerivugut, vi spiser; paarnanik nerisinnaatitaavugut, vi må gerne spise bær 

÷ssaa- 2, sbj er til at nå 
anguaa, hun indhenter ham; angussaavoq, man kan godt indhente ham 
tikippaa, han er kommet derhen; tikissaavoq, man kan godt komme helt hen til det 

+Tariaqar-, sbj skal/må nødvendigvis vb-e 
paasivat, du forstår det; paasisariaqarpat, du skal forstå det 
aallarpoq, han rejser; aallartariaqarpoq, han må nødvendigvis rejse 
iluarsaappara, jeg reparerer det; iluarsaattariaqarpara, jeg bliver nødt til at reparere det 

Ved angivelse af tidsrum betyder tilhænget vare: 
tikippoq, han er ankommet; minutsit 15-it pisulluni tikittariaqarpoq, det varer et kvarter 

at gå derhen 

+Tussaa-, skal, er planlagt, regner med at vb-e 
pivoq, det sker; pisussaaq, det vil ske 
anivoq, han går ud; anisussaaq, han skal ud 
tikippoq, den er kommet; tikittussaaq, efter planen kommer den 
paarivakka, jeg passede dem; paarisussaavakka, jeg skulle passe dem 
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5.4.2.5.2 Kan/skal ikke, er utilbøjelig til at vb-e (6) 

÷jaat-, er utilbøjelig til at vb-e 
aalavoq, den bevæger sig; aalajaappoq, den er urokkelig 
allanngorpoq, det forandrer sig; allanngujaappoq, det forandrer sig ikke så let 

÷janngit-, vb-er ikke let 
sinilerpoq, han falder i søvn; sinilianngilaq, han falder ikke let i søvn 

÷juit-, vb-er aldrig 
muluvoq, han er længe væk; mulujuippoq, han er aldrig længe væk 
oqaloqatigaa, han snakker med ham; oqaloqatigiuippaa, han snakker aldrig med ham 
utaqqikatappoq, han er træt af at vente; utaqqikatajuippoq, han er tålmodig 

Nogle ord er dannet med {÷suit-}: 
qasuvoq, hun er træt; qasusuippoq, hun er utrættelig 
toquvoq, han er død; toqusuippoq, han er udødelig 
nangiarpoq, han er kajaksvimmel/har højdeskræk osv.; nangiasuippoq, han er uforfærdet 

Hvis verbalbasen har negativ grundbetydning, betyder tilhænget altid vb-e: 
susaarpoq, han har ikke fanget noget; susaajuippoq, han fanger altid noget 

+naveer-, kan ikke længere vb-e, vb-er aldrig mere 
salluvoq, han lyver; sallunaveerpoq, han kan aldrig mere lyve 
toquppaa, han dræber det; toqunnaveerpaa, han kan ikke mere dræbe det 
aallarpoq, han rejser; aallarnaveerpoq, han kan ikke længere rejse 

+seriit-, har ikke let ved at vb-e 
ilikkarpoq, han har lært noget; ilikkarseriippoq, han er tungnem 
kissappoq, den bliver varm; kissasseriippoq, den er længe om at blive varm 

Med transitiv base: lader sig ikke let vb-e; måske kun i ældre sprog og leksikaliseret 
ipuppaa, han ror den (båden); iputseriippoq, den lader sig vanskeligt ro 
inerterpaa, forbyder ham at …; inerterseriippoq, han er genstridig 

+Tariaqanngit-, sbj behøver ikke at vb-e 
paarsivoq, hun er barnepige; paarsisariaqanngilaq, hun behøver ikke være barnepige 
toqqorpaa, han gemmer det; toqqortariaqanngilaa, han behøver ikke at gemme det 
taamaappoq, det er sådan; tamaattariaqanngilaq, det behøver ikke gå sådan til 
pivoq, det sker; pisariaqanngilaq, det er ikke nødvendigt 

5.4.2.6 Relationsskiftere 
Disse tilhængs primære funktion er at ændre verbalbasens diatese og valens. Generelt om 
diateser, se § 6.6.4. 

5.4.2.6.1  ÷utə- 1/’÷(u)tə- 1 (1) 
Om ǝ, se § 2.4.6.4. Der er restriktioner for brugen af dette tilhæng, men de kendes ikke til 
fulde. Det forekommer overordentlig hyppigt og har tre funktioner. Det har neutral transiti-
vitet, jf. § 6.6.2.5. Varianten {’÷(u)tə- 1} ses kun i leksikaliserede former. 

○ Ergativiserende ({+si- 3}): sbj vb-er for/med obj. Denne funktion ser ud til at være den 
hyppigste:  
tikippoq, han er ankommet; tikiuppaa, han kommer med det; tikiussivoq, han kommer 

med noget 
angerlarpoq, han tager hjem; angerlaappaa, han tager hjem med det 
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annappoq, han er reddet/frelst; annaappaa, han redder/frelser ham 
imertarpoq, han henter vand; imertaappaa, han henter vand for ham 
kamappoq, han er vred; kamaappaa, han er vred på ham, slås med ham 
atuarpoq, han læser; atuffappaa, han læser højt for ham (et ikke skrevet v mellem u og a 

gemineres) 
pisivoq, han køber; pitsippaa, han køber noget for ham, til ham 
qasuvoq, han er træt; qatsuppaa, han er træt af det 
anivoq, han går ud; annippaa, han tager det med ud 

Ældre sprog kan have {÷utǝ-} hvor man i nutiden vil bruge {÷utigǝ-} (§ 5.4.2.6.2): 
naatsorsuutigaa/naatsorsuuppaa, han regner med det 

Hvis verbet i forvejen er transitivt, skiftes objektet ud: 
atukkippaa, hun låner ham noget; atukkiuppaa, hun låner det ud 
sanavaa, han laver det; sannappaa, han laver noget til ham 
tunivaa, hun giver ham noget; tunniuppaa, hun giver det til nogen 

-ar- efter vokal forsvinder før {÷utǝ-}: 
majuarpoq, han går opad; majuuppaa, han bringer den op 
atorniarpaa, hun vil gerne låne den; atorniuppaa, hun vil låne noget til ham 

○ Subjektiviserende i refleksiv/reciprok betydning: vb-er med sig selv, vb-er med hinanden 
tikippoq, han er ankommet; tikiuppoq, kommer med sig selv, dvs. kommer til stede 
takuaa, han ser ham; takkuppoq, han lader sig se, dvs. han er dukket op 
kamapput, de er vrede; kamaapput, de er vrede på hinanden 
malersorpaa, han forfølger ham; malersuupput, de forfølger hinanden 
oqalupput, de taler; oqaluupput, de taler sammen 

○ Passiviserende i resultativ betydning: der er blevet vb-et med sbj-et 
 majuarpoq, han går op; majuuppoq, den er båret op 
 atukkippaa, hun låner ham noget; atukkiuppoq, den er udlånt 

5.4.2.6.2 Ergativiserende tilhæng (9) 
Disse tilhæng ændrer en intransitiv diatese til ergativ. 

÷qatigǝ- 2, sbj vb-er sammen med obj 
sulivoq, han arbejder; suleqatigaa, han arbejder sammen med ham 
tikippoq, han er ankommet; tikeqatigai, han ankom sammen med dem 

÷q(q)utigǝ-, sbj vb-er pga./vha. obj; variant af {÷utigǝ- 1} 
kigaappoq, han er langsom; kigaaqutigaa, han er langsom af den grund 

÷si- 4, sbj vb-er i forvejen for obj; kun om fangstdyr og mad 
tingivoq, den er fløjet væk; aqisseq tingisivaa, rypen fløj inden han kom på skudhold 
asiuvoq, det er rådnet; neqi asiusivaa, kødet rådnede før han fik det spist 

÷ssutǝ- 1, sbj vb-er for obj; variant af {÷utǝ- 1} 
naammassivoq, han er færdig; naammassissuppaa, han gør det færdigt for ham 
pissarsivoq, han skaffer noget; mattammik pissarsissussinnaavinga, kan du skaffe mig no-

get mattak? 

÷ssutigǝ-, sbj vb-er pga./vha. obj; variant af {÷utigǝ- 1} 
atavoq, det hænger sammen; atassutigaa, det hænger sammen med noget vha. det 
tikiuppoq, han kommer; tikiussutigaa, han kommer af den grund 
toquvoq, han er død; toqussutigaa, hans dødsårsag var 
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angalavoq, han rejser rundt; angalassutigaa, han rejser rundt med den (fartøjet) 
orluvoq, han falder; orlussutigaa, han falder over den 
eqqartoqatigiipput, de taler med hinanden; eqqartoqatigiissutigaat, de taler sammen om 

det 
ataatsimiipput, de holder møde; ataatsimiissutigaat, de holder møde om det, de samles 

om det 

’÷tigǝ- 1, sbj vb-er pga./vha. obj; variant af {÷utigǝ- 1} 
napavoq, han står oprejst; nappatigaa, han støtter sig til det 

÷ussor- ({÷i-}), sbj får obj til at vb-e én efter én; obj plur.; -ar- efter vokal forsvinder før 
÷ussor- 
majuarpoq, han går op; majuussorpai, han bringer dem op én efter én; majuussuivoq, 

han bringer nogle op én efter én 
siuarpoq, han er gået i forvejen; siuussorpai, han har transporteret dem i forvejen 
tikippoq, han er ankommet; tikiussorpai, han bringer dem hertil én efter én 

Enkelte intransitive verbalformer findes: 
qimaguppoq, han går sin vej; qimagussorput, de går deres vej én efter én 

÷utigǝ- 1, +utigǝ- (VVr-baser), ÷itigǝ- (efter i og ǝ), ÷jutigǝ- (efter lang vokal); sbj vb-er 
pga./vha./med henblik på obj 
oqarpoq, han siger; oqaatigaa, han fortæller om det 
allappoq, han skriver; allaatigaa, han skriver om det/skriver med den 
annilaarpoq, han bliver forskrækket; annilaarutigaa, han bliver forskrækket på grund af 

det 
nalunaarpoq, han meddeler noget; nalunaarutigaa, han meddeler det 
neriuppoq (k-stamme), han håber; neriuutigaa, han håber det; se eksempel på utǝ-

stamme ved {÷utigǝ- 2}, § 5.5.5.5. 

+’vigǝ-, vb-er med hensyn til person, sted eller tidspunkt; dannet af {+’vik 1}{÷gǝ-} 
oqarpoq, siger; oqarfigaa, siger noget til ham, siger til ham at 
qimaavoq, flygter; qimaaffigaa, har ham/det til tilflugtssted 
iserpoq, han er gået ind; Flemmingip illu iserfigaa, Flemming gik ind i huset 

Kan kombineres med intransitiv-agentiviserende tilhæng (§ 5.4.2.6.3) og føjes til en tran-
sitiv verbalbase. Valensen af en sådan base øges til tre aktanter, jf. § 6.6.6.3:  
takutippaa, han viser det frem; filmimik takutitsiffigai, han lod dem se en film 

Andre verbalbaser kan også have tre aktanter: 
nalunaarpoq, han meddeler noget; unnuinissaannik nalunaarfigai, han fortalte dem om 

deres kommende overnatning, dvs. … hvor de skulle sove 

Tilhænget kan bruges intransitivt med refleksiv betydning: 
oqarpoq, han talte; oqarfigaaq, han sagde det til sig selv 

5.4.2.6.3 Intransitiv-agentiviserende tilhæng (4) 
Disse fire tilhæng føjes til transitive verbalbaser og ændrer diatesen fra ergativ til intransitiv-
agentiv. Der er ikke forskel i betydning; det rigtige tilhæng fremgår af ordbogen: 

÷i-; +i- efter nogle baser på -er og -aar 
atorpaa, han bruger den; atuivoq, han bruger noget; atuisoq, en forbruger 
manissarpaa, hun stryger den; manissaavoq, hun stryger noget 
aserorterpaa, han knuser det; aserorterivoq, han laver hærværk 
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+ller- 3 
aavaa, han henter hende/det; aallerpoq, han henter (nogen/noget) 
ujarpaa, han leder efter det; ujarlerpoq, han leder (efter noget) 

÷nnig- (ǝ), bruges især efter {÷gǝ-} 
soqutigaa, han interesserer sig for det; soqutiginnippoq, han er interesseret 
asavaa, han elsker hende; asannippoq, han er forelsket 

+si- 3 
tiguaa, han tog den; tigusivoq, han tog noget 
nerisippaa, han bespiste hende; nerisitsivoq, han holder middag 
najorpaa, han drak den; najorsivoq, han drikker 
ilinniartippaa, hun underviser ham; ilinniartitsivoq, hun holder skole; ilinniartitsisoq, en 

lærer 
tikiuppaa, han kommer med det; tikiussivoq, han kommer med noget 
atuffappaa, han læser højt for ham; atuffassivoq, han læser højt 

5.4.2.6.4 Subjektiviserende tilhæng 
Disse tilhæng føjes til alle typer verbalbaser; diatesen er subjektiv. 

De fleste af disse tilhæng fortrænger subjektet fra den deriverede verbalbase, men to til-
hæng bevarer subjektsinformationen. Man må derfor skelne mellem subjektsfortrængende 
og subjektsbevarende tilhæng. 

5.4.2.6.4.1 Subjektsfortrængende tilhæng (5) 
Subjektet for den deriverede verbalbase forsvinder. Hvis denne base er transitiv, står objek-
tet da tilbage som eneste aktant. Denne aktant skifter funktion til subjekt for den nydanne-
de stamme: asavaa, han elsker hende; asanarpoq, hun er elskelig. 

Hvis verbalbasen i forvejen er intransitiv, har denne base ingen aktant fælles med den 
deriverede form: qasuvoq, han er træt; qasunarpoq, det er trættende. 

+juminaat- (-ts-), +kuminaat- efter konsonant; er ikke nem at vb-e 
paarivaa, han passer hende; paariuminaappoq, hun er ikke nem at passe 
oqaluuppaa, han taler til hende; oqaluukkuminaappoq, hun er ikke nem at tale med/tale 

til rette 

+juminar-, +kuminar- efter konsonant; er nem/god at vb-e 
asavaa, han elsker hende; asajuminarpoq, hun er nem at elske 

+naat-, sbj er ikke sådan at vb-e 
naluaa, han ved det ikke; nalunaappoq, den er ikke svær 
sungiuppaa, han vænner sig til det; sungiunnaappoq, det er svært at vænne sig til 

Mange transitive verber bruges kun med tilhænget {÷gə- 3} (§ 5.4.2.1.1). Ved sådanne 
verber udelades {÷gə-} før {+naat-}: 
usoraa, han misunder ham; usornaappoq, han er ikke til at misunde 

+nar-, bevirker vb-ning, er vb-elig; langt det hyppigst forekommende tilhæng i denne gruppe 
nerivoq, han spiser; nerinarpoq, det gør at man spiser 
qasuvoq, han er træt; qasunarpoq, det er trættende 
naluaa, han ved det ikke; nalunarpoq, det er ikke til at vide / det er svært 
annerpoq, han føler smerte; annernarpoq, det gør ondt 
tuaviorpoq, han skynder sig; tuaviornarpoq, det haster 
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Bemærk hvordan flertal fungerer: 
nalunngilaa, han ved det; nalunanngilaq, det er tydeligt; nalunanngillat, de er tydelige / 

det er tydeligt at de … 

Mange transitive verber bruges kun med tilhænget {÷gə- 2} (§ 5.4.2.1.1); {÷gə- 2} udela-
des da før {+nar-}:  
ippigaa, han føler det uvant; ippinnarpoq, det er generende 
alutoraa, han er betaget af det; alutornarpoq, det er pragtfuldt 
illeraa, han holder det helligt; illernarpoq, det er helligt 
illigaa, hun har lyst til det; illinnarpoq, det er lækkert 
ilisaraa, han genkender hende; ilisarnarpoq, hun forekommer bekendt 
tissigaa, hun synes det er morsomt; tissinarpoq, det er morsomt 

Verber dannet med {÷gǝ- 1} (§ 5.4.1.4.1) bevarer derimod {÷gǝ- 1} før {+nar-}: 
soqutigaa, han er interesseret i det; soqutiginarpoq, det er interessant 

Intransitivt participium ({+Toq}, § 5.6.1.2.3.2) er almindeligt: 
sinippoq, han sover; sininnartoq, sovemiddel 
toquvoq, han er død; toqunartoq, gift 

Det forstærkende {÷qǝ-} er også almindeligt: 
ajorpoq, det er dårligt; ajornarpoq, det er umuligt; ajornaqaaq, det kan ikke lade sig gøre 
pulaarpoq, han er på besøg; pulaarusuppoq, han vil gerne på besøg; pulaarusunnaqaasi, 

hvor ville man gerne besøge jer 

Tilhænget bruges ofte som interjektion (§ 6.1.6): 
pakatsivoq, han bliver skuffet; pakatsinaq, hvor skuffende 
nuannaarpoq, han er glad; nuannaarnaq, hvor glædeligt 

÷nngitsuugassaanngit-, sbj kan ikke andet end at blive vb-et 
nuannaraa, han kan lide hende; nuannarinngitsuugassaanngilaq, man kan ikke andet end 

at holde af hende 
atuarpaa, han læser den; atuanngitsuugassaanngilaq, man må ikke undlade at læse den 
naalappaa, han adlyder ham; naalanngitsuugassaanngilaq, han må adlydes 

5.4.2.6.4.2 Subjektsbevarende tilhæng (2) 
Disse to tilhæng bevarer subjektsinformationen fra den deriverede verbalbase.  

÷qataa-, er med til at vb-e, vb-er sammen med nogen 
nerivoq, han spiser; nereqataavoq, han spiser med, deltager i måltidet 
peqataavoq, han er med til noget 

÷qatigiig- 2, vb-er sammen; kun flertal 
anivoq, han går ud; aneqatigiipput, de går ud sammen 

Med transitiv verbalbase fås reciprok betydning: 
asavaa, han elsker hende; asaqatigiipput, de elsker hinanden 
eqqartorpaat, de taler om det; eqqartoqatigiipput, de taler med hinanden 
paasivaa, han forstår det; paaseqatigiippugut, vi forstår hinanden 

5.4.2.6.5 Passiviserende tilhæng (5) 
Disse tilhæng føjes normalt til transitive verbalbaser og ændrer diatesen fra ergativ til pas-
siv. 

+neqar-, dynamisk passiv, bliver vb-et 
anguaa, han indhenter hende; anguneqarpoq, hun bliver indhentet 



www.groenlandskgrammatik.dk    Derivation Vbe 5.4.2 

© Flemming A.J. Nielsen 2014  109 

÷Taa-, statisk passiv, er vb-et; jf. {÷Taq} med varianter, § 5.6.1.2.1 
qimappaa, han efterlader det; qimataavoq, det er efterladt 

+Tariaqaarutǝ-, behøver ikke længere at vb-es 
iluarsivaa, han retter på det; iluarsisariaqaaruppoq, det er ikke længere nødvendigt at ret-

te på det 
qalipappaa, han maler det; qalipattariaqaaruppoq, det behøves ikke at blive malet mere 
ammarpaa, han lukker den op; ammartariaqaaruppoq, den behøver ikke længere at blive 

åbnet 

÷Tassaa-, sbj skal vb-es; jf. {÷Taq} med varianter, § 5.6.1.2.1 
paarivaa, han passer ham; paarisassaavoq, han skal passes 
sungiuppaa, han vænner sig til det; sungiutassaavoq, man skal vænne sig til det 

+tit- 3 (ǝ), resultativ passiv, er blevet vb-et; kan være trunkativt, jf. § 5.1.9. Føjes mest til 
transitive, men også til nogle intransitive verber 
tillippaa, han stjæler den; tillitsippoq, den er blevet stjålet 
ajorpoq, han er dårlig; ajortippoq, han er blevet dårlig 
tunivaa (ǝ), han giver ham noget; tunitippit, fik du noget? 
aavaa, hun henter ham; aatippoq, han er hentet 

Med forudgående {÷utǝ-} fusioneres til {÷utit-}: 
saqqangiuppaa, han stiller det foran nogen; saqqangiutippoq, det blev stillet frem 

5.4.3 Vbm Verbalgraduerende tilhæng 
Gruppen omfatter 159 tilhæng. De bruges til at graduere verbalhandlingen (meget, lidt, 
osv.). For oversigtens skyld er de her fordelt i 16 semantiske undergrupper. Disse tilhæng 
lader sig kombinere forholdsvis frit og kan have flere funktioner: de kan modificere et eller 
flere umiddelbart forudgående tilhæng, eller de kan moderere hele basen. 

5.4.3.1 Endnu ikke, snart (8) 

+nialer-, skal til at vb-e 
anivoq, han går ud; aninialerpoq, han skal til at gå  
katipput, de gifter sig; katinnialerput, de skal til at gifte sig 

÷nngersaa-, er i en situation hvor man er lige ved at vb-e; variant af {÷nngersaar-} udvidet 
med {÷a- 2} for varighed 
uppippoq, det vælter; uppinngersaavoq, der er fare for det vælter 

÷nngersaar-, ÷nngissaar-, er lige ved at vb-e 
aallarpoq, han tager afsted; aallanngersaarpoq, han var på nippet til at rejse 
uppippoq, det vælter; uppinngersaarpoq, uppinngissaarpoq, det var lige ved at vælte 

÷nngikkallar- 1, vb-er endnu ikke 
piareerpoq, han er parat; piariinngikkallarpoq, han er endnu ikke parat 
allarpoq, han tager afsted; allanngikkallarpoq, han bliver her lidt endnu 

÷nngilertor-, det varede længe før sbj vb-ede 
anivoq, han går ud; aninngilertorpoq, det varede noget før han kom ud 
iserpoq, han går ind; isinngilertorpoq, han blev ude et stykke tid 

÷qqajaaler-, har længe været ved at vb-e 
sinippoq, han sover; sineqqajaalerpoq, han har længe været ved at sove 
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÷qqajanngit- 1, der er længe til sbj vb-er 
aasarpoq, det er sommer; aasaqqajanngilaq, der er længe til det bliver sommer 
inerpoq, den er færdig; ineqqajanngilaq, den er langt fra færdig 

÷ssanngikkallar-, skal/må endnu ikke vb-e 
sulivoq, han arbejder; sulissanngikkallarpoq, han skal endnu ikke arbejde 
aneerpoq, hun er ude; aniissanngikkallarpoq, hun må ikke være ude endnu 

5.4.3.2 Næsten, med nød og næppe (8) 

÷kanner-, vb-er næsten, omtrent 
angivoq, den er stor; angikannerpoq, den er temmelig stor 
qaqorpoq, den er hvid; qaqukannerpoq, den er hvidlig 
matuvoq, den er lukket; matukannerpoq, den er næsten lukket 
naammappoq, det er nok; naammakannerpoq, det er næsten nok 

÷ngajag-, er lige ved at vb-e, vb-er næsten 
nutaavoq, den er ny; nutaangajappoq, den er næsten ny 
ingippoq, han sætter sig ned; ingingajappoq, han var lige ved at sætte sig ned 
orluvunga, jeg faldt; orlungajappunga, jeg var lige ved at falde 
kilerpaa, han sårer ham (med kniv); kilingajappaa, han var lige ved at såre ham 

Kan kombineres med {÷innar- 1} (§ 5.4.3.3), her med efterfølgende {+sima- 1} 
(§ 5.4.3.16): 
nalavoq, han ligger ned; nalaannangajassimavoq, han havde næsten kun ligget ned 

÷ngajassaa-, er gentagne gange/hele tiden lige ved at vb-e 
sinippoq, han sover; siningajassaavoq, søvnen er lige ved at overmande ham 
uppippoq, han falder om; uppingajassaavoq, han står meget usikkert  

÷nngisungar-, vb-er næsten med et moment af dramatik; normalt kun i fortællestil 
tikippaa, han nåede det; tikinngisungarpaa, han nåede det næsten 

÷qqajaa-, befinder sig i en situation hvor man er lige ved at vb-e; variant af {÷qqajar-} udvi-
det med {÷a-} for varighed 
kukkuvoq, han tager fejl; kukkoqqajaavoq, han var lige ved at tage fejl 
pulamippoq, han faldt forover; pulameqqajaavoq, han kunne falde forover når som helst 

÷qqajar-, er lige ved at vb-e 
naveerpaa, han skælder ham ud; naveeqqajarpaa, han var lige ved at skælde ham ud 
qalappoq, det koger; qalaqqajarpoq, det er lige ved at koge 
pulamippoq, han faldt forover; pulameqqajarpoq, han var lige ved at falde forover 

÷qqar-, vb-er lige akkurat/med nød og næppe 
niuvoq, han går i land; nioqqarpoq, han nåede i land med nød og næppe 
tusarpaa, han hører det; tusaqqarpaa, det var lige akkurat at han fik det at høre 
annaappaa, han redder hende; annaateqqarpaa, han reddede hende med nød og næppe 
annappoq, han blev reddet; annaqqalaarpoq, han var kun en hårsbredde fra at dø; an-

naqqaannarpoq, det var kun lige at han blev reddet; annaqqaatigaa, pga. den blev han 
reddet 

÷qqinnaar- 2 NG, er lige ved at vb-e 
inortuivoq, han kommer for sent; inortueqinnaarpoq, han var lige ved at komme for sent 



www.groenlandskgrammatik.dk    Derivation Vbm 5.4.3 

© Flemming A.J. Nielsen 2014  111 

5.4.3.3 Kun, fra nu af, først, tidligt, uden videre (8) 

÷innar- 1, ÷ginnar- (efter -aa, -ii), vb-er kun, bare, uden videre; i ældre sprog forekommer va-
rianten ÷innaarǝ- med sammentrukne former (§ 4.3.5.3.1). 
anivoq, han går ud; aniinnarpunga, jeg går bare nu 
qujavoq, han takker; qujaannarpoq, han siger nej tak 
tiguaa, han tager den; tiguinnaruk, tag den bare 
aniapput, de strømmede ud; aniaannaaraat, de styrtede ud 
iserit, gå ind! isiinnarit, kom bare ind! 

Kontinuativ nuance er mulig, men må normalt udledes af konteksten: 
ingerlavoq, han går; ingerlaannarpoq, han går bare videre eller han går videre og videre 
oqaluppoq, han taler; oqaluinnarpoq, han bliver ved med at tale 
sikorsuit tulasimaannarput, storisen bliver ved med at komme ind til land 

÷jaar-, vb-er tidligt 
innarpoq, han går i seng; innajaarpoq, han går tidligt i seng 
makippoq, han står op; makiaarpoq, han står tidligt op 

÷ler- 2, er begyndt, skal til, er ved at vb-e; den uafsluttede handling og den nære fremtid; 
handlingen eller forberedelserne til handlingen er påbegyndt; tilhænget bruges meget 
nerivoq, han spiser; nerilerpoq, han skal spise, han er ved at spise 
aasarpoq, det er sommer; aasalerpoq, det er snart sommer 
tikippoq, han er ankommet; tikilerpoq, han er på vej, han kommer nu 
siallerpoq, det regner; siallilerpoq, det er begyndt at regne 
anivoq, han går ud; anilerpit, er du ved at gå? 
sulerpit? Hvad laver du? 
Nuummukarpoq, han tager til Nuuk; Nuummukalerpit, skal du til Nuuk? 
qulinik ukioqarpoq, han er ti år gammel; qulinik ukioqalerpoq, han fylder ti år 
pilersaaruteqarpoq, der var en plan; pilersaaruteqalerpoq, der kom en plan 
inissaqartippavut, vi får plads til dem; inissaqartilerpavut, nu får vi plads til dem 

{÷ler- 2} kan efterfølge {+sima- 1} og markerer da at en tilstand er indtrådt for nylig: to-
qusimavoq, han er død; toqusimalerpoq, han er lige død 

{÷ler- 2} kan også gå forud for {+sima 1}; dermed understreges at situationen faktisk er 
indtrådt: 
inuulerpoq, han begyndte at leve; inuulersimavoq, han var for alvor begyndt at leve 
sinilerput, de faldt i søvn; sinilersimapput, de var faldet i søvn 

Tilhænget kan gentages; i så fald fungerer sidste forekomst som Vbs, dvs. hele den foran-
stående base modificeres: 
sinippoq, han sover; sinilerpoq, han falder i søvn; sinililerpoq, han er ved at falde i søvn 

÷qqaa-, er lige begyndt at vb-e 
inuuvoq, han lever; innooqqaavoq, han er nyfødt  
atualerpoq, han begynder i skole; atualeqqaavoq, han er lige begyndt i skole 
tikippoq, han er ankommet; tikeqqaavoq, han er lige kommet  

÷qqaar-, vb-er først/som den første 
sianerfigaa, han ringede til hende; sianerfigeqqaarpaa, han ringede først til hende 
Nuummukarpoq, han tog til Nuuk; Nuummukaqqaarpoq, han tog først til Nuuk, han var 

den første der tog til Nuuk 
taassuma oqaatigeqqaarpaa, det er ham der har omtalt det først 
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aajuna immeqqaagassaq, her er den der først skal fyldes 
usseqqaarlugu nalunallaaraaq, man ved det ikke før man har prøvet det 

Forstærkes ofte med forudgående {÷ler- 2} (§ 5.4.3.3): 
tamaniileqqaarama, i begyndelsen af mit ophold her 

Bruges ofte med {+neq 1} i possesiv lokativ: 
peqqaarnerani/pileqqaarnerani, i begyndelsen 
qallunaaqalerpoq, der kom danskere; qallunaaqaleqqaarnerani, i begyndelsen af koloniti-

den 

÷rngaar-, vb-er første gang 
nalliuppoq, har fødselsdag; nalliuterngaarpoq, fylder ét år 
qajartorpoq, ror i kajak; qajartorngaarpoq, har roet i kajak for første gang 

’÷ser-, giver sig til at vb-e ivrigt; variant af {÷ler- 2} 
nivappoq, han skovler; niffaserpoq, han gav sig til at skovle 
atuarpoq, han læser; atuffaserpoq, så kom han i gang med at læse 

+Tuatsianngor-, begynder omsider at vb-e ivrigt 
arpappoq, han løber; arpattuatsianngorpoq, så begyndte han ellers at løbe 
nuannaarpoq, han morer sig; nuannaartuatsianngorpoq, hans begejstring har ingen ende 
apivoq, det sner; apisuatsianngorpoq, nu vælter sneen ned 
sapernguvoq, ligger vejrfast; saperngusuatsianngorpoq, har nu ligget vejrfast i mange 

dage 

5.4.3.4 Pludseligt, voldsomt (6) 

÷allag-, ÷jallag- (efter lang vokal); vb-er pludselig, en smule 
iluarpoq, det er i orden; iluaallappoq, det hjalp 
anivoq, han går ud; aniallappoq, han går lidt ud 
nuannaarpoq, han er glad; nuannaajallappoq, han bliver pludselig glad 

÷kaallag-, vb-er pludselig lidt; variant af {÷allag-} 
unippoq, han standser; unikaallappoq, han standser et øjeblik 
pilluppoq, den er gået af led; pillukaallappoq, den er gået en smule af led 

÷riataar-, ÷riasaar-, vb-er pludseligt 
nuivoq, han dukker op; nueriataarpoq, han dukker pludselig op 

+simaar- 1, vb-er voldsomt 
 avannaq pitorarsimaarpoq, nordenvinden bryder løs med voldsom styrke 

nalliuppoq, der skete noget; ammassat puisillu nalliusimaarput, det vrimlede med amma-
sætter og sæler 

÷tsag-/÷tsaag-; en tilstand indtræder med voldsomhed; er blevet meget vb-et (pludselig, 
med stærk effekt) 
erinivoq, han er utålmodig; erinitsappoq, er blevet træt af at vente 
nuannaarpoq, han er glad; nuannaatsappoq, han blev henrykt 
pikkuppoq, han er tilbageholdende; pikkutsappoq, han følte sig pludselig forlegen 
ersivoq, han er bange; ersitsappoq, han blev rigtig bange  

÷ummer-, får pludselig følelsen af at vb-e; ÷u- kan assimileres med den forudgående vokal 
ersivoq, han bliver bange; ersiummerpoq/ersiimmerpoq, han bliver pludselig bange 
nalligivaa, han har medynk med ham; nalligiummerpaa, han synes pludselig det er synd 

for ham 
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nillerpoq, han giver et hvin; nilliummerpoq, han giver et pludseligt skrig 
taloruppoq, han er genert; taloruummerpoq, han trækker sig pludselig tilbage af genert-

hed 
ittoorpoq, hun er genert; ittuujummerpoq, hun bliver pludselig genert 

5.4.3.5 Én gang, i et ryk (3) 

÷llatuar-, vb-er for en gangs skyld, endelig 
ajugaavoq, han vinder; ajugaallatuarpoq, han vandt endelig, for en gangs skyld 

÷riar- 2, vb-er én gang/i ét ryk 
kuserpoq, det drypper; kuseriarpoq, der faldt en enkelt dråbe 
nakkarpoq, det falder ned; nakkariarpoq, det faldt brat 
apparpoq, det har bevæget sig nedad; appariarpoq, det er faldet en grad 
qullarpoq, det er kommet højere op; qullariarpoq, det er steget en grad 

÷tuar-, vb-er for en gangs skyld, én eneste gang, kun ét obj 
oqarpoq, han sagde noget; oqatuarpoq, han sagde kun noget én gang 
asavaa, han elsker hende; asatuarpaa, han elsker kun hende 
atuarpoq, han læser; atuatuarpoq, for en gangs skyld læser han 

5.4.3.6 Lidt, langsomt (17) 

÷alaar-, vb-er lidt; variant af {÷laar 1} 
 imaarpaa, han tømmer det; imaajalaarpaa, han tømmer lidt ud i det 
 naalliuppoq, han plages; naalliualaarpoq, han er lidt plaget 

÷alug-, vb-er temmelig, så småt, hist og her 
 nerivoq, han spiser; nerialuppoq, han småspiser 
 ammavoq, der er åbent; ammaaluppoq, der er åbent hist og her 

÷ar- 2, vb-er lidt; variant af {÷laar- 1}; tilstandsverber 
 qalappoq, det koger; qalaarpoq, det småkoger 
 isorpoq, det er uklart (væske); isuarpoq, det er lidt uklart 
 qaqorpoq, det er hvidt; qaquarpoq, det er hvidligt 

÷arsaar-, er så småt begyndt at vb-e; bruges ved nogle overgangsverber (§ 6.6.1.2) 
 taarsivoq, det bliver mørkt; taarsiarsaarpoq, det er blevet tusmørke 
 utoqqalivoq, han bliver gammel; utoqqaliarsaarpoq, han er ikke længere helt ung 

÷kisaar- 2, intr., vb-er ret lidt, har ret lidt at vb-e med 
nerivoq, han spiser; nerikisaarpoq, han har ret lidt at spise 
oqaluppoq, han snakker; oqalukisaarpoq, han taler ret lidt 

÷laar- 1, vb-er en smule, lige, netop 
angivoq, den er stor; angilaarpoq, den er lidt stor 
anneruvoq, den er større; annerulaarpoq, den er lidt større  
allaavoq, den er anderledes; allaanerulaartoq, lidt mere anderledes 
pulaarpaa, han besøger hende; pulaalaarpaa, han besøger hende i kort tid 
qallunaatut akilaassavakkit, jeg vil lige give dig svar på dansk 

Kan kombineres med {÷innar 1}: 
nalunaarutigilaaginnarniarpara, jeg vil bare lige meddele det 
aallartilaaginnaraa, lige da hun begyndte på det … 



Derivation Vbm 5.4.3  www.groenlandskgrammatik.dk 

114  © Flemming A.J. Nielsen 2014 

÷misaar-, vb-er temmelig lidt, ikke så ivrigt 
sulivoq, han arbejder; sulimisaarpoq, han arbejder lidt 
isiginnaarpaa, han ser på det; isiginnaamisaarpaa, han ser lidt på det 
sinippoq, han sover; sinimisaarpoq, han sover lidt, blunder 

÷ngaanngit-, vb-er ikke særlig meget 
nerivoq, han spiste; neringaanngilaq, han spiste ikke særlig meget 

÷nnguar- 1, vb-er lidt, en smule 
igavoq, han laver mad; igannguarpoq, han lavede lidt mad 

÷pajaar-, vb-er delvis, mere eller mindre 
ersivoq, han er bange; ersipajaarpoq, han er lidt bange 
ittoorpoq, han er genert; ittuupajaarpoq, han er lidt genert 
ungasippoq, det er langt væk; ungasipajaarpoq, det ligger et stykke væk 

÷pajug-, vb-er lidt; har en let nedsættende klang 
takuaa, han så hende; takupajuppaa, han så hende da, men ikke meget 
pasinarpoq, han er mistænkelig; pasinapajuppoq, han er ret mistænkelig 
ilaaqquppoq, han følger med; ilaaqqutipajuppoq, han følger med for skams skyld 

÷qqartor-, vb-er ikke meget 
nerivoq, han spiser; nereqqartorpoq, han spiser ikke meget 
tikippoq, han er kommet hjem; tikeqqartorpoq, han kommer kun sjældent hjem 

÷rujug-, ÷kujug-, vb-er lidt/en smule 
sulivoq, han arbejder; sulerujuppoq, han går og pusler med noget 
naarluppoq, hun har ondt i maven; naarlorujuppoq, hun har dårlig mave 
uernarpoq, han er søvnig; uernakujuppoq, han er lidt søvnig 
eqqumiippoq, han er mærkelig; eqqumiikujuppoq, han er ret mærkelig 
uernarpoq, han er søvnig; uernakujuppoq, han er halvsøvnig 
ilassuuppoq, falder sammen med omgivelserne; ilassuutikujuppoq, falder delvist sammen 

med omgivelserne 
ipertuvoq, det er beskidt; ipertukujuppoq, det er en smule snavset 

÷rusaar-, ÷ruusaar-, vb-er langsomt, mageligt 
ikumavoq, det brænder; ikumarusaarpoq, det brænder hyggeligt 
uffarpoq, han er i bad; uffaruusaarpoq, han bader i ro og mag 

÷tsiar-, vb-er lidt, en smule 
anivoq, han går ud; anitsiarpoq, han går lidt ud, holder frikvarter 
sinippoq, han sover; sinitsiarpoq, han sov en lille stund 
soraarsimavoq, han var holdt op; soraarsimatsiarpoq, kort efter han var holdt op 

÷usar-, vb-er mere eller mindre, er halv-vb-et 
ajorpoq, han er dårlig; ajuusarpoq, han er halvdårlig 
aputaaruppoq, sneen er væk; aputaarutiusarpoq, sneen er på det nærmeste væk 
nuannaraa, han synes om det; nuannariusarpaa, han synes det er nogenlunde 

+vallaanngit-, vb-er ikke særlig meget 
akisuvoq, det er dyrt; akisuallaanngilaq, det er ikke særlig dyrt 
ajorpoq, det er dårligt; ajorpallaanngilaq, det er ikke så dårligt 
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5.4.3.7 Foreløbig, dårligt, halvhjertet, forgæves, desværre (10) 

÷arsug-, ÷varsug- (efter lang vokal), vb-er halvhjertet 
nerivoq, han spiser; neriarsuppoq, han spiser, men ikke meget 
asaavoq, han vasker gulv; asaavarsuppoq, han vasker gulv, men gør det dårligt 

+gallar- 1, vb-er foreløbig, stadig, endnu; bruges ofte ved midlertidig handling eller tilstand, 
men er ikke obligatorisk; kan også stå sidst i en base 
inerpoq, det er færdigt; inerallarpoq, det er foreløbig afsluttet 
meeraagama/meeraagallarama, da jeg var barn 
utaqqilaarpoq, han venter lidt; utaqqilaarallarpoq, han venter foreløbig lidt 
unippoq, han er standset; unikkallarpoq, han holder pause 
iterpoq, hun vågner; iterallanngilaq, hun sover for længe 
arnartik qimakkunnanngikkallarpaat, de forlader nok ikke deres mor foreløbig 

I ældre sprog ses varianten {+gallarǝ-}: 
allanik angisoqqikkallaripput, de skød endnu nogle bukke 

{+gallassa-} om det man først skal gøre: 
nassatakka tigugallassavakka, jeg skal først tage min bagage 

+galuar- 1, vb-er forgæves/tidligere; i denne betydning normalt i subordinate modi og sidst i 
stammen 
pulaarniarpaatigut, han forsøgte at besøge os; oqarput pulaarniaraluaraatigut, de sagde: 

Han prøvede forgæves at besøge os 

Bruges også koncessivt i betydningen selv om/skønt 
illeraakka, jeg holder dem hellige; naak illerigaluarikka tamaasa tunniuppakka, selv om jeg 

er nært knyttet til dem, har jeg givet dem allesammen væk 
napparsimavoq, han er syg; napparsimagaluarluni qiimaqaaq, selvom han er syg, er han i 

godt humør 

÷llatsiar-, vb-er en kort tid 
sulivoq, han arbejder; sulillatsiarpoq, han arbejdede en stund 
pulaarpoq, han besøger; pulaallatsiarpoq, han var på en kort visit 
Maniitsumiippoq, han er i Maniitsoq; Maniitsumiillatsiarpoq, han var en kort tid i Maniit-

soq 

÷lussinnar-, vb-er forgæves, til ingen nytte 
aalisarpoq, han fisker; aalisalussinnarpoq, han har fisket uden resultat 

+nerlug-, +nerlior-, vb-er dårligt 
sunniivoq, han påvirker; sunniinerluppoq, han påvirker dårligt 
iterpoq, han vågner; iternerluppoq, han er morgensur 
ingerlavoq, han er i gang; ingerlanerliorpoq, det går ikke godt for ham, han kører galt 

÷palaar- 3, vb-er ineffektivt, halvhjertet, med vanskelighed 
angusivoq, han klarer prøven; angusipalaarpoq, han klarer prøven med nød og næppe 
nalunnguarniarpoq, han vil svømme; nalunnguarniapalaarpoq, han gør et halvhjertet for-

søg på at svømme 
arpappoq, han løber; arpapalaarpoq, han løber med besvær 

÷passug-, vb-er med besvær 
nikuippoq, hun rejser sig; nikuipassuppoq, hun rejser sig med besvær 
qungujuppoq, hun smiler; qungujupassuppoq, hun smiler anstrengt 
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+Toor-, vb-er tilfældigvis, uheldigvis, fordi skæbnen vil det 
atuarpaa, han læste det; atuartoorpaa, han kom til at læse det 
sinilerpoq, han faldt i søvn; sinilersoorpoq, han faldt desværre i søvn 
napparsimavoq, han er syg; napparsimasoorpoq, han er uheldigvis blevet syg 
napparsimasoorpunga, jeg har et sygt barn (leksikaliseret) 
eqeerpoq, han er vågen; eqeersoorpoq, han kan ikke falde i søvn 
unippoq, den er standset; unittoorpoq, den er gået i stå 
anivoq, han kom ud; anisoorpoq, han ejakulerede 

÷umi-, vb-er lidt, halvhjertet; vokalen assimileres med den foranstående vokal 
eqippaa, han giver ham hånden; eqiimivaa, han giver ham hånden, men trækker den hur-

tigt tilbage 
illuarpoq, han flytter sig; illuaamivoq, han flytter sig lidt til siden 
qungujuppoq, han smiler; qungujuumivoq, smiler lidt, men ikke rigtigt 
qanorluunniit iliiminngilaq, han lod sig overhovedet ikke påvirke 

5.4.3.8 Godt, fuldstændigt, præcist (8) 

÷llarig-, er god/egnet til at vb-e 
akisuavoq, det giver ekko; akisuallarippoq, det giver et godt ekko 

Kan fusioneres med sidste stavelse i basen: 
sisorarpoq, han står på ski; sisoqqarippoq, han er god til at stå på ski 

+lluar-, vb-er godt, vel 
pivoq, det sker; pilluarpoq, det går godt; pilluarit, til lykke 
iterpoq, han vågner; iterluarpoq, dagen er startet godt for ham 
tikippoq, han er ankommet; tikilluarpoq, han er vel ankommet; tikilluarit, velkommen 
apuuppoq, han er nået frem; appuulluarna, kom godt hjem 
peqqissivoq, hun er blevet rask; peqqissilluarna, god bedring 
imerpoq, han drak; imerluarpoq, han drak rigeligt 
juullisiorput, de holdt jul; juullisiorluarput, de havde en god jul 

+lluataar-, vb-er rigtig godt 
inuuvoq, han lever; inuulluataarpoq, han lever rigtig godt 
piniarpoq, han er ude på fangst; piniarluataarpoq, han gør sit bedste som fanger 

+(r)piar-, vb-er bestemt, nøjagtigt 
qulinngorpoq, klokken er ti; qulinngorpiarpoq, klokken er præcis ti 

÷qqig- 2, vb-er helt (tilstandsverber); er god til at vb-e (sjældnere) 
qorsuuvoq, den er grøn; qorsooqqippoq, den er helt grøn 
erserpoq, den er synlig; erseqqippoq, den er helt tydelig  
mersorpoq, hun syr; mersoqqippoq, hun er god til at sy 

÷qqinnaar- 1, har vb-et fuldstændigt 
qasuvoq, han er træt; qasuqqinnaarpoq, han er fuldstændig udkørt 
nunguppaa, han spiste det op; nungoqqinnaarpaa, han har spist det hele rub og stub 

÷qqissaar-, vb-er nøjagtigt, forsigtigt, omhyggeligt 
peqqissaarpoq, han gør sig umage 
isigaa, han kigger på det; isigeqqissaarpaa, han kigger nøje på det 
nipangerpoq, han tier stille; nipangeqqissaarpoq, han passer på ikke at sige noget 



www.groenlandskgrammatik.dk    Derivation Vbm 5.4.3 

© Flemming A.J. Nielsen 2014  117 

÷vig-, ÷vissor- 1, vb-er fuldstændigt 
ilikkarpaa, han har lært det; ilikkavippaa, han har lært det helt 
tikippaa, han kom hen til ham; tikivippaa, han kom helt hen til ham 
pitsaavoq, den er god; pitsaavissorpoq, den er særdeles god 

5.4.3.9 I mængde (6) 

÷a- 1, vb-er i mængde 
anivoq, han går ud; aniapput, flere går ud i flok 
pujortarpoq, han ryger; pujortaapput, der er mange der ryger 
innarpoq, han gik i seng; innaapput, de er alle gået i seng 

÷gar-, vb-er allesammen, om kollektivt subjekt eller objekt; ÷rar ved r-baser og nogle konso-
nantbaser; formentlig ikke produktivt i nutiden 
avalappoq, han sejler ud; avalagarput, de sejler alle sammen ud 
tikippoq, han er kommet hjem; tikerarput, de er alle sammen kommet hjem 
userpoq, hun tager kamikkerne af; userarput, de tager alle sammen kamikkerne af 
qamippaa, han slukker den; qamerarpai, han slukker dem alle sammen 

÷kaa-, vb-er i flok, mange på én gang 
allarput, de tager afsted; allakaapput, de tager afsted i flok 
uppipput, de vælter; uppikaapput, de vælter alle sammen på én gang 

Kan også bruges i ental: 
nakkarpoq, det falder ned; nakkakaavoq, det styrter ned 
uppippoq, han falder om; uppikaavoq, det hele ramler sammen 

÷nnga-, alle vb-er 
kamillaarpoq, hun går barfodet; kamillaanngapput, alle går barfodet 

÷rratǝ-, vb-er i flok 
aalisarput, de fisker; aalisarrapput, der er mange ude og fiske 
pisupput, de går; pisorrapput, de går i flok 

’÷t- 2, vb-er i flok, med dramatisk nuance; ikke produktivt 
aalisarpoq, han fisker; aalitsapput, der er mange ude at fiske 

5.4.3.10 Hurtigt (3) 

+gasuar-, +nasuar-, skynder sig at vb-e, vb-er hurtigt 
anivoq, han går ud; anigasuarpoq, han skynder sig at komme ud 
unippoq, han standser; uninnasuarpoq, han standser brat 
nuuppoq, han flytter; nuukkasuarpoq, han skynder sig at flytte 

÷lertor- 1, vb-er hurtigt (på kort tid); teliske verber (§ 6.6.1.2) 
allivoq, det vokser; allilertorpoq, det vokser hurtigt 
inerpoq, hun er færdig; inilertorpoq, hun bliver hurtigt færdig 

÷pallag- 4 (+(r)pallag-), skynder sig at vb-e, vb-er hurtigere 
sulivoq, han arbejder; sulipallappoq, han arbejder hurtigt 
pissippoq, han springer; pissipallappoq, han skynder sig at springe 
toqqorpaa, han gemmer den; toqqupallappaa, han skynder sig at gemme den 
sakkuni iliorpallappai, han skyndte sig at ordne sit grej 
ilikkarpaa, han har lært det; ilikkapallappaa, han fik hurtigt lært det 
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Ofte med efterfølgende {+niar- 3} i imperativ (§ 5.5.4.2): 
iserpoq, han går ind; isipallanniarit, skynd dig nu ind! 

5.4.3.11 Længe (7) 

÷a- 2, vb-er længe; ikke produktivt, men en række tilhæng har en variant udvidet hermed for 
varighed 
pulameqqajarpoq, han var lige ved at falde forover; pulameqqajaavoq, han kunne falde 

forover når som helst 

÷ar- 1, vb-er i længere tid 
ingerlavoq, han gik; ingerlaarpoq, gik i længere tid 
aallarpoq, han rejste; aallaarpoq, er på tur 
aatsarpoq, hun lukkede munden op; aatsaarpoq, hun gabte 

+jumaarnertu-, variant af {+jumaataar-}; varer længe før sbj vb-er 
makippoq, hun står op; makikkumaarnertuvoq, hun har svært ved at komme ud af fjerene 

+jumaataar-, +kumaataar- efter konsonant; varer længe før sbj vb-er 
naavoq, det gror; naajumaataarpoq, det er længe om at gro 
iserpoq, han går ind; iserumaataarpoq, han er længe væk 
qiteqquppoq, han holder pause; qiteqqukkumaataarpoq, det varede længe før han holdt 

pause 

÷lertor- 2, har længe været vb-ende; ateliske verber (§ 6.6.1.2) 
arpappoq, hun løber; arpalertorpoq, hun har løbet et godt stykke tid 
oqaluppoq, han taler; oqalulertorpoq, han har talt temmelig længe 

÷mmersor-, vb-er længe, i et stykke tid 
inuuvoq, han lever; inuummersorpoq, han lever længe 

÷rujoor-, hygger sig med at vb-e i et stykke tid 
sulivoq, han arbejder; sulerujoorpoq, han sysler med et eller andet 
atuarpoq, hun læser; atuarujoorpoq, hun læser og læser 
eqqarsarpoq, han tænker; eqqarsarujoorpoq, han falder i staver 
ikiuuppoq, han hjælper til; ikiuuterujoorpoq, han går og hjælper lidt til 

5.4.3.12 Meget, mere, mest (31) 

÷kulug-, vb-er temmelig meget 
portuvoq, han er høj; portukuluppoq, han er ret høj 
isumavoq, hun mener, tror; isumakuluppoq, hun er bekymret 

÷kutsoor-, vb-er meget, i meget høj grad 
nerivoq, han spiser; nerikutsoorpoq, han spiser en masse 
iserpoq, han går ind; isikutsoorit, kom endelig indenfor 
ajunngilaq, han har det godt; ajunngikutsoorpoq, han har det helt fint 

+li- 2, er blevet mere vb-et, gør den mere vb-et; føjes til stative verber; ikke så produktivt; jf. 
{+si- 2}, {÷tsit-} 
qorsooqqippoq, den er dejlig grøn; qorsooqqillivoq, den er blevet dejlig grøn 
kigaappoq, han er langsom; kigaallivoq, han sagtner farten 
akikippoq, den er billig; akikillivoq, den er blevet billigere 
annikippoq, den fylder ikke meget; annikillivoq, den er blevet mindre; annikillivaa, han re-

ducerer den 
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Ved tre verbalbaser på -i fusioneres tilhænget med basens sidste stavelse: 
angivoq, hun er stor; allivoq, hun er blevet større; allivaa, han gør den større 
mikivoq, den er lille; millivoq, den er blevet mindre; millivaa, han har formindsket den 
takivoq, den er lang; tallivoq, den er blevet længere; tallivaa, han har forlænget den 

+liallag-, bliver lidt mere vb-et; føjes til stative verber 
qorsooqqippoq, den er dejlig grøn; qorsooqqilliallappoq, den bliver en anelse grønnere 

÷llarǝ-, vb-er voldsomt 
naveerpaa, han skældte ham ud; naviillaraa, han skældte ham voldsomt ud 

+lluinnar- 1, vb-er rigtig meget 
utoqqaavoq, han er gammel; utoqqaalluinnarpoq, han er rigtig gammel 
ajunngilaq, den er god; ajunngilluinnarpoq, den er supergod 
angutaavoq, han er mand; angutaalluinnarpoq, han er en rigtig mand 

+nerpaa-, er den der vb-er mest 
sulivoq, han arbejder; sulinerpaavoq, han er den der arbejder mest 
nuannerpoq, det er dejligt; nuannernerpaavoq, det er det dejligste 

+nertu-, er meget tilbøjelig til at vb-e; bliver ved med at vb-e 
 inuuvoq, hun lever; inuunertuvoq, hun lever længe 
 kamappoq, han er vred; kamannertuvoq, han bliver let vred 
 aneerpoq, hun er ude; aneernertuvoq, hun plejer at være ude længe 
 pissippoq, hun springer; pissinnertuvoq, hun springer langt 

+neru-, vb-er mere 
pitsaavoq, den er god; pitsaaneruvoq, den er bedre 
piumavaa, han vil gerne have det; piumaneruaa, han vil hellere have det 
oqaluuseraa, han taler om det; oqaluuserineruaa, han uddyber det 
piniagassaqarluanngilaq, der er ikke god fangst; piniagassaqarluannginneruvoq, der er ik-

ke længere god fangst 
angerlarsimarusuppoq, han vil gerne være hjemme; angerlarsimarusunneruvoq, han vil 

hellere være hjemme 

+nerujussuu-, vb-er meget mere 
pinniippoq, han er grim; pinniinnerujussuuvoq, han er meget grimmere 

+nerumaar-, vb-er en del mere 
angivoq, han er stor; anginerumaarpoq, han er en del større 

÷ngaar- 1, vb-er meget, i høj grad 
nerivoq, han spiser; neringaarpoq, han spiser meget 
kunippaa, han kyssede hende; kuningaarpaa, han kyssede hende meget 
tikilluaritsi, velkommen; tikilluangaaritsi, hjertelig velkommen 

Kan gentages med forstærkende effekt: 
ajuusaangaangaarluta, idet vi beklager rigtig, rigtig meget 

Interjektion, jf. § 6.1.6: 
kusanangaaq, hvor flot! 

÷ngaatsiar-, vb-er ret meget 
angivoq, den er stor; angingaatsiarpoq, den er ret stor 
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÷pilug-/÷piloor-, vb-er på en voldsom måde 
isimmippaa, han sparker til ham; isimmipiluppaa, sparker hårdt til ham 
oqarpoq, han siger noget; oqapiluppoq, han siger noget hårdt 
sisuvoq, han glider ned; sisupiloorpoq, han løber styrtløb 

÷qqanngit-, vb-er meget; stative verber 
itivoq, den er dyb; iteqqanngilaq, den er meget dyb 

÷rujussuar-, vb-er kolossalt meget; normalt forstærket med {÷qǝ-} (§ 5.5.4.1) 
tupinnarpoq, det er mærkeligt; tupinnarujussuaqaaq, det er højst forbavsende 

÷ruloor-, vb-er voldsomt, hårdt 
naveerpaa, skælder ham ud; naveeruloorpaa, han skælder ham voldsomt ud 
patippaa, han giver ham en lussing; pateruloorpaa, han giver ham sådan en på skrinet 
ingippoq, han sætter sig ned; ingeruloorpoq, han sætter sig hårdt ned 

÷rulug-, vb-er voldsomt, heftigt, hårdt 
kaappoq, han er sulten; kaaruluppoq, han er voldsomt sulten 

÷ruttor- 1, vb-er virkelig meget 
nuivoq, den kommer til syne; nueruttorpoq, den kommer til syne lige nu 
seqinnerpoq, solen skinner; seqinneruttorpoq, solen skinner virkelig meget 

+si- 2, er blevet mere vb-et; ikke så produktivt i nutiden; se også {+li- 2}, {÷tsit-} 
alianaappoq, der er smukt; alianaassivoq, det er blevet smukt 
kusanarpoq, den er pæn; kusanarsivoq, den er blevet pæn 
peqqippoq, hun er rask; peqqissivoq, hun er blevet rask 
silagippoq, det er godt vejr; silagissivoq, det er blevet smukt vejr 

+(r)suar-, vb-er af al kraft, med voldsomhed; før tilhæng der begynder med vokal, svinder 
-ar- 
pivaa, han gør noget ved ham; persuarpaa, han behandler ham voldsomt 
arpappoq, han løber; arpassuarpoq, han løber af al kraft 
palerpoq, han bliver solbrændt; palersuarpoq, han bliver virkelig solbrændt 

+(r)suataar-, vb-er af al kraft, alt hvad man kan 
nerivoq, han spiser; nerersuataarpoq, han spiser alt hvad han kan 
sinippoq, han sover; sinissuataarpoq, han sover dybt og meget 

÷sukaar-, vb-er ivrigt 
 arpappoq, han løber; arpasukaarpoq, han løber ivrigt, spurter; arpalusukaarpoq, han 

småløber ivrigt 
 ingerlavoq, han bevæger sig fremad; ingerlasukaarpoq, han har fart på 
 tuaviorpoq, hun skynder sig; tuaviusukaarpoq, hun skynder sig afsted; tuaviusukaar-

narpoq, det er forhastet 
 assigiinngillat, de er forskellige; assigiinngisukaarput, de er vidt forskellige 

÷tsit-, er blevet mere vb-et; ikke så produktivt i nutiden; se også {+li- 2}, {+si- 2} 
 portuvoq, er høj; portutsippoq, er blevet højere 

+Tupiluu-, vb-er rigtig meget; samme betydning som {+Torujussuu-}; ikke i SG 
 saappoq, hun vender sig mod noget; allamut saannaveersaartupiluuvunga, jeg prøver vir-

kelig på ikke at gå i gang med noget andet 

 {÷pilug-} kan gentages med yderligere forstærkende betydning 
 atuartupilupiluuvoq, hun læser kolossalt meget 
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+Torujussuu-, vb-er rigtig meget 
atuarpoq, han læser; atuartorujussuuvoq, han læser rigtig meget 

{÷rujug-} kan gentages med yderligere forstærkende betydning:  
atuartorujorujussuuvoq, han læser kolossalt meget 

+Tuusaar-, har vb-et kolossalt meget 
qaaqqusivoq, han inviterer nogen; qaaqqusisuusaarpoq, han har lokket nogen 

+tajaar-, vb-er ret meget 
ingasappoq, det er for meget; ingasattajaarpoq, han overdriver, det er bare for meget 
tammarpoq, han er blevet væk; tammartajaarpoq, han går rundt og kan ikke rigtig finde 

vej 

+tigǝ- 2, vb-er så meget (så …); vb-er hvor meget? Kun med foranstående ima, taama, 
qanoq, soorlu, ækvalis, modalis eller en målangivelse 
sinippunga, jeg sover; ima sinitsigisimavunga, jeg har sovet så meget så ... 
utoqqaavoq, han er gammel; taama utoqqaatigaat? Er du så gammel? 
ungasippoq, han er langt væk; taama ungasitsigisumut, så langt væk 
ajorpoq, den er dårlig; qanoq ajortigaa? Hvor dårlig er den? Ima ajortigaaq ..., den er så 

dårlig så … 
sivisuvoq, det varer længe; qanoq sivisutigisumik tamaaniissavit, hvor længe skal du være 

her? 
amerlaqaat, der er mange; qanoq amerlatigisunik atuagarsivit? Hvor mange bøger har du 

købt?  
allaavoq, det er anderledes; qanorli eqqarsaatini angummi eqqarsaataanit allaatigisaralu-

artut, uanset hvor meget hans tanker adskilte sig fra hans fars tanker 
artornarpoq, det er svært; qanorluunniit misigisani artornartigissagaluarpata, uanset hvor 

svære hendes oplevelser måtte være 
angivoq, den er stor; inuttut angitigaaq (kan trækkes sammen til atsigaaq), den er så stor 

som et menneske 
portuvoq, han er høj; meterinik marlunnik portutigaaq, han er to meter høj 

 Med qanoq kan tilhænget danne neksus: 
 qanoq nuannertigisoq! Hvor må det have været dejligt 

+tu- 2, er meget tilbøjelig til at vb-e; ikke produktivt, normalt bruges {+nertu-} 
 erlippoq, han er nærig; erlittuvoq, han er en ren fedtsyl 
 piumavoq, hun vil noget; piumatuvoq, hun er begærlig 

I stedet for intransitivt participium (§ 5.6.1.2.3) bruges {+tooq 1} (§ 5.6.1.3): erlittooq, 
gnier; piumatooq, begærlig 

+vallaar-, vb-er for meget; NG vb-er i meget høj grad; kan forstærkes med {÷qǝ-} (§ 5.5.4.1) 
qasuvoq, han er træt; qasuallaarpoq, han er for træt 
uernarpoq, han er søvnig; uernarpallaarpoq, han er for søvnig 
sinippoq, han sover; sinippallaarpoq, han sover for meget, for længe 
aserorpaa, han ødelægger den; aserorpallaarpaa, han har ødelagt den for meget 
qasuvoq, han er træt; qasuallaaqaaq, han er alt for træt 

Sbj er for vb-et til at … kan udtrykkes med {÷ssa- 1} (§ 5.5.1) og kontemporativ: 
Naqerloq niuertarfittaartissallugu mikivallaaqaaq, Naqerloq er alt for lille til at få en butik 
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5.4.3.13 Mere og mere (12) 

÷aluttuinnaa-, er efterhånden fuldstændig vb-et 
 qaqorpoq, det var hvidt; qaqualuttuinnaavoq, det var efterhånden fuldstændig hvidt 

+galuttuinnar-, vb-er efterhånden mere og mere; med dramatisk nuance 
siallerpoq, det regner; sialleraluttuinnarpoq, det regner mere og mere 
nuannaarneq aanngaraluttuinnarpoq, glæden forsvandt lidt efter lidt 

+(gi)jartor- 2, vb-er mere og mere 
nunguppoq, er sluppet op; nungukkiartorput, de bliver færre og færre 

Kombineres ofte med {÷ler 3} (§ 5.4.3.3): 
iluarsivoq, er kommet i orden; sila iluarsiartorpoq, vejret er ved at klare op; sila iluarsi-

artulerpoq, vejret er begyndt at klare op 

+(gi)jartuaar-, vb-er gradvis mere og mere/lidt efter lidt 
nuannaraa, han kan lide hende; nuannariartuaarpaa, han bliver mere og mere glad for 

hende 
paasinnippoq, han forstår noget; paasinnikkiartuaarpoq, han forstår mere og mere 

+(gi)jartuarsinnar-, vb-er bestandig mere og mere; variant af {+(gi)jartuinnar-} med nuance 
af højtidelighed 
nunguppoq, det er sluppet op; nungukkiartuarsinnarpoq, det aftager bestandig mere og 

mere 

+(gi)jartuinnar-, vb-er bestandig mere og mere, dvs. variant af {+(gi)jartor- 2} med fremhæ-
velse af situationens varighed og kontinuerlige udvikling 
nunguppoq, det er sluppet op; nungukkiartuinnarpoq, det aftager bestandig mere og me-

re 
nikallorpoq, hun tabte modet; nikalloriartuinnarpoq, hun blev efterhånden mere og mere 

mismodig 

÷jorar- ({÷i-})/÷joqqar-, vb-er obj efterhånden, vb-er obj én efter én 
anguai, han indhenter dem; angujorarpai, han indhenter den ene efter den anden;  
tiguai, han tager dem; tigoorarpai, han tager den ene efter den anden; tigooraavoq, han 

tager noget én efter én 

Bruges også intransitivt, måske mest i ældre sprog: 
putsut naajoralerput, røgen begyndte at brede sig 

÷jortor- ({÷i-}, vb-er obj efterhånden 
paasivaa, han forstår det; paasiortorpai, han forstår efterhånden det hele; paasiortuivoq, 

han forstår efterhånden 

+ter- 2 (ǝ) ({+i-}), sbj gør obj mere og mere vb-et 
aserorpoq, den går i stykker; aserorterpaa, han ødelægger den mere og mere; aserorteri-

voq, han udøver hærvæk 
isavoq, den falder fra hinanden; isaterpaa, han skiller den ad 

Intransitiv form bruges især om en trinvis bevægelse: 
 apparpoq, falder; apparterpoq, bevæger sig nedad 
 aterpoq, går nedad; aterterpoq, går ned lidt efter lidt (fx fra et bjerg)  

+tikkiartor-, bliver mere og mere vb-et 
ajorpoq, det er slemt; ajortikkiartorpoq, det bliver værre og værre 
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±titer- (ǝ), det ene sbj efter det andet vb-er; vb-er det ene obj efter det andet; sbj vb-er obj 
grundigt/i flere faser 
tikipput, de er kommet hjem; tikititerput, de kommer hjem, den ene efter den anden 
qimappai, han forlader dem; qimatsiterpai, han forlader den ene efter den anden 
tiguaa, han tager den; tigutiterpaa, han griber omhyggeligt om den 
peqippaa, han bøjer det; peqititerpaa, han krøller det sammen 

+Tor- ({÷i-}), partitiv iterativ: gør noget i flere faser, en/lidt ad gangen; ikke produktivt; +sor 
efter {÷utǝ-} 
akilerpaa, han betaler det; akilersorpaa, han betaler det i rater 
allappaa, han skriver det; allattorpai, han skriver dem op 
atisaq, tøj; atisalersorpoq, han tager tøj på 
naalakkerpaa, han giver ham en ordre; naalakkersorpaa, han bestemmer over ham; 

naalakkersuivoq, han regerer; naalakkersuisut, regering 
savik, kniv; savilersorpoq, han tager en kniv (og vil lægge den og tage den flere gange) 
tikiupput, de er kommet; tikiussorput, de strømmer til 

5.4.3.14 Igen og igen (15) 

+gajug-, vb-er ofte, er tilbøjelig til at vb-e; i OF normalt eneste tilhæng 
sulivoq, han arbejder; suligajuppoq, han arbejder ofte 

÷jaallu-, plejer at vb-e tidligt 
anivoq, han går ud; aniaalluvoq, han plejer at gå tidligt ud 
innarpoq, han går i seng; innajaalluvoq, han plejer at gå tidligt i seng 

÷kula-, vb-er ofte 
orluvoq, han falder; orlukulavoq, han falder ofte 
iserpoq, han går ind; isikulavoq, han kommer ofte på besøg 

÷kulaar-, vb-er ofte, hyppigt, med små mellemrum 
nerivoq, han spiser; nerikulaarpoq, han spiser ofte 
iserpoq, han går ind; isikulaarpoq, han kommer ofte 

÷llaarǝ-, plejer at vb-e meget 
imerpoq, han drikker; imillaaraaq, han plejer at drikke meget  

÷llattaar-, vb-er af og til 
iserpoq, han kommer ind; isillattaarpoq, han kom af og til 

÷qattaa-, vb-er hinanden igen og igen; kun i flertal, evt. med forudgående {+Tar- 1} 
pasillerpaa, hun beskylder ham for noget; pasille(rsa)qattaapput, de giver hinanden skyl-

den igen og igen 

÷qattaar-, vb-er igen og igen, hele tiden 
uterpoq, han vender tilbage; uteqattaarpoq, han kommer igen og igen 
unippoq, den stopper; uneqattaarpoq, den går hele tiden i stå 

Kan også forstærke den i forvejen gentagne handling ({+Tar- 1}): 
unisaqattaarpoq, den går minsandten hele tiden i stå 
kaavippoq, den drejer rundt; kaavittaqattaarpoq, den drejede og drejede 

÷qqig- 1, vb-er igen, videre, tilbage; tilhænget bruges meget 
ingerlavoq, han rejste, kørte; ingerlaqqippoq, han tog videre 
iserpoq, han kom ind; iseqqippoq, han kom igen 
innartippaa, han lagde hende i seng; innarteqqippaa, han lagde hende tilbage i seng 
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pivoq, han får noget; peqqinniarit, værs’go’ at tage mere; peqqissavit, skal du have me-
re? 

kaffisorpoq, han drikker kaffe; kaffisoqqissavit, skal du have mere kaffe? 
tiguaa, han tager den; tigoqqikkumaarpat, du skal nok få den igen  

+Taannar-, vb-er ofte, men uregelmæssigt 
sulivoq, han arbejder; sulisaannarpoq, han plejer ofte at arbejde 
tammarpoq, han bliver væk; tammartaannarpoq, han bliver ofte væk 
arpappoq, han løber; arpattaannarpoq, han løber ofte 

+Tar- 1, iterativ, plejer at vb-e; bruges altid ved gentagen handling, evne og vane 
atuarpoq, han går i skole (engangsbegivenhed); atuartarpoq, han går i skole (er skole-

barn) 
arpappoq, han løber (for en gangs skyld); arpattarpoq, han løber (har det som vane); ar-

pattartoq, en løber 
sisorarpoq, han stod på ski; sisorartarpoq, han står på ski (som vane, som noget han har 

lært og derfor er i stand til) 

Hvis sammenhængen er hvorvidt omstændighederne tillader at man fx står på ski, bruges 
{+sinnaa-} (§ 5.4.2.5.1): sisorarsinnaavoq, han kan godt stå på ski (fx fordi vejret er til 
det) 

Gentagelse kan implicere at mange gør noget enkeltvis: 
anipput, de kom ud; anisalerput, de kommer ud en efter en 
pisaqarpoq, han har fanget noget; ilaat pisaqartarsimapput, nogle af dem havde fanget 

noget 

Tilhænget bruges ikke ved tilstande, tilstandsagtige kendsgerninger og noget man er i 
gang med nu: 
arriitsumik sulisarpoq, hun arbejdede langsomt; derimod: eqqumiippoq, hun var mærke-

lig 
Nuumi najugaqarpoq, han bor i Nuuk; Nuummi najugaqartarpoq, han plejer at bo i Nuuk 

(fx fire gange om året) 
ilinniarpunga, jeg studerer; unnukkut ilinniartarpunga, jeg studerer om aftenen 

Plejer ikke at vb-e kan hedde {+Tanngit-} (især NG) og {+neq} ajor* (§ 5.6.1.1.5): 
kiisivoq, den bider; kiisisarpoq, den plejer at bide; kiisisanngilaq, den bider ikke 
kaffisortarpunga, jeg plejer at drikke kaffe; kaffisorneq ajorpunga, jeg drikker ikke kaffe 

+Tarə-, plejer gerne at vb-e; litterær stil; +g- efter -r 
appanniarpoq, han er på alkejagt; appanniararaaq, han er gerne på alkejagt 
anivoq, han går ud; anisaraaq, han plejer gerne at gå ud 

÷uma-, vb-er ofte, kan lide at vb-e 
 kaffisorpoq, han drikker kaffe; kaffisuumavoq, han kan godt lide at drikke kaffe 
 allappoq, hun skriver; allaamavoq, hun skriver tit 

÷umisaar-, vb-er frem og tilbage, med mellemrum; vokalen assimileres med forudgående 
enkeltvokal; ÷jumisaar- efter lang vokal 
tunuppoq, han vender ryggen til; tunuumisaarpoq, han vender sig rundt og tilbage igen 
tarrippoq, han forsvinder bag noget; tarriimisaarpoq, han forsvinder bag noget og dukker 

frem igen med mellemrum 
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qaffappoq, den stiger op, kommer højere op; qaffaamisaarpoq, den hæver og sænker sig 
med mellemrum 

ittoorpoq, han er genert; ittuujumisaarpoq, han er lidt genert 

÷ummisaar, vb-er pludseligt med mellemrum/med en øjeblikkelig følelse af … 
nillerpoq, giver et skrig fra sig; nilliummisaarpoq, giver ind imellem et lille skrig fra sig 
ersivoq, han er bange; ersiummisaarpoq, han overvældes ind imellem af en følelse af 

angst 

5.4.3.15 Hele tiden (8) 

+juaannar-, vb-er altid, hele tiden; +tuaannar- efter konsonant 
sulivoq, han arbejder; suliuaannarpoq, han arbejder altid 
taamaappoq, det forholder sig sådan; taamaattuaannarpoq, sådan er det hele tiden, det 

er altid det samme 
ikiorpaanga, han hjælper mig; ikiortuaannarpaanga, han hjælper mig hele tiden 
kiganngarpoq, det blæser fra syd; kiganngartuaannarpoq, det blæser hele tiden fra syd 

+juar-, +tuar- efter konsonant, vb-er uafbrudt, stadig, altid 
uuvoq, han brænder sig; uujuarpoq, han brænder sig altid 
nuuppoq, han flytter; nuuttuarpoq, han flytter hele tiden 
pisuppoq, han går; pisuttuarpoq, han går hele tiden, han går tur 

Kan forstærke {÷qqa-} (§ 5.4.3.16): 
orloqqavoq, den er væltet; orloqqajuannguarpoq, den faldt og blev liggende 

+juarsinnar-, variant af +juar- med forstærket udtryk for kontinuation, mest i litterær stil 
med højtidelig, gammeldags nuance 
nasserivoq, han har ondt i maven; nasseriuarsinnarpoq, han har vedvarende smerter i 

maven 

+loor-, vedbliver med at vb-e, evt. med afbrydelser/nølende; ikke så produktivt 
nerivoq, han spiser; neriloorpoq, han småspiser 
sulivoq, han arbejder; suliloorpoq, han arbejder lidt hele tiden 

÷luusaar-, bliver ved med at vb-e 
atuarpoq, han læser; atualuusaarpoq, han læser og læser 
napparsimavoq, han er syg; napparsimaluusaarpoq, han er stadig syg 

+niaannar-, vil hele tiden vb-e 
iserpoq, hun går ind; iserniaannarpoq, hun vil hele tiden ind 
tingippoq, det blæser væk; tinginniaannarpoq, det blæser hele tiden væk 

+ttuinnar-, vb-er hele tiden (vedvarende); gammeldags sprogbrug 
isigaa, hun ser på ham; isigittuinnarpaa, hun kigger hele tiden på ham 
inuuvoq, han lever; inuuttuinnarpoq, han lever evigt 
aallarpoq, han rejser; aallartuinnarpoq, han rejser altid 
naalappoq, han adlyder; naalattuinnarpoq, han er et dydsmønster 

÷usaar- 2, ÷jussar- efter lang vokal, bliver ved med at vb-e 
atuarpoq, han læser; atuaasaarpoq, han læser og læser 
aliasuppoq, han er ked af det; aliasuusaarpoq, han er sørgmodig 
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Ofte foregår verbalhandlingen med besvær fordi der er modstand at overvinde: 
ingerlavoq, han går fremad; ingerlaasaarpoq, han bliver ved med at bevæge sig frem 

(trods det dårlige vejr e.l.) 
akiuuppoq, han gør modstand; akiuutiusaarpoq, han bliver ved med at gøre modstand 

5.4.3.16 Tilstand af at have vb-et (9) 

+junnaar-, +kunnaar-/÷gunnaar- efter konsonant; vb-er ikke mere, ikke længere 
suliumavoq, han vil arbejde; suliumajunnaarpoq, han strejker 
ajorpoq, han er dårlig; ajorunnaarpoq, han er blevet rask 
nerivoq, han spiser; neriunnaarpoq, han er færdig med at spise 
sinippoq, hun sover; sinigunnaarpoq, hun sover ikke længere 
naammappoq, det er nok; naammakkunnaarpoq, det er ikke længere nok 

÷ma-, er i en tilstand af at have vb-et; i nutiden kun i leksikaliserede gloser; Kl. »er ell. har 
det saa; er i den Tilstand« 
eqqaavaa, han kommer i tanke om det; eqqaamavaa, han husker det, han kan huske det 

+nga- 2, er i en tilstand af at have vb-et/vb-e; kun i leksikaliserede gloser 
toquvoq, han dør; toqungavoq, han er død 
unippoq, han er standset; uninngavoq, han står stille 

÷qqa-, intr., er i en tilstand af at have/være vb-et 
qasuvoq, han er blevet træt; qasoqqavoq, han er træt 
morsuppoq, han dykker ned; morsoqqavoq, han befinder sig under havoverfladen 
aallarpoq, hun tager afsted; aallaqqassaaq, hun vil være bortrejst 
anivoq, han går ud; aneqqavoq, han er ude 

Ved nogle agentive verbalbaser markerer {÷qqa-} passiv-stativ; se også {+sima 1}: 
matuaa, han lukker den; matoqqavoq, der er lukket 
parnaarpaa, han låser den; parnaaqqavoq, den er låst 
allappaa, han skriver det; allaqqavoq, det står skrevet 

÷reer-, +Tareer- (Sydgrønland), perfektiv: er færdig med at vb-e; har allerede vb-et 
takuaa, han ser det; takoreerpaa, han har set det 
qiteqquppoq, den er halv; qiteqqutereerpoq, den er over halv 
kaffisorpisi? Drikker I kaffe? Kaffisoreerpisi? Er I færdige med at drikke kaffe? 
qujavunga, jeg takker; qujareerlunga, på forhånd tak 

Efter dobbelt negation markerer det ingressiv (en situation indtræder):  
ajornarunnaarpoq, det er ikke længere umuligt; ajornarunnaareerpoq, det er nu ikke læn-

gere umuligt 

I ældre sprog forekommer ingressiv betydning også i andre sammenhænge: 
qiaqatigereeramikku, da de brast i gråd sammen med ham 

+sima- 1, afsluttet fortid med virkning i en senere fortid eller i nutiden: har/er vb-et; {÷si-
ma-} forekommer efter oprindelig t-base  
angerlarpoq, han gik hjem; angerlarsimavoq, han er hjemme 
matusimavoq, den er lukket; matu matusimavaa, han holder døren lukket 
tarrippoq, den forsvinder; tarrissimavoq, den er forsvundet 
tulappoq, han lægger til land; tulasimavoq, han har lagt til 
napparpoq, han bliver syg; napparsimavoq, han er syg 
ilisaraa, han genkender ham; ilisarisimavaa, han kender ham 
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Ved nogle agentive verbalbaser markerer {+sima- 1} passiv-resultativ; se også {÷qqa-}: 
ulippaa, han dækker det til; ulissimavoq, det er dækket til 
allappoq, han skriver noget; allappaa, han skriver det; allassimavoq, det er skrevet op 
kuivaa, hun døber ham; kuisimavoq, han er døbt 
inissippaa, han skaffer det plads; inissisimavoq, det er placeret 

{+sima-} har 3 betydninger der oftest ikke kan adskilles: fortid (tid, § 5.5.1), afsluttet for-
tid med virkning i nutiden (aspekt), og beskrivelse af noget man ved på anden hånd (epi-
stemisk modalitet, § 5.5.2): 
toquvoq, han døde; toqusimavoq, han er død 

Aspekt- og tidsbetydningen kan nogle gange adskilles vha. nabotilhæng: 
igalaaq ammarsimavaa, han åbnede vinduet (tid og aspekt, vinduet er stadig åbent) 
igalaaq ammartissimavaa, han fik én til at åbne vinduet (her modificerer {+sima-} {+tit-} 

(årsag), dvs. her er tidsbetydningen fremherskende, det er uvist om vinduet stadig er 
åbent) 

+simaar- 2, befinder sig godt efter at have vb-et 
sinippoq, han sover; sinissimaarpoq, han er frisk efter en god nattesøvn 
pakkerpaa, han tackler ham/det; pakkersimaarpaa, han har klaret det (og det er vel over-

stået) 
uunnappoq, hun er blevet varm; uunnassimaarpoq, hun holder varmen 

÷ssaar-, ÷ssaarneru-, er holdt op med at vb-e 
nerivoq, han spiser; nerissaarpoq, han er holdt op med at spise 
tikippoq, han er ankommet; tikissaarpoq, han kommer ikke mere 
aallarpoq, han tager afsted; aallassaarneruvoq, han tager ikke længere ud 

+Tuu-, er vb-ende; sammensat af {+Toq} (§ 5.6.1.2.3) og {÷u-} (§ 5.4.1.1), men leksikaliseret, 
med neutral transitivitet 
naluvoq, han er uvidende; nalusuuvoq, d.s. 
qangali nalunngitsuugukku, hvis bare jeg havde vidst det 

5.5 Vbs Sætningstilhæng 
Der findes 105 sætningstilhæng. De modificerer hele den sætning de indgår i. 

5.5.1 Vbten Tid 
Gruppen omfatter 9 tilhæng. 

+jumaar-, +kumaar- efter konsonant; skal nok vb-e; ubestemt fremtid 
takuaa, han ser det; takujumaarpaa, han skal nok få det at se 
iserpunga, jeg er kommet ind; iserumaarpunga, jeg skal nok komme forbi engang 

÷ngajaler- 1, sbj vb-er snart 
 tikippoq, hun er ankommet; tikingajalerpoq, hun kommer snart 
 arpappoq, han løber; arpangajalerpoq, han løber lige om lidt 

+niar- 2 ({÷i-}), vil, påtænker at vb-e; om intention og uundgåelighed; NG som {÷ssa- 1} 
pulaarpaa, han besøger ham; pulaarniarpaa, han agter at besøge ham 
pisiaraa, han køber det; pisiariniarpaa, han vil købe det 
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nittaappoq, det sner; nittaanniarpoq, det bliver snevejr 
tunivaa, han sælger det; tunisivoq, han sælger noget (§ 5.4.2.6.3); tuniniarpaa, han vil 

gerne sælge det; tuniniaavoq, han vil gerne sælge noget; tuniniaasoq, en sælger 
(§ 5.6.1.2.3); tuniniagaq, til salg (§ 5.6.1.2.1) 

Kan bruges i passiv: 
allamit atorneqarniarmat, for den skal bruges af en anden 

+nikuu-, har (engang) vb-et 
Sisimiuniippoq, han er i Sisimiut; Sisimiuniinnikuuvoq, han har været i Sisimiut 
nuannaraa, hun kan lide ham; nuannarinikuuaa, hun har engang kunnet lide ham 

÷qqammer-, har for nylig/lige vb-et 
takuaa, hun ser ham; takoqqammerpaa, hun har lige set ham 
iterpoq, han vågner; iteqqammerpoq, han er lige vågnet 
ilinniarnertuunngorpoq, hun blev student; ilinniarnertuunngoqqammerpoq, hun er lige 

blevet student 

÷qqammersima-, den nylige fortid 

÷qqammerneru-, for ganske kort tid siden 

÷qqamminngit-, har vb-et for et stykke tid siden 
ernivoq, hun føder; erneqqamminngilaq, hun har født for et stykke tid siden 

÷riikatag-, har allerede vb-et; har for længst vb-et 
igavoq, han laver mad; igariikatappoq, han har for længst lavet mad 
sinngortippoq, hun får røde kinder; sinngorteriikatappoq, hun har allerede fået røde kin-

der 

+sima- 2, fortid, har (engang) vb-et, som +nikuu-; denne betydning af +sima- er af nyere da-
to, måske influeret af dansk; bruges ikke om speciferet tid 
Juulip aappaani Nuummiippunga, den 2. juli var jeg i Nuuk; Nuummiissimavunga, jeg har 

været i Nuuk 

÷ssa- 1, skal vb-e; fremtid; intransitiv indikativ danner sammentrukne former (se 

§ 4.3.5.3.1), dog ikke i 3. pers. plur.: {÷ssa-}{+vu}  {÷ssaa-} 
nerivoq, han spiser; nerissaanga, jeg skal spise; nerissapput, de skal spise 

I NG bliver {÷ssa-}{+vu-} til {÷ssuu-}: 
nutserpoq, han flytter; nutsissooq, han skal flytte 
nerivutit, du spiser; nerissuutit, du skal spise 

Kan markere relativ fremtid, dvs. fremtid i forhold til et andet verbum: 
isumaqaraluarpugut arfinermut Sisimiunut tikissalluta, vi troede ellers vi ville ankomme til 

Sisimiut kl. 6 
tikissasoq nalunnginnamiuk, for han vidste hvornår han skulle komme 
tikeraartikkaangamigit angerlassagaangata qanisarai, hver gang han havde nogen på be-

søg, fulgte han dem på vej når de skulle hjem 

Kan også bruges ved påbud, forbud og hensigt: 
anivoq, han går ud; anissanngilatit, du må ikke gå ud 
asavat, du elsker ham; Naalagaq Guutit asassavat, du skal elske Herren din Gud 
aallaat attussanngilarsi, I må ikke røre ved geværet 
suut tamaasa ajunngitsunngorteqqikkumavai eqqissiniassagamik, han ville gøre alt godt 

igen for at de kunne leve i fred 
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5.5.2 Vbep Epistemisk modalitet 
Gruppen omfatter 14 tilhæng der angiver den talendes subjektive sandsynlighedsvurdering 
af den sag udsagnet handler om.  

+gunanngit-, vb-er vist nok ikke 
ajorpoq, det er dårligt; ajorunanngilaq, det er vist nok ikke dårligt 

+gunar- 2, sbj vb-er vist 
taamaappoq, det forholder sig sådan; taamaakkunarpoq, det tror jeg nok  
sulivoq, han arbejder; suligunarpoq, han arbejder vist 
siallerpoq, det regner; siallerunarpoq det regner vist 

+junnar(si)-, +kunnar- efter konsonant; vb-er sandsynligvis, nok, forhåbentlig 
matuaa, han lukker den; matujunnarpaa, han lukker den nok 
peqqippoq, hun er rask; peqqikkunnarpoq, hun er forhåbentlig rask 
takoqqikkunnanngilara, jeg ser hende nok ikke igen 
tikikkunnarsivoq, han er nok kommet 

+junnanngit-, vb-er nok ikke; det er usikkert om sbj vb-er 
ammavoq, der er åbent; ammajunnanngilaq, det er ikke sikkert der er åbent 
angerpoq, hun siger ja; angerunnanngilaq, man skal ikke regne med hun siger ja 
saperpoq, han kan ikke; saperunnanngilaq, han skal nok klare det 

+navianngit-, vb-er bestemt/nok ikke; udtrykker en sikker formodning 
takuaa, han ser det; takunavianngilaa, han ser det sikkert ikke 
iluarpoq, det er godt; iluarnavianngilaq, det bliver bestemt ikke godt 

+naviaqə-, vil højst sandsynligt vb-e 
 aserorpoq, det er gået i stykker; aserornaviaqaaq, det vil højst sandsynligt gå i stykker 

÷nnguatsiar-, vb-er sikkert, vist nok 
takuaa, han ser det; takunnguatsiarpaa, han så det vist nok 
aallarpoq, han rejser; aallannguatsiarpoq, han er rejst, så vidt jeg ved 

Sættes efter nægtelse: 
aallanngilaq, han er ikke rejst; aallannginnguatsiarpoq, han er vist ikke rejst 

÷qqajaqǝ-, havde nær vb-et, burde/skulle vb-e 
naveerpara, jeg skældte ham ud; naveeqqajaqaara, jeg havde sådan en lyst til at skælde 

ham ud 

÷qqoor-, vb-er vist nok, må have vb-et 
nakkarpoq, den falder ned; nakkaqqoorpoq, den er vist faldet ned 

Forstærkes ofte med {÷qǝ-} (§ 5.5.4.1): 
tiguaa, han tog den; tigoqqooqaa, han må have taget den 
aallarpoq, han tager af sted; aallaqqooqaaq, han er vist taget af sted 
aallanngeqqooqaaq, han er vist ikke taget af sted 
aallassagaluaqqooqaaq, han skulle vist ellers være rejst 

÷reersimassa-, har sikkert vb-et 
sulivoq, han arbejder; sulereersimassaaq, han har sikkert arbejdet 
qiteqquppoq, han holder pause; qiteqqutereersimassaaq, han har sikkert allerede holdt 

pause 
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+sima- 3, om noget man ikke selv har erfaret, men anser for sikkert; andenhåndsviden i al-
mindelighed; også sikker formodning som resultat af noget erfaret 
nunguppaa, han har spist det hele; nungussimavaa, han må have spist det hele 
siallersimavoq, det må have regnet 
taamaassimavoq, sådan var det åbenbart 
tammarsimavoq, den er gået tabt; tammarsimasimavoq, den må være gået tabt 

I denne betydning også ved præciseret tid: 
nalunaaqutaq pingasut toqusimavoq, han døde vist kl. 3, han må være død ved 3-tiden, 

det siges han var død kl. 3 

Kan markere en viden man efterspørger, i kombination med {+ner- 2} (§ 5.5.5.2): 
sumut pisimanerpara, hvor kan jeg mon få fat i den? 

+simassa-, må have været vb-et 
ersivoq, han er bange; ersisimassaaq, han må have været bange 
tamaat nerisimassavaa, hun må have spist det hele 

÷ssa- 2, må nødvendigvis vb-e; om sammentrukne former, se § 5.5.1 
quliupput, der er ti; kaagit quliussapput, der må være ti kager 
angerlarsimavoq, han er hjemme; angerlarsimassaaq, han må være hjemme 
maanna atuassaaq, han må være i skole nu 

Med immaqa: kunne måske have vb-et 
immaqa pisaqartutsiarsuussaaq, han kunne måske have fået en rimelig stor fangst 

÷ssasima-, vb-er efter sigende/åbenbart 
naammassivoq, han bliver færdig; naammassissasimavoq, han bliver færdig, har jeg hørt 

5.5.3 Vbneg Nægtelser 
Gruppen omfatter 13 tilhæng. De kan også optræde som verbalbasetilhæng og bruges da 
før evt. Vbm-tilhæng (§ 5.4.3, jf. § 5.2). 

+galuanngit-, vb-er slet ikke 
palerpoq, han blev solbrændt; paleraluanngilaq, han blev slet ikke solbrændt 

÷it- 2, ÷ik (interjektion, jf. § 5.1.10), vb-er ikke; giver modsat betydning 
ajornarpoq, det er umuligt; ajornaappoq, det er nemt nok 
piuminarpoq, det er let; piuminaappoq, det er vanskeligt 
eqiasuppoq, han er doven; eqiasuippoq, han er flittig 
kusanarpoq, den er pæn; kusanaappoq, den er grim; kusanaatsoq, grim; kusanaak! Hvor 

grimt! 

+nikuunngit-, har aldrig nogensinde vb-et 
takuara, jeg har set det; takunikuunngilara, jeg har aldrig nogensinde set det 

÷nngikkaluar-, vb-er ellers ikke 
takuara, jeg så det; takunngikkaluarpara, jeg så det ellers ikke 

÷nngiler-, har ikke vb-et længe, men burde ellers 
anivoq, han går ud; aninngilerpoq, han har ikke været ude længe 
tutsiuppoq, han lader høre fra sig; tutsiutinngilerpoq, han har ikke ladet høre fra sig læn-

ge 
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÷nngilluinnar-, vb-er overhovedet ikke 
takuppoq, han dukkede op; takunngilluinnarpoq, han kom overhovedet ikke 
peqqippoq, han er rask; peqqinngilluinnarpoq, han er slet ikke rask 
naluaa, han ved det ikke; nalunngilluinnarpaa, han ved det udmærket godt 

÷nngisaannar-, vb-er aldrig 
takuaa, han så hende; takunngisaannarpaa, han så hende aldrig; takunngisaannassaaq, 

han får hende aldrig af se 
anivoq, han går ud; aninngisaannarpoq, han går aldrig ud 

÷nngit-, vb-er ikke; bruges om en diametral modsætning 

○ Indikativ, interrogativ og konjunktiv danner særlige modusmærker af dette tilhæng, jf. 
§ 4.3.3. 

○ Tilhænget bruges ikke sidst i stammen i imperativ og kontemporativ; her dannes be-
nægtede former typisk med modusmærket {-(n)a-}; se § 4.3.3. 

○ Med +Tu- fusioneres til -tsu- (§ 2.4.3.3): ajunngitsoq, god. 

○ Passivt participium (§ 5.6.1.2.1) er {÷nngisaq}: peqqunngisaq, forbudt. 

sinippoq, han sover; sininngilaq, han sover ikke; sininngillat, de sover ikke 
allaavoq, det er anderledes; allaanngilaq, det ligner fuldstændig 
panik, datter; panigaara, hun er min datter; paniginngilara, hun er ikke min datter 

Mange verber har negativ grundbetydning; de gøres positive når de benægtes: 
ajorpoq, den er dårlig, det er noget skidt; ajunngilaq, den er god, det gør ikke noget 
naluaa, han ved det ikke/kender ham ikke; nalunngilaa, han ved det/kender ham 
saperpoq, han kan ikke; sapinngilaq, han kan 

Kun verber kan benægtes. Andre udtryk skal derfor deriveres til verber før de kan benæg-
tes, derefter kan de så evt. viderederiveres til nominer: 
itsarsuaq, for længe siden; itsarsuuvoq, det er længe siden; itsarsuunngilaq, det er ikke 

længe siden; itsarsuunngitsoq, for ikke længe siden; se også § 5.4.1.7.2 ({÷kkoor-}) 

+lu – ÷nngit-, hverken – eller: atuarlunilu allanngilaq, han hverken læste eller skrev 

÷nngitsoor-, undlader at vb-e skønt det ellers var meningen 
takuaa, han ser det; takunngitsoorpaa, han så det desværre ikke 
atuarpoq, han er i skole; atuanngitsoorpoq, han pjækkede 
tikippoq, han er ankommet; tikinngitsoorpoq, han skulle være kommet, men kom ikke 
pivaa, han får det; pinngitsoorpaa, han må undvære det 
nassarpaa, han medbringer det; nassanngitsoorpaa, han glemte at tage det med 

Pinngitsoor* betyder i negativ kontemporativ helt bestemt: 
aggerpunga, jeg er på vej; pinngitsoornanga aggissaanga, jeg skal nok komme 

÷nnguanngit-, vb-er slet ikke 
sinippoq, han sover; sininnguanngilaq, han sover slet ikke 

+(r)pianngit-, vb-er ikke særligt, ikke helt 
nuannaraa, han kan lide det; nuannarerpianngilaa, han kan ikke så godt lide det 
sungiuppaa, han er vant til det; sungiuppianngilaa, han vænnede sig aldrig helt til det 

÷vinngit-, ÷nngivig-, vb-er overhovedet ikke; SG 
inuusuppoq, han er ung; inuusuinngilaq, inuusunngivippoq, han er ikke spor ung 
anivoq, han går ud; anivinngilaq, han er ikke gået helt ud, NG 
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+’vissaanngit-, intr., det er ikke et godt tidspunkt/sted at vb-e 
isersimavoq, han er indenfor; isersimaffissaanngilaq, fx vejret er alt for godt til bare at 

sidde indenfor 

5.5.4 Vbsub Subjektiv farvning 
Gruppen omfatter i alt 36 tilhæng. 

5.5.4.1 Emfase (24) 

÷ffaarig-, vb-er virkelig godt; bruges kun ved verber med positiv betydning 
inequnarpoq, hun er dejlig; inequnaffaarippoq, hun er ualmindelig dejlig 

+galuttuar-, pas på; kun i 3. pers. 
anivoq, han går ud; anigaluttuarpoq, pas på, han går ud 

Kombineres ofte med {÷qǝ-} (§ 5.5.4.1): 
pissippoq, han springer; pissikkaluttuaqaaq, pas på, han springer 

+gu- 1, og så vb-ede sbj; indik. sing.: +gujoq; indik. plur: +gipput 
ersivoq, han er bange; ersigujoq, og så blev han bange; ersigipput, og så blev de bange 

÷kasig-, giver verbet nedladende betydning 
anivoq, han går ud; anikasippoq, godt vi slap af med ham 
ajorpoq, han er dårlig; ajukasippoq, det er hans egen skyld han har det dårligt 

÷laanngit-, vb-er overhovedet ikke 
mikivoq, den er lille; mikilaanngilaq, den er overhovedet ikke lille 
tikippoq, han er ankommet; tikilaanngilaq, han kom slet ikke 
ajorpoq, han/den er dårlig; ajulaanngilaq, det er da ikke spor dårligt, han har det da helt 

fint 

÷llar- 1, vb-er voldsomt, kraftigt, overraskende 
anivoq, han går ud; anillarpoq, han gik ud på en voldsom måde; anillaqili, lad ham bare 

gå (optativ forstærket med {÷qǝ-}) 
aporpaa, han støder imod det; apullarpaa, BOING, dér stødte han ind i den 
tikipput, de ankom; tikillarput, de kom styrtende 
pillarpaa, gør noget ved ham på en voldsom måde, dvs. straffer ham 
pillarpoq/sullarpoq, gør noget på en voldsom måde (af konteksten fremgår hvad) 
pillarami pillarami, voldsommere og voldsommere 
nererusaallarput, de spiste minsandten bare videre i ro og mag 

I tidsverber kan det betyde sent: 
ukiarpoq, det er blevet efterår; ukiallaraa, sent på efteråret 

÷llarumaar-, skal nok vb-e 
qimaavoq, han flygter; qimaallarumaarpoq, du kan tro han vil flygte 
naveerpaa, han skælder hende ud; naviillarumaarpaa, du kan tro han vil skælde hende ud 
aallartippoq, han begynder; aallartillarumaarpoq, han skal nok komme igang 

÷llassa, vil helt sikkert vb-e 
ajugaavoq, han vinder; ajugaallassaaq, han vil helt sikkert vinde 
iserpoq, han kommer ind; isillassaaq, han kommer, bare vent 
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+lluinnar- 2, vb-er helt, fuldstændigt 
naluaa, han ved det ikke; nalulluinnarpaa, han ved det overhovedet ikke 
ajorpoq, det er skidt; ajorluinnarpoq, det er helt ad helvede til 
ajunngilaq, det er godt; ajunngilluinnarpoq, det er helt fint 

+mmi-, og så vb-ede sbj; animeret tale; indikativmærkets -v- svinder 
anivoq, han gik; animmioq, og så gik han! 

÷ngusar-, vb-er heldigvis, sbj vb-ede, den kære 
inuuvoq, han lever; inuungusarpoq, han lever, gudskelov 
iserpoq, han kommer ind; isingusarpoq, han kom ind, den kære 

÷nnguakkulug-, den ulyksalige vb-er 
tikippoq, han er kommet hjem; tikinnguakkuluppoq, den ulyksalige er kommet hjem 

÷nnguar- 2, medfølelse, trøst, venlighed 
napparpoq, hun bliver syg; nappannguarpoq, hun er syg, den lille stakkel 
iserniarpoq, han vil ind; iserniannguarit, vær så venlig at gå ind 

÷qǝ-, forstærkende eller understregende; alle former i indikativ og interrogativ er sam-
mentrukne (se § 4.3.5.3.1): amerlaqaat, der er mange (3. plur., indik.); om særlige kon-
junktivformer i ældre sprog ({÷qanga-}), se § 4.3.5.3.5; Kl.: »Af Nogle og især i nogle Egne 
bruges dette Affix overordentlig hyppig, navnlig i mange Tilfælde, kun fordi man er vant 
til den Endelse« 
angivoq, den er stor; angeqaaq, den er meget stor 
ajorpoq, det er skidt; ajoqaaq, det er ærgerligt 
ajunngilaq, det er godt; ajunngeqaaq, det er mægtig godt 
tikippoq, han er ankommet; tikeqaaq, han er sør’me kommet 
suleqaat? Hvad fanden laver du? 

Levendegør den daglige tale: 
salluvutit, du lyver; salloqaatit, orv, hvor du lyver! 
tupatsipparma, du forskrækkede mig; tupatseqaarma, du gav mig et chok! 

Impt. har {-qiit} i stedet for {*-qigit}: 
arpaqiit, løb alt hvad du kan! 

Negativ impt: lad være med at vb-e; med foranstående {+niar-}: lad være med at prøve på 
at vb-e 
salloqinak, lad være med at lyve; salluniaqinak, lad være med at prøve på at lyve 

÷ratannguar-, vb-er overraskende, pludseligt; animeret tale 
iserpoq, han kom ind; iseratannguarpoq, han kom sør’me pludselig ind 

÷ratar-, vb-er overraskende, pludseligt 
anivoq, han går ud; aneratarpoq, han går uventet ud 
uterpoq, han kommer tilbage; uteratarpoq, han kommer overraskende tilbage 
patippaa, han giver ham en lussing; pateratarpaa, han giver ham pludselig en lussing 

÷riallar- 1, animeret tale 
iserpoq, han gik ind; iseriallarpoq, han kom ind! 

÷riar- 3, animeret tale, især imperativ 
takuuk, se den! Takoriaruk, kom og se den! 
iserta, lad os gå ind! Iseriarta, kom nu, lad os gå ind! 
oqarit, sig noget! Oqariarit, sig nu noget, sig det nu! 
igippoq, han skyder; igeriarpoq, han fyrer et skud af 
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÷Tartor-, er i gang med at vb-e med mange bevægelser (ældre sprog) 
tulappoq, han lægger til land; tulasartorput, de er ved at lægge til land, den ene efter den 

anden 

+Torsuanngor-, emfase 
 aallarterpoq, han satte farten op; aallartertorsuanngorpoq, han drønede afsted 

+Torsuu-, emfase 
matu matuvoq, døren er lukket; matu matusorsuuvoq, døren lukkede s’gu 
salluvoq, han lyver; sallusorsuuvoq, han er en stor løgner 

+Tunnguu-, det søde sbj vb-er 
napparsimavoq, hun er syg; napparsimasunnguuvoq, hun den søde er syg 
ippoq, hun er; qanoq ittunnguuit, hvordan har du det, min kære 

÷vaar-, vb-er sandelig meget 
 angivoq, den er stor; angivaarpoq, den er enormt stor 
 pisaqarpoq, han har fanget noget; pisaqavaarpoq, han har sandelig haft god fangst 
 orluvoq, han faldt; orluaarpoq, jeg skal love for han faldt hårdt 

÷vig-, ÷vissor- 2, vb-er helt og aldeles 
naluaa, han kender ham ikke; naluippaa, han kender ham overhovedet ikke, aner det ikke 
nuannarinngilaa, han er ikke glad for det; nuannarinngivippaa, han kan overhovedet ikke 

lide det 
qasujunnarsivoq, han er sikkert blevet træt; qasujunnarsivippoq, han må være blevet vir-

kelig træt 

5.5.4.2 Imperativ (7) 

+gallar- 2, modereret befaling/opfordring; danner uregelmæssige, sammentrukne former: 
+gallaat (intr. sg. 2), +gallaak (sg. 2–sg. 3) 
utaqqilaarit, vent lidt! Utaqqilaarallaat, vent lige lidt! 

+gi-, ved imperativ og optativ, skubber befalingen ud i fremtiden: vb ved lejlighed/når det 
bliver aktuelt; danner særlige, reducerede personendelser (§ 4.3.5.4.2). 
Paavia inuulluaqqutikkiuk! Hils Paavia! 
ajunngikkina! Hav det godt! 

Tilhænget er obligatorisk ved benægtet optativ: 
assortunngikkiliuk, bare han nu ikke modsiger ham 

÷kisar-, hold op med at vb-e, lad være med at vb-e 
attorpaa, han rører det; attukisaruk, lad være med at røre det! 

÷laar- 2, høflig impt. 
takuuk, se det! Takulaaruk, kig lige på det her 
illikarit, flyt dig! Illikalaarit, flyt dig lige lidt 

÷llariaa-, forstærker negativ imperativ 
nakkarnak, fald ikke! Nakkallariaanak, pas på du ikke falder! 

+niar- 3, knap så høflig imperativ; mere høflig er {÷laar- 2} 
anigit, gå! Aniniarit, tag lige og gå! 
pisariniarpaat, de prøver at fange dem; pisariniarniarsigik, prøv nu at fange dem 
sininniarta, lad os sove 
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Kan også bruges før {÷ssa- 1} (§ 5.5.1) med indikativ når en opfordring/befaling impliceres 
(§ 6.6.7.3): 
nutaartorniassaaq, han skal da have frisk kød at spise 

+Tar- 2, ved impt. og kontemp. brugt som impt., nærmest husk at vb-e 
matullugu, luk den! Matusarlugu, husk at lukke den! 
naalagit, adlyd! Naalattarniarit, husk nu at opføre dig ordentligt! 

5.5.4.3 Forbehold (5) 

+galuar- 2, den handling eller tilstand verbalbasen udtrykker, passer ikke på situationen, el-
ler den talende udtrykker sig forbeholdent; sbj vb-er ganske vist, men …; i denne betyd-
ning ofte i superordinate modi 
sulivoq, han arbejder; suligaluarpoq, han arbejder ellers, men 
tikippoq, han er ankommet; tikikkaluarmat ilassingilaat, de hilste ikke engang på ham da 

han kom 
akilereerpaa, han har betalt den; akilereeraluarpiuk? Har du betalt den? (det vidste jeg 

ikke) 
kamaapput, de slås; kamaakkaluarput, de slås (selv om det ikke var meningen) 
sapinngilaq, han kan godt; sapinngikkaluarpoq, han kunne godt (men han vil ikke) 
isumaqarpunga, jeg tror at; isumaqaraluarpunga, jeg troede ellers at 
takutsiarsimagaluarpat eqqaamanavianngilat, du har mødt ham før, men du kan nok ikke 

huske ham 

Bruges meget efter {÷rusug-}, {+niar-}, {÷ler-}, {÷ssa-}, {÷nngit-}: 
atorusuppaa, han vil gerne låne den; atorusukkaluarpaa, han ville egentlig gerne låne den 

(hvis det kunne lade sig gøre) 
sinilerpoq, han er ved at falde i søvn; sinileraluarpoq, han var ganske vist lige ved at falde 

i søvn 

+ner- 1, mon, gad vide om sbj vb-er; kommer altid sidst når der er flere tilhæng og bruges 
ikke i interrogativ 
asavaa, han elsker hende; asanerpaa, gad vide om han elsker hende 
taamaappoq, det forholder sig sådan; taamaannerpoq, mon nu det er sådan 
ilisimavaa, han ved det; ilisimanerpaami, mon han i det hele taget ved det 
toqqorpai, han gemte dem; toqqoraluarnerpai, skulle han måske have gemt dem? 

Med qasseriarluni: sbj vb-ede utallige gange 
qalappoq, hun har fået sin mad i kog; igaat qasseriarluni qalannerpoq, deres gryde kom i 

kog igen og igen 
oqarpoq, han siger noget; qasseriarluni oqarnerpoq, han har sagt det utallige gange 

÷qinǝ-, bare sbj ikke vb-er; pas på sbj ikke vb-er; Kl. »det kunde let skee, at –«; trods betyd-
ningen bruges tilhænget ikke med imperativ 
tiguaa, han tog det; tigoqinavaa, bare han ikke tager det 
uppippoq, han vælter; uppeqinaaq, bare han ikke falder 
annerpoq, han slog sig; anneqinaatit, pas på du ikke slår dig 
arajutsivara, det undgik min opmærksomhed; arajutseqinavara, det kunne let undgå min 

opmærksomhed 

÷ssagaluar- 1, sbj burde ellers/skulle tage og vb-e 
nerivoq, han spiser; nerissagaluarpoq, han skulle tage og spise noget 
sinippoq, hun sover; sinissagaluarpoq, hun burde sove 
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÷ssaqqaar-, skal nok vb-e; 
sinippoq, han sover; sinissaqqaarpoq, han skal nok sove 

5.5.5 Vbconj Konjunktionstilhæng 
Gruppen omfatter i alt 35 tilhæng. De bruges som sidste tilhæng i underordnede verber. 

5.5.5.1 Uden at vb-e (3) 
Disse tilhæng bruges med negativ kontemporativ. 

÷llannguar-, uden overhovedet at have vb-et 
nerivoq, han spiser; nerillannguarnani anivoq, han gik uden overhovedet at have spist 

÷ssa- 3, uden at vb-e 
nerivoq, han spiser; nerissanani atuarpoq, han læser uden at få noget at spise 
taamaappoq, han er sådan; taamaassanani kamappoq, han blev gal hvad der var usæd-

vanligt for ham 

+tit- 5 (ǝ), inden sbj vb-er/uden at vb-e; kan være trunkativt, jf. § 5.1.9 
pulapput, de sejler ind i fjorden; pulatinnatik, uden at sejle ind i fjorden 
oqartinnani igeqqunngilai, han forbød dem at skyde før han sagde til 

Transitive former er almindelige: 
taarsivoq, det bliver mørkt; taarsitinnagu, før det bliver mørkt 
inerpoq, det er færdigt; inertinnagu, før det bliver færdigt 

5.5.5.2 Betingelse og indirekte spørgsmål (3) 

+galuar- 3, bruges i kontrafaktiske eller hypotetiske betingelsesudtryk 
napparsimavunga, jeg er syg; napparsimanngikkaluaruma, hvis jeg ikke var syg 
illiugaluaruma, hvis jeg var dig 
akissaqaruma, hvis jeg har råd; akissaqaraluaruma, hvis jeg havde råd 
akilerparma, du betaler mig; ornissanngilakkit akileraluarummaluunniit, jeg vil ikke gå 

hen til dig om du så betaler mig (for det) 

Det subordinate verbum har {+galuar- 3} (eller {÷ssagaluar- 2} om det endnu mere hypo-
tetiske/kontrafaktiske), det superordinate verbum har {÷ssagaluar- 2}: 
Nuummi najugaqanngikkaluaruma suliassarsisinnaassagaluarpunga, hvis jeg ikke havde 

boet i Nuuk, ville jeg kunne finde arbejde 

Et mere sandsynligt, hypotetisk udtryk udelader {+galuar- 3} ved det subordinate ver-
bum: 
ilinnut takutikkukku tupigutsassagaluarputit, hvis jeg viste jer det, ville du blive forbløffet 
piliaqarujussuanngikkutta ulluni makkunani suna iisarissagaluarparput, hvis vi ikke havde 

haft rigeligt med forråd, hvad skulle vi så have haft i maven i denne tid? 

+ner- 2, om sbj vb-er 
nuannaarpoq, han er glad; nuannaarnersoq naluara, jeg ved ikke om han er glad 
napparsimavunga, jeg er syg; napparsimanerlunga naluara, jeg ved ikke om jeg er syg 

Tilhænget kan også bruges i forbindelse med et spørgeord, men er da ikke obligatorisk: 
naluara qanoq akeqartoq/akeqarnersoq, jeg ved ikke hvad den koster 

Tilhænget forekommer også i andre modi, her konjunktiv: 
qangali neqitorneratta, hvor er det længe siden vi har fået kød 
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÷ssagaluar- 2, hvis sbj skulle gå hen og vb-e; konditionalis, men se også {÷galuar 3} 
ersivoq, han er bange; ersissagaluarpat, hvis han skulle blive bange 

5.5.5.3 Gentagelse og årsag (2) 

+gaan-, hver gang sbj vb-er; konjunktiv, overalt dannet med {+ga-} (§ 4.3.3). Hovedverbet 
har normalt iterativtilhænget {+Tar- 1} (§ 5.4.3.4): 
pisiniarpoq, hun er på indkøb; pisiniaraangat ikiortarpaa, hver gang hun er på indkøb, 

hjælper han hende 
angerlassagaangata qanisarai, hver gang de skulle hjem, fulgte han dem på vej 

{+Tar- 1} kan udelades hvis iterativ udtrykkes på anden måde i sætningen: 
oqaluuseqaraangami taassallugu mininniarneq ajorpaa, når han holdt prædiken, undlod 

han aldrig at nævne det 

÷ngaar- 2, fordi sbj vb-ede så meget, eller sbj var så vb-et at 
tuaviorpoq, han skynder sig; tuaviungaarmat angumerinngilara, fordi han skyndte sig så 

meget, nåede jeg ham ikke 
oquppoq, den er muggen; oqungaarmat igippara, den var så muggen at jeg smed den 

væk 

5.5.5.4 Selv om (3) 

+galuaraan-, selv om, selv når sbj vb-er; konjunktiv 
erruivoq, han vasker op; erruigaluaraangat, selvom han vasker op 

+niaqǝ-, på trods af at/netop som sbj vb-ede, med antiklimaks 
aniniaqaluni susaarpoq, selv om han gik ud, fangede han ikke noget 

+niassaqǝ-, selv om sbj skulle have vb-et/skulle til at vb-e 
pulaarniassaqalugit isummani allangortippaa, selv om han skulle have besøgt dem, ombe-

stemte han sig 

5.5.5.5 Samtidighed (8) 
Om brugen af disse tilhæng, se også § 6.6.8.1. 

÷llar- 2, netop som sbj pludselig vb-ede 
isillarama tamarmik nipangerput, da jeg pludselig kom ind, blev de alle stille 

+niaasaar-, midt i den langvarige/hårde vb-ning 
angerlarpoq, han tager hjem; angerlarniaasaarluni, undervejs på den lange hjemtur 
tikippoq, han er kommet hjem; tikinniaasaarluni, midt i sin kamp for at komme hjem 

+niar- 4, mens sbj vb-ede 
sulivoq, han arbejder; suliniarluni uppippoq, han faldt mens han arbejdede; suliniartoq 

akornuserpaa, hun forstyrrede ham mens han arbejdede 

+niariar-, lige så snart sbj vb-ede/havde vb-et; bruges i alle underordnede modi 
aallarpoq, han tager af sted; aallarniariartoq angerlarpoq, lige så snart han var rejst, gik 

hun hjem 
unippoq, den standser; uninniariartoq ornippaa, lige så snart den standsede, gik han hen 

til den 
qaangiuppoq, det er forbi; qaangiunniariarmat, lige så snart det var drevet over 
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÷ruttor- 2, alt imens sbj vb-er 
atuarpunga, jeg læser; atuaruttortunga iserpoq, han kom ind mens jeg var ved at læse 
sinippoq, han sover; sineruttorluni itersartippoq, han blev vækket lige som han sov 

÷ruttuler-, lige midt i sbj’s vb-ning 
neripput, de spiste; nereruttulersut iserpoq, de var netop midt i måltidet da hun kom ind 

+tit- 4 (ǝ), mens sbj vb-er, kontemporativ; kan være trunkativt, jf. § 5.1.9 
Nuummiippugut, vi var i Nuuk; Nuummiitilluta, mens vi var i Nuuk 

Samtidighed mellem flere subjekter udtrykkes med transitiv endelse: 
atuartillugu nerivunga, jeg spiser mens han læser 

Tidsudtryk kan også have transitiv endelse: 
ullororpoq, det er op ad dagen; ulloruleraluartillugu, midt på dagen 

÷utigǝ- 2, +utigǝ- (VVr-baser), ÷itigǝ- (efter i og ǝ), ÷jutigǝ- (efter lang vokal), kontemp.: 
samtidig med at sbj vb-ede 
kaffisorpoq, han drak kaffe; kaffisuutigalunga aviisi atuarpara, jeg læste avisen samtidig 

med at jeg drak kaffe 
kasuussaappai (utǝ-stamme), han bumpede dem mod hinanden; isikkani kasuussaatii-

tigalugit, mens han stødte fødderne mod hinanden (for at få varmen) 
aavaa, han hentede det; aajutigalugu, samtidig med at sbj hentede det 
mamarsaatigaa, han guffede det i sig; mamarsaatigiitigalugu, mens han guffede det i sig 

5.5.5.6 Rækkefølge (13) 
Om denne gruppe tilhæng, se også 6.6.8.2. 

÷innar- 2, ÷ginnar- (efter -aa, -ii), lige efter at have vb-et 
soraarpoq, han holder op; soraaginnarluni atorfittarpoq, lige efter han holdt op, fik han et 

nyt arbejde 
oqarpoq, han taler; oqaannartoq akivara, lige så snart han sagde noget, svarede jeg ham 

÷llarsinnar-, efter at have vb-et 
anivoq, han går ud; anillarsinnarluni, efter at være gået ud 

÷llatsiaannar-, efter at have vb-et i kort tid 
sulivoq, han arbejder; sulillatsiaannarluni aneqqippoq, efter kun at have arbejdet i kort tid 

gik han igen 

÷ngajaler- 2, lige før sbj vb-ede 
matuvoq, den er lukket; matungajalersoq iserpoq, han kom ind lige før lukketid 

÷nngikkallar- 2, før sbj vb-ede, konj.; implicerer normalt en kontrast i forhold til nutiden 
sulivoq, han arbejder; sulinngikkallarmat, dengang da han endnu ikke arbejdede 
atualerpoq, han begynder i skole; atualinngikkallarmat, før han begyndte i skole 
katippugut, vi er gift; katinngikkallaratta, før vi blev gift 

{+li 4} (§ 3) ophæver kontrasten til nutiden: 
uini toqunngikkallarmalli qiimaatsuuvoq, hun var også ked af det før hendes mand døde 

(og hun har været ked af det lige siden) 

÷nngitsiar-, lige før sbj vb-er; particip. 
inerpaa, han gør det færdigt; ininngitsiaraa, lige før han blev færdig med det 
qaammarpoq, det bliver lyst; qaammanngitsiaraa, lige før det blev lyst 
sianerpoq, det ringer; sianinngitsiaraa, lige før det ringede 
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÷qqaarsinnar-, efter først at have vb-et; kontemp. 
sinippoq, han sover; sineqqaarsinnarluni, efter først at have sovet 

÷qqajanngit- 2, længe før sbj vb-ede; particip. 
anivoq, han går ud; aneqqajanngitsoq, længe før han gik  
tikippunga, jeg ankom; tikeqqajanngitsunga aallarpoq, længe før jeg kom, rejste han 

÷riallar- 2, da sbj vb-ede, skete der noget overraskende 
iserpoq, han går ind; iseriallarami taavaana …, da han kom ind, så … 
tikippoq, han er ankommet; tikeriallartoq ilani aallareersimasut, da han ankom, var hans 

venner til hans overraskelse allerede taget afsted 

÷riannguallar-, først da det vb-ede; tidsudtryk, partic. 
 aasarpoq, det er blevet sommer; aasariannguallartoq, først da det blev sommer … 

÷riar- 4, så snart sbj vb-ede/vb-er (konj., kond.); efter at have vb-et (kontemp.) 
tikippunga, jeg er ankommet; tikeriarama majuarpunga, så snart jeg kom, gik jeg op 
tikeriaruma majuassaanga, så snart jeg kommer, går jeg op 
tiguakka, jeg tog dem; aningaasat tigoriarlugit anivunga, jeg tog pengene og gik ud 
nerivoq, han spiser; nereriarluni uffarpoq, han gik i bad efter at have spist 

Kan nærmest svare til »og« hvis to verber står i konjunktiv: 
pujoqariarmat qatsorumaataarami, der var tåge, og det varede længe før vinden havde 

lagt sig 

+sinnar-, efter først at have vb-et; kontemp. 
tiguaa, hun tager den; taskini tigusinnarlugu anivoq, hun tog sin taske og gik ud 
bankimiippoq, han er i banken; bankimiissinnarlunga kalaaliaqqamukassaanga, jeg skal i 

banken og på brættet 

÷(t)sii(sigǝ)- 2, kontemp., indtil sbj vb-er; har transitiv endelse ved flere subjekter 
uini isersiillugu igarusaarpoq, hun hygger sig med at lave mad indtil hendes mand kom-

mer hjem. 

5.5.5.7 Hensigt (3) 

+juma- 2, for at vb-e; +kuma- efter konsonant 
pisuttuarpoq, han gik en tur; pisuttuarumalluni anivoq, han gik ud for at gå en tur 

+niar- 5, for at vb-e 
nerivoq, han spiser; neriniarluni ingippoq, han satte sig for at spise 
akilerpaa, han betaler det; akilerniarlugu oqarpunga, jeg sagde at jeg ville betale det 

÷qqu- 2, kontemp. efter kommandoverbum; personendelsen markerer da sekundær agent: 
pisiniariarpoq, han er på indkøb; oqarfigaa pisiniariaqqullugu, hun bad ham gå på indkøb 
angerlarpoq, han tager hjem; oqarfigaa angerlaqqullugu, hun sagde han skulle komme 

hjem; stærkere end angerlaqquaa, hun bad ham komme hjem 

Kommandoverbet kan evt. stå i passiv (§ 6.6.4.4): 
qinnuigineqarpusi uunga peqataanissassinnik nalunaaqqullusi, I bedes tilmelde jer her 

Kontemporativ uden kommandoverbum udtrykker hensigt: 
sinippoq, hun sover; taamaaliorpoq sineqqullugu, det gjorde han for at hun skulle sove 
akivoq, han svarer; taamaaliorpoq akeqqulluni, det gjorde han for at han selv skulle få 

svar 
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Et sekundært subjekt for en transitiv verbalbase står i terminalis (§ 6.10.2.1.2): 
meeqqanut aapakaat takoqqullugit uumasuusivimmukarpugut, vi gik i Zoologisk Have for 

at børnene kunne se aberne 
Jensi Evamut takoqqulluni nikuippoq, Jens rejse sig for at Eva skulle se ham 
nassarpara ilinnut takoqqullugu, jeg tog den med for at du skulle se den 

Negativ kontemporativ efter ytringsverbum udtrykker kategorisk forbud: 
anivoq, han gik ud; oqarfigaa aneqqunagu, hun forbød ham på det strengeste at gå ud 
inerterpai taama oqaloqqunagit, han forbød dem at tale sådan 

5.6 Nominaltilhæng 
Der findes 163 nominaltilhæng. 

5.6.1 Nr Nominaliserende tilhæng danner nominer af verber 
Gruppen omfatter i alt 57 tilhæng hvoraf aktionsnominet og participiumformerne skiller sig 
ud. De forekommer så hyppigt at langt de fleste grønlandske sætninger indeholder mindst 
et af disse fire tilhæng. Desuden gælder der særlige regler for brugen af dem. 

5.6.1.1 Aktionsnomen: {+neq 1} (ǝ), vb-ning/at vb-e (1) 
Nogle lærebøger kalder denne form »abstrakt participium«. Hermed nominaliseres verbal-
handlingen i sig selv: atuarpoq, læser, er i skole; atuarneq, at læse, læsning, skolegang. 

Formen kan umiddelbart dannes af intransitive verber og kan bruges, bøjes og viderede-
riveres som andre nominer, men anvendelsesmulighederne for dette tilhæng er langt mere 
omfattende end ved andre Nr-tilhæng. 

En institution kan karakteriseres med et aktionsnomen: ilinniartitsisunngorniarput, de 
prøver at blive lærere; ilinniartitsisunngorniarneq, seminarium. 

Formen kan også bruges om resultatet af en handling eller proces: uiarpoq, han sejler 
uden om noget; uiartoq, en der sejler/sejlede uden om noget; uiarneq, sejlads uden om no-
get eller en der har sejlet uden om noget (nemlig Kap Farvel), dvs. indvandrer fra Østgrøn-
land. Ligeledes: uillarpoq, hun mistede sin mand; uillarneq, enke; kigarpoq, bliver ridset; ki-
garneq, ridse; kilerpoq, skærer sig; kilerneq, sår. 

Et ganske komplekst betydningsindhold kan pakkes i et aktionsnomen: ajoqersorneqaler-
nitsinnit ukiut 250-inngornerat, 250-året fra vi begyndte at blive undervist. 

{+neq 1} egner sig godt til overskrifter: studierejsimi pulaarumaneq, ønske om besøg i 
forbindelse med studierejse. 

5.6.1.1.1 Aktionsnomen af transitiv verbalbase 
Et transitivt verbum kan gøres intransitivt vha. tilhæng (§ 5.4.2.6.3); herefter kan det videre-
deriveres til aktionsnomen: aserorterpaa, slå obj i stykker; aserorterivoq, udøver hærværk; 
aserorterineq, hærværk. 

Hvis {+neq 1} sættes på en transitiv verbalbase, skal der markeres et logisk objekt (pa-
tient). Et sådant aktionsnomen har derfor personendelse: perorsarpaa, hun opdrager ham; 
ernermi perorsarnera, sin søns opdragelse; takuvaa, hun så ham; qilanaarluta takunissassin-
nut, vi glæder os til at se jer; pisiaraa, hun køber det; inigisamik pisiarinissaannut periarfis-
sinneqassapput, man vil få mulighed for at købe sin bolig. 
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5.6.1.1.2 Aktionsnomen som subjekt eller objekt 
Et aktionsnomen kan fungere som subjekt eller objekt i en verbal neksus. 

○ Subjekt: savalerineq nuannertaqaaq, det er rigtig dejligt at vogte får. 

○ Objekt: sungiusimavarput inuuneq maani, vi er vant til at leve her. 

I disse funktioner, som bruges meget hyppigt, står et objekt for aktionsnominet oblikt. Den 
deriverede verbalbase skal da være intransitiv-agentiv (§ 6.6.4.2): ikinngumminik toqutsine-
ra tusarpara, jeg hørte at han dræbte sin ven (»… hans dræben sin ven«). 

Som det ses, markeres subjektet for aktionsnominet som possessor: piniartup teriannia-
mik aallaanninnera tusarpara, jeg hørte at fangeren havde skudt ræven (»… fangerens sky-
den ræven«). Hvis man danner aktionsnomen af en transitiv verbalbase, markerer et pos-
sessoradled dog logisk objekt (patient): angutip toqunnera, drabet på manden; sammenlign 
angutip toqutsinera, mandens drab (på en anden). 

I sådanne konstruktioner indgår ofte oblikt adled (§ 6.2.4.1.1): umiarsuup qassinut tikin-
nissaa nalunngilara, jeg ved hvornår skibet kommer (»… skibets fremtidige ankomst«); nalu-
aa qinnutaata qanoq naammassineqarnissaa, hun vidste ikke hvordan hans ønske ville blive 
gennemført (»… hans ønskes kommende bliven gennemført«). 

Som det ses, kan en sådan formulering blive temmelig pakket med information: siu-
nertarereersimavara ilaanni atuaganngornissaa, jeg ville at den engang skulle blive til en bog 
(»… dens kommende bliven til bog«). 

Sådanne nominalfraser udtrykker et abstrakt faktum, en episode eller en tilstand som en 
helhed, hvorimod noget personligt erfaret eller konkret videregivet normalt udtrykkes med 
verbalfraser. 

5.6.1.1.3 Aktionsnomen i oblik kasus 
Der findes en række specielle funktioner af aktionsnominet i oblik kasus: 

+nermut, terminalis, til at: mersornermut pikkorippoq, hun er dygtig til at sy. 

+nermit, +nermut (NG), +nermik (SG), ablativ, terminalis, modalis, på grund af: ulapinner-
mit, på grund af travlhed; iluatsitaarinermit, ved at benytte sig af en mulighed (der speci-
ficeres i konteksten); akisunermik, fordi den er så dyr; ungasinnermut, fordi der er så 
langt. 

En årsagsforklaring af denne type kan stå ganske løsrevet i forhold til hovedverbet og 
derfor danne sin egen neksus; se § 6.1.2. 

Lokativ med personendelse: i løbet af sbjs vb-ning, fx neri*, spise; nerinerani aallaavara, jeg 
skød den mens den spiste (»i dens spisning«); ingerla*, bevæge sig; ukiup ingerlanerani, i 
årets løb; ukiut ingerlanerini, i årenes løb; ani*, gå ud; aninnginnitsinni, før vi går 
({÷nngit}{+neq}). 

+nerup nalaani: i løbet af vb-ningen, fx atuartitsi*, undervise; atuartitsinerup nalaani, i løbet 
af undervisningen. Hermed kan dannes upersonlige konstruktioner som er analoge med 
lokativ med personendelse: atuartitsinermini, i løbet af sin undervisning. 

5.6.1.1.4 Almindelige derivater af aktionsnominet 

÷koq, forhenværende, aflagt: 

 +nikoq, en der engang har vb-et: Jyllandimiinnikoq, en der engang har været i Jylland. 

 +nikuu-, har engang vb-et: Jyllandimiinnikuuvoq, han har engang været i Jylland; Jyl-
landimiinnikuuit (interrog.), har du nogensinde været i Jylland? 
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 +nikuunngit-, har aldrig nogensinde vb-et: Jyllandimiinnikuunngilaq, han har aldrig været 
i Jylland. 

÷qar danner passiv (§ 5.4.2.6.5); her må det samlede tilhæng, {+neqar}, naturligvis sættes på 
et transitivt verbum: isumagǝ*, tage sig af obj; isumagineqarpit, bliver du betjent? 

÷ssaq bruges meget ved aktionsnominet og kan udtrykke både noget fremtidigt og noget 
usikkert, men også det der ikke bliver til noget: 

 Fremtid, herunder noget der også gælder lige nu: peqannginnissaq, ikke til stede (fx sed-
del på kontordør); Piitap tikinnissaa qilanaarivara, jeg glæder mig til Peter kommer; ini-
gisamik pisiarinissaannut periarfissinneqassapput, man vil få mulighed for at købe sin 
bolig; qajartornissamut sungiusarneq, kajaktræning uden kajak (»træning med henblik 
på fremtidig kajakroning«). Possessiv terminalis kan ved fremtid betyde når: tikinnissas-
sinut, når I kommer hjem. 

 Det man håber på eller frygter: piuminaraluaqaaq niuertarfinnguamik pigisaqalernissaq, 
det ville være rigtig dejligt at få en lille butik; aasarsiorluarsimanissarsi neriuutigivara, 
jeg håber I har haft en god sommer. 

 Det man regner med: Nuummi angerlarsimaffeqanngitsut 50-it amerlanerunissaat naat-
sorsuutigineqarpoq, man regner med at der er mere end 50 hjemløse i Nuuk. 

 Det der ikke bliver til noget: siniliaangaaramik ersinissartik puiguippaat, fordi de faldt i 
søvn omgående, glemte de fuldstændigt at være bange. 

5.6.1.1.5 Aktionsnomen i katatagme 
Aktionsnominet er ofte udfyldningsled i katatagme (§ 6.2.1) med især disse fire verber der 
alle kan viderederiveres: 

ajorpoq, plejer ikke at vb-e: pujortarneq ajorpunga, jeg ryger ikke; kaffisorneq ajorpunga, jeg 
drikker ikke kaffe. Kl.: »duer ikke til at –; er langtfra at –«: allanik angusoqarneq ajorpoq, 
der er ingen andre der fanger noget; om {+Toq}{÷qar-}, se § 5.6.1.2.3.4. Modsætningen 
ajunngilaq kan betyde er dygtig til at vb-e: piniarneq ajunngilaq, han er dygtig til fangst. 

artorpaa, magter det ikke: kivinneq artorpara, jeg magter ikke at løfte den. 

naluvoq, ved ikke hvordan man vb-er: kaffiliorneq naluvunga, jeg ved ikke hvordan man la-
ver kaffe. 

saperpoq, kan ikke vb-e: sininneq saperpunga, jeg kan ikke sove; uinneq sapingajappoq, han 
kan næsten ikke lukke øjnene op. I ældre sprog kan ablativ af aktionsnominet forekom-
me: illarnermit sapilerpoq, han kunne ikke længere grine. Normalt flekteres aktionsnomi-
net dog ikke i denne position. 

Fleksionen af det overordnede verbum gælder hele katatagmet: amaqqut nerineqarneq 
ajorput, man spiser ikke ulve (»ulve plejer ikke at blive spist«); kun det overordnede verbum, 
ajorput, står i flertal og kongruerer dermed med subjektet, amaqqut – udfyldningsleddet i 
katatagmet, nerineqarneq, flekteres ikke. 

På samme måde modificerer et tilhæng i det overordnede verbum i et sådant katatagme 
hele udtrykket: sinilerpoq, han falder i søvn, af sinig*{÷ler- 2}; sininneq sapilerpoq, han kan 
ikke falde i søvn. Det ses at tilhænget {÷ler- 2} i {+neq 1}-konstruktionen flyttes til det over-
ordnede verbum, men alligevel modificerer {+neq 1}-formen. 

Hvis {+neq 1} sættes på en transitiv verbalbase i et katatagme, skal det overordnede ver-
bum have transitiv form: akilerneq ajorpara, jeg plejer ikke at betale ham, medmindre det 
forsynes med et aftransitiviserende tilhæng der så også virker tilbage på {+neq 1}-formen, jf. 
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ovenfor: akilerneq ajornarpoq, det er umuligt at betale; neriorsuut aalajangerfigineq 
ajornanngilaq, det var ikke svært at holde løftet (»løftet var ikke vanskeligt at fastholde«); 
nunaqarfiit tamarmik angalaffigineq ajornarneq ajorput, alle byerne plejer ikke at være umu-
lige at rejse rundt til. 

En transitiv endelse modificerer hele verbalsyntagmet: asaneq saperpara, jeg kan ikke 
holde af hende; atuarfik una immaqa qimanneq sapissavara, jeg kan måske ikke give slip på 
den skole – her er atuarfik una objekt for det samlede udtryk qimanneq sapissavara. 

En {+neq 1}-konstruktion hænger dermed så tæt sammen at den i praksis fungerer som 
et sammensat ord. If. gældende retskrivning skal udtrykket skrives i flere ord, men nogle 
sprogbrugere indsætter en bindestreg: paasineq-ajorpaa, han ved det normalt ikke. 

Udfyldningsleddet kan bestå af flere aktionsnominer i paratagme (§ 6.2.3): aqqaanneq 
peernerlu ajulerpai, den kunne ikke længere hverken dykke med dem eller slippe af med 
dem. 

5.6.1.2 Participium (3) 
Participium er den traditionelle betegnelse for tre tilhæng der beskriver nogen/noget der er 
eller gør noget eller som der bliver gjort noget ved. Selve betegnelsen »participium« giver 
principielt ikke megen mening som beskrivelse af netop disse former, alle Nr-tilhæng kunne 
med lige så stor ret betegnes som »participier«, dvs. verbalnominer. Når betegnelsen »par-
ticipium« alligevel fastholdes, hænger det – ud over traditionen – sammen med at netop 
disse former bruges særlig hyppigt som kongruensadled; se § 6.2.4.1.2. I øvrigt svarer grøn-
landske participier ofte til danske adjektiver og substantiver: mikisoq, lille; atuagaq, bog 
(»noget læst«); allatsi, sekretær (»en skriver«). 

5.6.1.2.1 Passivt participium: {÷Taq}, noget vb-et 
Passivt participium dannes af transitive verber vha. et tilhæng hvis grundform er {÷Taq}. Va-
rianterne {±taq}, {±saq}, {÷gaq} og {÷aq} findes også: 

○ Vokalstammer ender på -a, -i, -u eller -ǝ: normalt {÷saq}, fx nerisaq, noget spist, af neri-
vaa; pigisaq, ejendom, af pigaa. {÷aq} ses i leksikaliserede former: sanaaq, produkt, af sa-
navaa; derimod tusaasaq, noget hørt, af tusaavaa. 

 ÷utǝ-stammer: +saq, fx tunniussaq, det der er overrakt, af tunniuppaa; fusionerende for-
mer ses også: sungiutaq, det man har vænnet sig til, af sungiuppaa. 

○ R-stammer: normalt {÷gaq}, fx atuagaq, bog, af atuarpaa, læser det. Nasalering kan fore-
komme: tuninia(n)gaq, til salg, af tuniniarpaa, vil sælge det. {÷taq} forekommer også, og 
{+Taq} ved nogle ord: peersaq, hund der er frigjort fra spandet, af peerpaa; errortat, tøj 
der er vasket, af errorpaa; nassatat, bagage, af nassarpaa. 

○ Konsonantstammer: Her må der skelnes mellem oprindelige k-stammer og oprindelige t-
stammer. 

 • k-stammer: normalt {÷gaq}, fx ornigaq, bestemmelsessted, af ornippaa. {+taq} forekom-
mer også. 

 • t-stammer: {÷saq} og {÷taq} er muligvis lige hyppige: nungusaq, noget der er brugt op, 
af nunguppaa; igitat, skrald, af igippaa. 

Nominer på -gaq og -utaq er geminerende (§ 4.1.4.1.3): atuakkat af atuagaq. 
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5.6.1.2.1.1 Passivt participium med personendelse 
Et passivt participium kan forsynes med en agent i form af en personendelse. Resultatet kan 
på dansk gengives med en relativkonstruktion: tusaasinnaanngisaat, »deres ikke kunnet hø-
re«, dvs. det som de ikke kunne høre. Et possessoradled kan specificere agenten: ilaasa 
tusaasinnaanngisaat, det som hendes fæller ikke kunne høre; aniata toqutaata nulia, konen 
til den (mand) hendes storebror havde dræbt.  

Participiumformen bruges ofte som kongruensadled hvorved et logisk objekt (patient) for 
den verbalhandling som participiet implicerer, kan specificeres; se § 6.2.4.1.2 hvor der også 
er flere eksempler på brugen af passivt participium med personendelse. 

5.6.1.2.1.2 Almindelige derivater af passivt participium 
Passive participier kombineres ofte med følgende tilhæng: 

÷qar-, har vb-et noget: takuaa, han ser det; takusaq, noget der er set; takusaqarpit? Har du 
set noget? Bruges ofte med oblikt objekt om det helt ubestemte: meeqqanik takusaqar-
punga, jeg så nogle børn; meeqqanik takusaqanngilanga, jeg har ikke set nogle børn.  

 Det oblikke objekt kan dog også referere til noget bestemt: Tuumarsimik nuanna-
risaqanngillat, de kunne ikke lide Thomas. 

 I 3. pers. sing. kan det betyde der er en der er blevet vb-et, her i fremtid og epistemisk 
modalitet (§ 5.5.2): aajumasaqarsimavoq, der må være en der skal hentes (af aavaa, han 
henter ham). 

÷ssaa- ({÷ssaq}{÷u-}), skal vb-es: igippaa, han smide det ud; igitaq, noget der er smidt ud; igi-
tassaava? Er det noget der skal smides ud? 

÷ssaq, som skal vb-es: akilerpaa, han betaler det; akiligaq, noget der er betalt; akiligassat, 
noget der skal betales, gæld; nerivaa, han spiser det; nerisaq, noget der er spist; nerisas-
sat (plur.), de ting der skal spises, dvs. mad; ilinniagassat, ting der skal læres, dvs. lektier. 

 Med personendelse, jf. ovenfor: atugassarput, det vi skal bruge; atugassavut, de ting vi 
skal bruge; isigisassai, det som er tydeligt for ham. 

÷ssaqar-, har noget der skal vb-es: errorpaa, han vasker det; errortaq, vasket; errortassat, 
vasketøj; errortassaqarpit? Har du noget der skal vaskes? 

÷u-, er vb-et: qimappaa, han forlader ham; qimataq, noget efterladt; qimataavoq, det er no-
get efterladt, han er forladt. 

5.6.1.2.2 Aktivt participium: {+Tǝ}, en der vb-er for nogen 
Aktivt participium blev dannet af transitive verber i ældre sprog, ofte med personendelse. 
Tilhænget er ikke produktivt i nutiden. 

uumissorpaanga, han hader mig; uumissortiga, den der hader mig (bibelsk sprog) 
asavaa, han elsker hende; asasit, din hengivne (»den der elsker dig«, almindelig brevslutning 

svarende til kærlig hilsen) 

Ved t-stammer og ofte også gǝ-stammer dannes formen af intransitiv-agentiv base: 
toquppaa, han dræbte ham; toqutsivoq, han dræber nogen; toqutsisaa, den der dræbte ham 
sinngagaa, han misunder ham; sinngaginnippoq, han er misundelig; sinngaginnittaa, den der 

misunder ham 
paaraa, hun passer ham; paarsivoq, hun passer nogen; paarsisaa, hans barnepige 
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Intransitiv-agentiv base ses også ved transitivt participium af andre stammer: 
annaappaa, han frelser ham; annaassivoq, han frelser nogen; Annaassisitta Oqaluffia, Vor 

Frelsers Kirke 
perorsarpaa, hun opdrager ham; perorsaavoq, hun opdrager nogen; perorsaasaa, hans op-

drager 

Mange nominer er dannet som transitive participier uden personendelse: 
ikippaa, han tænder det; ikitsivoq, han tænder noget; ikitsit, tændstik 
inappaa, han befaler ham at gøre noget; inatsivoq, han giver et påbud; inatsit, lov 
qamippaa, han slukker det; qamitsivoq, han slukker noget; qamitsit, lyseslukker 

Som det ses, dannes ovenstående former uden det udlydende -ǝ når personendelse udela-
des. Anderledes forholder det sig når formen kan dannes af transitiv base: 
allappaa, han skriver det ned; allatsi, sekretær 
ikiorpaa, hun hjælper ham; ikiorti, en hjælper 

5.6.1.2.3 Intransitivt participium: {+Toq}, en/noget der vb-er 
Intransitivt participium dannes af intransitive verber: igavoq, han laver mad; igasoq, en der 
laver mad, eller, leksikaliseret, kok. 

Ofte betegner intransitivt participium personer og begreber, men det kan også bruges 
om et sted: inoqajuippoq, der er aldrig mennesker; inoqajuitsoq, ørken. 

Det sker at intransitivt participium bruges som participialmåde (§ 6.6.7.7), dvs. som et 
egentligt verbum, her deriveret med det nominale {+(r)suaq} (§ 5.6.3.1): tassalu nalunagu 
pajugutisiaminnik igasorsuit, og han var helt klar over at de var i fuld gang med at koge en 
kødgave de havde fået forærende. 

Om intransitivt participium som kongruensadled, se § 6.2.4.1.2. 
Intransitive participier kan være agentive og nonagentive. 

5.6.1.2.3.1 Intransitiv-agentivt participium 
Vil man danne intransitivt participium af en transitiv verbalbase, skal basen først modifice-
res med et intransitiviserende tilhæng (§ 5.4.2.6). Hvilket tilhæng der kan bruges, fremgår af 
ordbogen: ilinniartippaa, hun underviser ham; ilinniartitsivoq, hun underviser; ilinniartitsi-
soq, en lærer.  

Et sådant participium er agentivt og kan forsynes med oblikt objekt i modalis: meeqqanik 
ilinniartitsisoq, en der underviser børn. Se også § 6.10.2.2.2. 

5.6.1.2.3.2 Nonagentivt participium 
Nonagentive participier udtrykker ofte en tilstand og fungerer som adjektiver i indoeuropæ-
iske sprog: 
mikivoq, han er lille; mikisoq, lille (egl. én der er lille) 
ajunngilaq, den er god; ajunngitsoq, god 
sorsunneq nillertoq, den kolde krig 

5.6.1.2.3.3 Intransitivt participium i oblik kasus 
I modal kasus kan nonagentivt participium fungere adverbielt, jf. § 6.5.3.2.1: qularnanngit-
sumik eqqaamavat, du husker det utvivlsomt (af qularnar*, være tvivlsom). 

Hensigt kan udtrykkes ved intransitivt participium i modalis: akiniussisinnaasumik ilisiin-
nissap tungaanut sungiusarsimavoq, hun havde øvet sig i heksekunst for at kunne hævne sig. 

I ældre tekster kan intransitivt participium i lokativ flertal betyde når man vb-er: isertuni 
ajunngisaarnertoqaat, når man kom ind, var de meget venlige. 
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5.6.1.2.3.4 Almindelige derivater af intransitivt participium 
Nominer dannet som intransitivt participium modificeres ofte med følgende tilhæng: 

÷qar-, der er N (upersonligt subjekt) eller har N (personligt subjekt): igavoq, han laver mad; 
igasoqarpoq, der er nogen der laver mad (upersonligt subjekt) eller hun har en der laver 
mad, dvs. en kok (personligt subjekt); pulaartoqarpunga, jeg har gæster; pulaartoqarpoq, 
hun har gæster (personligt subjekt) eller der er gæster (upersonligt subjekt: »der er no-
gen der er på besøg«). 

Subjektet for en upersonlig konstruktion står her oblikt, i modalis (§ 6.5.1), og kongruerer 
derfor ikke med verbet (§ 6.3): meeqqamik anisoqarpoq, der er et barn der går ud; meeq-
qanik anisoqarpoq, der er nogle børn der går ud. 

Benægtede former er almindelige: anisoqanngilaq, der er ikke gået nogen ud; pulaarto-
qanngilanga, jeg har ingen gæster; pulaartoqanngilaq, der er ingen gæster eller hun har 
ingen gæster; iserpoq, han går ind; isertoqassanngilaq, ingen må komme ind, adgang for-
budt. 

÷ssa-, blive N, skal være N: aallarpunga, jeg tager afsted; aallartoq, én der er rejst; aallartus-
saanga, jeg skal rejse. 

÷ssaq, kommende N: atorpoq, det er i brug; atortoq, noget der er i brug; atortussaq, noget 
der skal bruges; atortussat, materialer. 

+(r)suu, være en stor/meget N: salluvoq, han lyver; sallusoq, løgner; sallusorsuuvoq, han er 
en stor løgner. 

÷u-, være N: atuarpoq, han læser; atuartoq, elev; atuartuuvoq, han er elev; se også 
§ 5.4.3.16. 

5.6.1.3 Grad og tilbøjelighed (22) 

÷aqqik, meget vb-ende; bruges ved tilstandsverber 
kissappoq, er blevet varm; kissaaqqik, meget varm 

÷ffaarik, virkelig god; føjes kun til verber med positiv betydning 
ajunngilaq, den er god; ajunngiffaarik, ualmindelig god 

+gajooq, en der tit/ofte/gerne vb-er 
illarpoq, han griner; illarajooq, grinebider 

+galuaq 1, en der ellers/ganske vist vb-er; +galuup, +galuit, +galuamik (§ 4.1.4.1.4) 
sinippoq, han sover; sinikkaluaq, en der ellers sov 

Personbetegnelser med {÷ugaluaq} (uden personendelse) eller {+gigaluaq} (med person-
endelse) bruges i betydningen afdød: 
ataataavoq, han er far; ataataagaluaq, en der ellers er far; ataatagigaluara, min afdøde 

far; ataatagigalua, hans afdøde far 
Jenseniuvoq, det er Jensen; Jenseniugaluaq, afdøde Jensen 

÷innaq 2 kun, bare vb-ende 
ingerlavoq, han går, er i gang; ingerlaannaq, uophørlig, uden ophold, uafbrudt 
arpappoq, hun løber; arpaannaq, i løb 

Kan bruges som adverbium, dvs. uden fleksion, også ved videre nominal derivation: 
arpaannarsuaq aallartereersimapput, de var allerede over alle bjerge i fuld fart 



www.groenlandskgrammatik.dk    Derivation Nr 5.6.1 

© Flemming A.J. Nielsen 2014  147 

Bruges nogle gange i betydningen idet sbj vb-er, dvs. som kontemporativ (§ 6.6.7.8): 
teqqisserluni tamanut qinitsiaannaq, han skyggede for øjnene mens han så sig om til alle 

sider 

÷kkajaaq, temmelig vb-ende 
takivoq, den er lang; takikkajaaq, temmelig lang 

÷llammak, en der er god til at vb-e, en rutineret vb-ende 
timersorpoq, han dyrker sport; timersullammak, en dygtig idrætsmand 
ikiuuppoq, han hjælper til; ikiuutillammak, én der er god til at hjælpe til 

+neq 2 (ǝ), den der vb-er mere/mest 
nerivoq, han spiser; nerineq, den der spiser mere/mest 
pikkorippoq, han er dygtig; pikkorinneq, den dygtigere/dygtigste 
mikivoq, han er lille; mikineq/minneq, den mindre/mindste 

+nerpaaq, den mest vb-ende 
silatuvoq, han er klog; silatunerpaaq, den klogeste 

+nersaq, den mest vb-ende af dem; kun med personendelse i flertal 
pikkorippoq, han er dygtig; pikkorinnersaasa ilaat, en af de dygtigste 
pisoqaavoq, den er gammel; illoqarfiit pisoqaanersaata tulleraa, »byernes ældstes næ-

ste«, dvs. den næstældste by 

Med {÷gə- 1}: Nuuk Kalaallit Nunaanni illoqarfiit pisoqaanersaraat, »Byerne i Grønland 
har Nuuk som deres ældste«, dvs. Nuuk er den ældste by i Grønland. 

+nertooq, en som bliver meget vb-et 
ersivoq, han er bange; ersinertooq, en bangebuks 

+nerumaaq, en del mere vb-ende; gradbøjer stative verber 
 mikivoq, den er lille; mikinerumaaq/minnerumaaq, en del mindre 

+niaq, en der forsøger at/vil vb-e 
qaqivoq, han klatrer op; qaqiniaq, en der forsøger at klatre op 
unnuivoq, han overnatter; unnuiniaq, en gæst der kommer for at overnatte 

÷qqinnaaq, ÷qqissaaq 1, helt/fuldstændig vb-et 
ilumoorpoq, det er sandt; ilumooqqissaaq, helt sandt 
iluarpoq, den er hellig, god; iluaqqinnaaq, helt igennem god, den bedste 

-qqi- kan gentages med forstærkende betydning: 
iluaqqeqqeqqinnaaq, helt fantastisk god 

÷rlaaq, en som for nylig har vb-et 
ernivoq, hun føder; ernerlaaq, en som lige har født 
palasinngorpoq, han bliver præst; palasinngorlaaq, en nybagt præst 
tikiuppoq, han er kommet; tikiuterlaaq, en nyankommen 

÷rluinnaqqinnaaq, ÷rluinnaqqissaaq, helt/fuldstændig vb-et 
ajorpoq, det er dårligt; ajorluinnaqqissaaq, aldeles dårlig 

÷ssuseq 1, vb-ethed, vb-elighed, vb-else, vb-ning; gør et verbum til et abstrakt nomen. Be-
tydningsmæssigt minder {÷ssuseq 1} om aktionsnominet (§ 5.6.1.1). Tilhænget er gemi-
nerende (§ 4.1.4.1.3): {÷ssutsip}, {÷ssutsit}, {÷ssutsimik}. 

asannippoq, han er forelsket; asannissuseq, forelskelse, kærlighed 
ajorpoq, han er dårlig; ajussuseq, dårligdom 
kiffaangilaq, han er ikke tjener; kiffaangissuseq, frihed, uafhængighed 
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En egenskab der ytres i en konkret sammenhæng, fx over for nogen bestemt, udtrykkes 
som aktionsnomen, {+neq 1} (§ 5.6.1.1): 
asanninnera, hans kærlighed (til hende); asannissusia, hans kærlige sind 

Føjet til verber der betyder noget der kan måles, bruges {÷ssuseq} også til at danne ab-
strakte nominer; her bruges en {+neq}-form til graduering ({+neq 2}, § 5.6.1.3): 
ajunngilaq, det er godt; ajunngissuseq, godhed; ajunnginneq, bedre, bedst 
takivoq, den er lang; takissuseq, længde; takineq, længere, længst 

+Tartagaq, noget man plejer at vb-e; plur. -kkat (§ 4.1.4.1.3) 
takuaa, han ser det; takusartagaq, noget man plejer at se 

+tooq 1, en der er meget vb-et, en der er tilbøjelig til at vb-e; skifter uregelmæssigt mellem 
+s- og +t- 
ersivoq, han er bange; ersitooq, bangebuks 
angivoq, den er stor; angisooq, stor 
mattuvoq, den er sej; mattusooq, sej 
sukkavoq, den har fart på; sukkasooq, hurtiggående 
qiiavoq, hun fryser; qiiatooq, kuldskær 

Svarer til intransitivt participium ({+Toq}, § 5.6.1.2.3) af verber dannet med {+tu-} 
(§§ 5.4.1.6.2, 5.4.3.12), fx qiiatuvoq, hun er kuldskær. 

÷tsiaq 2, en der halvvejs/så småt vb-er; ældre sprog (JP); +siaq ved r-base 
 toquvoq, han er død; toqutsiaq, halvdød 
 nillorpoq, den er blevet kold; nillorsiaq, halvkold 

+ttuinnaq, en der hele tiden vb-er 
qangattarniarpoq, den er ved at hæve sig op i luften; qangattarniartuinnaq, noget der he-

le tiden er ved at hæve sig op i luften 

÷useq, måde at vb-e på 
inuuvoq, han lever; inuuseq, levevis 
qanoq iliorpa, hvad gjorde han? Qanoq iliuuseq, handlemåde 
allappoq, han skriver; allaaseq, skrivemåde; allattaaseq, retskrivning ({+Tar- 1}, § 5.4.3.4) 

5.6.1.4 Middel og konsekvens (11) 

÷gutǝ, variant af {÷utǝ 3}, især efter aa, i og u, middel/årsag til vb-ning; ikke produktivt 
illaarpoq, han reder sit hår; illaagutit (plur.), kam  
pussuppaa, han kniber det; pussugutit (plur.), knibtang 
sanerpoq, han fejer; sani(g)utit (plur.), kost 

+niutǝ 1, +iutǝ (nogle r-baser), middel til at vb-e 
apersuivoq, han udspørger; apersuiniut, interrogativ 
arfappoq, han fanger hval; arfanniut, hvalfangerbåd 
raajarpoq, han fisker rejer; raajarniut, rejekutter 
aalisarpoq, han fisker; aalisariut, fiskekutter 

Kan kombineres med {÷gǝ 1} (5.4.1.4.1): 
imerpoq, han drikker; imerniutigaa, han bruger det som påskud for at drikke 
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+(r)palaaq 2, lyd af vb-ning 
pattappoq, hun spiller orgel; pattappalaaq, lyden af orgelspil 

+(r)paluk 1, +(r)pallak, lyd af vb-ning 
qiavoq, han græder; qiarpaluk, lyden af gråd 
kuuppoq, (vandet) løber ned; kuuppaluk, lyden af rindende (vand) 

÷qqutə 2, middel/årsag til at vb-e 
inerterpaa, han forbyder det; inerteqqut, forbud; inerteqqutaavoq, det er forbudt 
aperaaq, han spørger; apeqqut, spørgsmål 

÷qutaq, middel/årsag til at vb-e; kun leksikaliseret 
nalunaarpoq, han meddeler noget; nalunaaqutaq, ur 

÷qutǝ 1, middel/årsag til at vb-e; kun leksikaliseret 
kigaappoq, den er langsom; kigaaqut, bremse 

+saatǝ, middel til at vb-e 
qitulivoq, det bliver blødt; qitulisaat, noget til at blødgøre med 
qaqorpoq, det er hvidt; qaqorsaat, sæbe 
niaqorippoq, han har et godt hoved; niaqorissaat, middel mod hovedpine 

÷ssutǝ 2, årsag/middel til vb-ning; emne for vb-ning; bruges efter vokalbase; se også {÷utǝ 3} 
toquvoq, han dør; toqussut, dødsårsag 
pivoq, det sker; pissut, årsag; pissutaavoq, det var grunden; pissutigalugu, på grund af 

det 
tunivaa, han giver ham det; tunissut, gave 
atavoq, det hænger sammen med noget; atassut, forbindelse 
atuartitsivoq, han underviser; atuartitsissut, fag 

÷utaq, middel/årsag til at vb-e 
nivappaa, han skovler det væk; nivaataq, skovl, spade 
pituppaa, han binder den fast til noget; pituutaq, fortøjningsline, skagle, tøjr 

÷utǝ 3, +utǝ (især r-base), ’÷tǝ (vist kun leksikaliseret), middel/årsag til at vb-e; emne for vb-
ning; efter vokalbase bruges oftest {÷ssutǝ} 
misissorpaa, han undersøger ham; misissuut, instrument til at undersøge med 
anniarpoq, han har ondt; anniaataa, årsagen til at det gør ondt 
allappoq, han skriver; allaat, skriveredskab, kuglepen 
qilerpaa, han binder det sammen; qilerut, bånd 
angalavoq, han rejser rundt; angallat, fartøj 
atavoq, det hænger sammen med noget; attat, knap 
qaamavoq, der er lys; qaammat, måne, måned 
uumavoq, den er levende; uummat, hjerte 

5.6.1.5 Sted og tid (8) 

÷llatsiaannaq, en der lige har vb-et 
 Avannaanut pivoq, han tog nordpå; A. pillatsiaannaq, en der lige er taget nordpå 

+nikoq, en der (engang) har vb-et 
piniartuuvoq, han er fanger; piniartuunikoq, en der engang har været fanger 
alippoq, der er kommet hul i; qarlikka alinnikut, mine hullede bukser 
Canadamiippoq, han er i Canada; Canadamiinnikoq, en der engang har været i Canada 
asiarpoq, han tager ud i naturen; asiarnikoq, en der har været ude i naturen, dvs. på lejr 



Derivation Nr 5.6.1  www.groenlandskgrammatik.dk 

150  © Flemming A.J. Nielsen 2014 

÷qqaaq, en der lige har/er/vb-et, en der er begyndt at vb-e 
inuuvoq, han lever; inooqqaaq, en nyfødt 
atualerpoq, han begynder i skole; atualeqqaaq, en der lige er begyndt i skole 
tikippoq, han er ankommet; tikeqqaaq, en nyankommen 

I kombination med {÷u-}, være N, jf. § 5.4.1.1: 
innooqqaavoq, han er nyfødt 
atualeqqaavoq, han er lige begyndt i skole 
tikeqqaavoq, han er lige kommet 

÷qqammeq, en der lige har vb-et 
anivoq, han går ud; aneqqammeq, en der lige er gået 
tikippoq, han er ankommet; tikeqqammeq, en der lige er kommet 
nalliuppoq, han har fødselsdag; nalliuteqqammeq, en der lige har haft fødselsdag 

÷riaq, sted hvor man vb-er 
sanguvoq, han drejer; sangoriaq, det sted hvor man vender 

+(t)siiaq, noget/nogen som man afventer skal vb-e 
qerivoq, det fryser; qeritsiiaaq, noget der er henlagt til frysning 
iserpoq, han går ind; isersiiaq, en hvis ankomst man venter på 

+simasoq, én der (engang) har vb-et 
paarnartorpoq, han spiser bær; paarnartorsimasoq, en der har spist bær 

+’vik / ’+vik 1, sted/tid hvor man vb-er; i standardsproget er +’vik er mest almindelig 
allappoq, han skriver; allaffik, skrivebord 
sulinngilaq, han arbejder ikke; sulinngiffik, ferie, fritid 
atavoq, det hænger sammen med noget; ataffik/attavik, kontakt 
igavoq, han laver mad; igaffik/iggavik (NG), køkken 
nerivoq, hun spiser; nerrivik, bord 
amuvoq, den er trukket op (fx af vandet); ammuvik, et sted at blive trukket op 

5.6.1.6 Fællesskaber (2) 

÷qatə 1, en der er med til at vb-e 
sulivoq, han arbejder; suleqat, kollega 

÷qatigik 1, nogle der vb-er sammen; kun flertal 
erinarsorpoq, han synger; erinarsoqatigiit, sangkor 

5.6.1.7 Neksuale nominale tilhæng (jf. §§ 6.1.2, 6.1.6) (12) 
Disse tilhæng danner neksus, men uden verbale endelser. Nogle af dem bruges kun med no-
minal personendelse. 

+gaanni, når man vb-er; ved transitive rødder (§ 6.6.2.1): når man vb-er obj (oblikt objekt, 
§ 6.5.3.2.1) 
sulivoq, han arbejder; suligaanni, når man arbejder 
takuaa, hun har set det; takugaanni, når man har set det 

Med immaqa betyder det gid man kunne vb-e: 
aallalaarpunga, jeg tager ud på en lille tur; immaqa aallalaaraanni, gid man kunne tage ud 

på en lille tur 
immaqa oqaluttuartumik tusaagaanni, gid man kunne høre en historie 
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Med {+galuar- 3} betyder det hvis man vb-er (med fremtidstilhæng (§ 5.5.1)) eller hvis 
man har/havde vb-et (med perfektivt tilhæng (§ 5.4.3.16)): 
ajoqiluunniit aallartissimagaluaraanni, hvis bare man havde sendt kateketen afsted 
aqqussornissarsuat pinngikkaluaraanni, hvis man ikke (kan) bære dem ned 

÷llaatǝ, idet sbj vb-ede; med personendelse 
nikuippoq, han rejser sig op; nikuillaataa, idet han rejste sig op 

+niariutǝ, lige så snart sbj vb-ede; med personendelse 
appippoq, han brød ud i sang; appinniariutaa, lige så snart han brød ud i sang 

+niutǝ 3, lige så snart sbj vb-ede; med personendelse 
anivoq, hun gik ud; aniniutaa, lige så snart hun kom ud 

÷nngilaatsiaq, ÷nngilaattaq, lige før sbj vb-ede; kun i possessiv lokativ 
apivoq, det er sneet til; apinngilaatsiaani, i sidste øjeblik før sneen kom 
iserpoq, han går ind; isinngilaatsiaani, lige før han kom ind 
umiarsuaq tikippoq, skibet er kommet; umiarsuup tikinngilaattaani, lige før skibet kom 

÷nnguarsi, hold da op hvor det vb-ede, aldrig har det vb-et så meget; med qanga(li)  
nuannaarpoq, han morer sig; qanga nuannaannguarsi, hold da op hvor vi morede os 
qillerpoq, det glitrer; qanga qillinnguarsi, aldrig har det skinnet så meget 
qannguluppoq, det brager; qanga qanngulunnguarsi, sikke et brag det gav 
qangali akisuannguarsi, sikken et ekko det gav; årsagen til et sådant udbrud kan angives i 

modalis: illartunik qangali akisuannguarsi, ih hvor det gjaldede af latter. 

÷riutǝ-, lige så snart sbj vb-ede; med personendelse; variant af +niutǝ 3 
 anivoq, han gik ud; aneriutaa, lige så snart han kom ud 

+silat, nej, hvor vb-ende; bruges i nutiden kun i det kirkelige sprog 
takujuminarpoq, han ser godt ud, egl. han er let at se på; takujuminarsilat, hvor ville man 

gerne se ham (Kl.) 
qujanarpoq, han/det fortjener tak; qujanarsilat, takket/lovet være sbj (Kl.) 
usornarpoq, han er misundelsesværdig; usornarsilat, lovet være sbj (OF) 
pilluaqqunarpoq, han er velsignet; pilluaqqunarsilat, velsignet være sbj (JP) 

÷ssuseq 2, ih, hvor sbj vb-er/nej, hvor vb-ende; kun med personendelse 
ajorpoq, det er noget skidt; ajussusia, det var da trist/det var en skam/frygteligt! 
qujanarpoq, det er dejligt; qujanassusia, hvor er det dejligt! 
pikkorippoq, han er dygtig; pikkorissusiat, ih hvor er de dygtige! 

Grammatisk er der tale om et possessionsudtryk. Et eksplicit subjekt er derfor possessor-
led og står dermed i relativ kasus: 
allagarsinerup nuannissusia, hvor er det godt at få post! 
maaniinnitta nuannissusia, hvor er det godt at vi er her! 

I praksis bruges dog ofte absolutiv: 
ilami Valborg perulertussusia, tænk, så hurtigt Valborg er blevet voksen! 

Frasen kan være grammatisk objekt og får da karakter af ledsætning: 
allannikkut nalunaarsinnaanerup nuannissusia pingaaruteqassusialu misigisariaqarpaat, 

de skal opleve hvor dejligt og betydningsfuldt det er at kunne udtrykke sig skriftligt 

Possessorleddet kan være logisk objekt for det inkorporerede verbum: 
nalunngilaat aasaanerani ukiup puiortariaqanngissusia, de ved at man om sommeren ikke 

må glemme vinteren 
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+sunni 2, man kan lugte sbj vb-er 
aqaguppoq, det er dagen før hans fødselsdag; aqagussunni, man kan lugte du har fød-

selsdag i morgen 

+(t)siisǝ, i tiden inden sbj vb-er; med personendelse 
iserpoq, hun går ind; isersiisaa sulivoq, mens han venter på hende, arbejder han 
mippoq, den lander; mitsiisaa, mens man venter på at den skal lande 

÷utǝ 2, lige da sbj vb-ede; med personendelse 
anivoq, han gik ud; aniutaa, lige da han gik ud 
aggerpoq, han kom; aggiutaa, lige da han kom 
tikippoq, han er ankommet; tikiutaa, lige da han ankom 

I ældre sprog kan udtrykket stå i lokativ kasus: 
aasaleqqaataani, allerførst på sommeren 

5.6.2 Ne Ekspanderende nominale tilhæng 
Gruppen omfatter i alt 33 tilhæng. 

5.6.2.1 Uden N (6) 

÷koq, forhenværende N, aflagt N, affald af N 
pikoq, noget aflagt 
tii, te; tiikut, brugte teblade 
angutaat, kæreste; angutaatikora, min tidligere kæreste 
illu, hus; illukoq, ruin 

÷liaq 1, en der rejser til N; en der er på jagt efter N; fusionerende, jf. § 5.1.7 
Nuuliaq, en der rejser til Nuuk 
eqaluk, ørred; eqalliaq, en der fisker ørred 
ukaleq, hare; ukalliaq, en der er på harejagt 
ammassak, ammassæt; ammassiaq, en der samler ammassætter 

+nniaq, en der jager N 
tuttu, rensdyr; tuttunniaq, rensdyrjæger 

÷tungaa, hen imod N; jf. § 6.5.4 
ullaaq, morgen; ullaatungaa, her til morgen 

÷usa(a)q, ÷jusa(a)q efter lang vokal, N-lignende, kunstig N 
qajaq, kajak; qajaasaq, kajakmodel, kajakformet stensætning til at lege i, grønlandsk post 

(plante) 
inuk, menneske; inuusaq, dukke 
sikaaq, cigar; sikaajusaq, cigarformet 
illoq, fætter, kusine; illuusaq, halvfætter, halvkusine 
sioraq, sandkorn; sioraasat, sukker 
uummat, hjerte; uummataasaq, julehjerte 
suaat, rogn (sing. suak); suaasat, ris, gryn 
niaqorut, krone; niaqorutaasaq, diadem 

÷usiaq, N-model/-kopi/-figur 
inuk, menneske; inuusiaq, menneskefigur 



www.groenlandskgrammatik.dk    Derivation Ne 5.6.2 

© Flemming A.J. Nielsen 2014  153 

5.6.2.2 Forsynet med N (20) 

÷erniaq, en der sælger N 
puisi, sæl; puiseerniaq, en sælsælger 

÷kkaaq, med meget/stor N 
niu, ben; niukkaaq, langbenet 
meqqoq, hår; meqqukkaarsuaq, et storpelset dyr 
matu, dør; matukkaaq, med en stor dør/låge 

÷leritooq, en der arbejder med N 
oqaaseq, ord; oqaasileritooq, lingvist 

÷lerivik/÷leriffik, sted hvor man arbejder med N 
akiligassat, gæld; akiligassalerivik, gældskontor 

÷lersaarut, en fortælling om N 
qivittoq, fjeldgænger; qivittulersaarut, spøgelseshistorie 
angalaneq, det at rejse; angalanilersaarut, rejsebeskrivelse 

I nutiden bruges mest aktionsnominer (§ 5.6.1.1): qivittulersaarneq, spøgelseshistorie; 
angalanilersaarneq, rejseberetning 

÷lik (ǝ), forsynet med N; -llip/-llup/-liup, -llit 
puisi, sæl; puisilik, et sted hvor der er sæler 
nuliaq, kone; nulialik, én der har en kone 
pilik, sted/ting forsynet med (rigeligt af) noget; hvad fremgår af konteksten 

Flertal kan forekomme som reference til de mange enheder man er forsynet med: 
niuertoq taama qinnutilinnik sungiussilluarsimaqigami qungujuinnarpoq, købmanden 
smilede bare rutinemæssigt ad den således bedende (»… ham der var forsynet med så 
mange bønner«) 

Nominer dannet med {÷lik} kan modificeres med et foranstående adled i modalis 
(§ 6.10.1.2): 
nasaq, hue; aappaluttumik nasalik, én med en rød hue på 
ateq, navn; angut Flemmingimik atilik, en mand ved navn Flemming 

Tilhænget er specielt fordi det tillader at den inkorporerede nominalbase modificeres 
med adverbalt adled: 
namminersorlutik kioskiutillit, de selvstændige kioskejere 

÷lisaq, +nisaq; plur. ÷nitsat; noget fra (tidsudtryk) 
siorna, sidste år; siornalisaq, noget fra sidste år 
itsaq, i gamle dage; itsarnisaq, noget fra gamle dage 
qanga, længe siden; qanganisaq, gammeldags 

÷livik, en beholder til N; fusionerende, jf. § 5.1.7 
naasoq, blomst; naasulivik, urtepotte, vase 
meqqut, nål; meqqusivik, nålehylster, nålepude 
nakorsaat, medicin; nakorsaataasivik ({÷utǝ}), apotek 
umiarsuaq, skib; umiarsualivik, havn 
aningaasaq, en mønt; aningaasivik, pung 
orsoq, spæk; orsivik, spækhus 
qajaq, kajak; qaannivik (se § 4.1.4.1.3), kajakstativ 
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Alternative former, vist mest i leksikaliserede gloser: ÷asivik (efter -a); ÷usivik (efter -u); 
+usivik (ved punneq, måske også andre ord på -neq): 
atuagaq, bog; atuagaasivik, skoletaske 
punneq, smør; punnerusivik, smørskål 
uumasoq, et dyr; uumasuusivik, zoologisk have 

+mioq/+miu, én/noget der er fra/bor i N 
Nuummioq, person fra Nuuk 
alla, en anden; allamioq, en fremmed 
assak, hånd; assammioq, fingerring 
paffik, håndled; paffimmioq, armbåndsur 

Kan føjes til demonstrative adverbier og nomen med personendelse: 
samani, dernede; samanimiut, de der bor dernede 
Tunua, Østgrønland; tunuamioq, østgrønlænder 
Maniitsup eqqaamiut, bygdeboerne ved Maniitsoq 

+(r)palaaq 3, lyd af N 
arnaq, kvinde; arnarpalaaq, lyden af kvinder 
siku, is; sikorpalaaq, lyden af isstykker der støder mod hinanden 

+(r)paluk 2, lyd af N 
imaq, hav; imarpaluk, lyden af hav 

÷qqortooq, én der har en stor N 
illu, hus; illoqqortooq, én der har et stort hus 
naaq, mave; naaqqortooq, en stormavet person 

+siutǝ, noget der bruges i forbindelse med N; ofte i leksikaliserede gloser 
qaammat, måned; qaammatisiutit, kalender 
kissarneq, feber; kissarnersiut, termometer 
juulli, jul; juullisiut, julesalme 
siku, is; sikusiut, skib til issejlads 
ukioq, vinter; ukiorsiut, vintertøj  
ajornarpoq, det er umuligt; ajornartoq, noget der er umuligt; ajornartorsiut, problem 

÷ssiaq, noget der er beregnet/lavet til N 
ini, rum, sted; inissiaq, lejlighed 
ujaloq, senetråd; ujalussiaq, sytråd 
qisuk, træ; qisussiaq, noget der skal bruges til brændsel 
iput, åre; iputissiaq, noget til en åre 

+sunni 1, duft, lugt, smag af N 
kaffi, kaffe; kaffisunni, duft af kaffe 
pujoq, røg; pujorsunni, røglugt 
neqi, kød; neqisunni, smag af kød 

+tooq 2, noget med en stor/meget N 
tipi (ǝ), lugt; tipitooq, noget meget ildelugtende 
qaqqaq, fjeld; qaqqartooq, et fjeldfyldt sted 
nipi (ǝ), lyd; nipitooq, høj, kraftig lyd 
aki, pris; akisooq, kostbar 
siut, øre; siutitooq, æsel 
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Af de samme nominalrødder kan dannes verber med {+tu- 1} (§ 5.4.1.6.2): tipituvoq, det 
stinker; qaqqartuvoq, der er mange/store fjelde; nipituvoq, det lyder højt; akisuvoq, det 
er dyrt; siutituvoq, han har store ører. 

±tooq 3, noget på sproget N; noget ligesom N; afledning af ækvalis 
kalaaleq, grønlænder; kalaallisooq, den grønlandsksprogede (bog) 
itsaq, i gamle dage; itsartooq, gammeldags 
qanga, engang i fortiden; qangatooq, ligesom i gamle dage 

÷uffik, sted hvor man er N 
inussiaataa, hans slave; inussiaataaffik, slavehus 

÷usoq, én/noget der er N; med personendelse: sbj der er N 
qorsuk, grøn; qorsuusoq, noget der er grønt 
piniartoq, fanger; piniartuusugut, vi som er fangere 

÷ussutsi, én der er N for nogen; bruges næppe i nutiden 
 ajoqi, kateket; ajoqiussutsi, kateketen på stedet/i forsamlingen 

5.6.2.3 Et stykke N (2) 

÷minaatsiaq, et lille lækkert stykke N 
neqi, kød; neqiminaatsiaq, et pænt stykke kød 

÷mineq (ǝ), et stykke N; ÷mern(g)up/÷minerup, ÷mern(g)it/÷mernit/÷minerit, ÷minermik 
igalaaq, vindue; igalaamineq, et stykke glas, en rude 
aput, sne; aputimineq, en klat sne 

Indgår i leksikaliserede ord:  
savik, kniv; savimineq, jern 
annoraaq, anorak; annoraamineq, stof, et stykke tøj 

Ved personbetegnelser betyder det mad specielt for N 
kalaaleq, grønlænder; kalaalimineq, grønlandsk mad 

5.6.2.4 Flerhed (5) 
Disse tilhæng bruges kun i flertal. 

÷giiak, +giiak (q-baser, jf. § 5.1.4), fælles, flere 
assi, billede; assigiiaat, ens alle sammen 
illuk, den ene af to; illugiiaat, parvise 
quleq, det ovenover; quleriiaat, etagevis 

÷gik 1, +gik (q-baser, jf. § 5.1.4), et par N, fælles om at være N 
illuk, den ene af to; illugiit, et par 
ilaqutaq, pårørende; ilaqutariit, familien; uagut ilaqutariit, »vi som er fælles om at være 

pårørende«, dvs. vores familie 

Bruges i speciel betydning om par der danner familie: 
nuliaq, hustru; nuliariit, ægtepar 
erneq, søn; erneriit, far og søn 

÷kkoq, N-gruppen 
Annakkut, Anna og hendes mand/familie/dem hun er sammen med 
Annakkut illuat, Anna og hendes bofællers hus 
Annakkormiut, de der bor i Annas hus 
Suulukkuniippunga, jeg har været hos Søren og dem 
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60-ikkuni, i 60’erne; mange forlænger, uregelmæssigt, -n-: Najakkunni, hos Naja og hen-
des familie 

Siumukkormioq, medlem/tilhænger af Siumut 
ataaseq, én; ataatsikkut, på én gang, samtidig 

Når to personer omtales som en gruppe, føjes {÷kkut} til den førstnævnte: 
aanaakkut aataalu, hendes bedstemor og bedstefar 

Hvis en gruppe på mere end to personer remses op, udelades {÷kkut}: 
Piitaq, Paavia Kaalilu, Peter, Poul og Karl. 

÷kkuutak, N ad gangen, hver N for sig 
holdikkuutaat, holdvis 
marluk, to; marlukkuutaat, parvis 

÷qatigik 2, nogle der har N fælles 
ukioq, år; ukioqatigiit, nogle jævnaldrende 
peqatigiit, forening 

5.6.3 Nm Nominalmodificerende tilhæng 
Gruppen omfatter i alt 77 tilhæng. Ud over nominer kan de også modificere demonstrativer, 
og nogle af dem også adverbier, interjektioner og endda oblik kasusendelse. 

5.6.3.1 Stor og lille N (15) 

÷aq, N-unge 
appa, lomvie; appaaq, lomvieunge 

÷araq, en lille N; også ÷eraq, ÷oraq 
illu, hus; illuaraq, et lille hus, hytte 
ini, værelse; ineeraq, et lille værelse 
Aatu, Adolf; Aatooraq, lille Adolf 
sikaaq, cigar; sikaavaraq, cerut 

÷arsuk, lille, sølle N; -varsuk efter -aa; Kl.: en N uden for reglen, ikke af de almindelige, især i 
navne på dyr og steder 

 inuk, menneske; inuarsuk, et sølle menneske 
 unaaq, harpun; unaavarsuk, en elendig harpun 

÷kkataaq, en ret stor N 
viinni, vin; viinnikkataaq, en ret stor flaske vin 

÷kkataarsuaq, en forbavsende stor N 
viinnikkataarsuaq, en enorm stor flaske vin 

÷kullak, en temmelig stor N 
Olekullak, kæmpe Ole 
taleq, arm; talikullai, sikke nogle arme han har (jf. § 6.1.2) 

÷kulooq, en meget stor N 
nunakulooq, et stort land 
qujanaq, tak; qujanakulooq, mange tak 
angut, mand; angutikulooq, en kæmpe mand 
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÷nnguaq, lille/lidt N; sød/kær N; ÷nnguup, ÷nnguit, ÷nnguamik (§ 4.1.4.1.4) 
illu, hus; illunnguaq, et lille hyggeligt hus 
erneq, søn; erninnguaq, en lille sød søn 
angut, mand; angutinnguaq, et sødt mandfolk, en lille mand 
neqi, kød; neqinnguaq, lidt kød 
qulaa, over det; qulinnguaa, lige oven over det 
kangilleq, mod øst; kangillinnguaq, lidt længere mod øst 
una, han/hun; unannguaq, den lille 
inequnarpoq, hun er sød; inequnaq, hvor sødt! (§ 6.1.6) Inequnannguinuku, hvor er de 

søde (§§ 6.1.6 og 3) 
erniinnaq, straks; erniinnannguaq, lige straks, meget snart 
saniani, ved siden af ham; saninnguani, helt tæt på ham 
ullaaq, morgen; ullaannguaq, tidligt om morgenen 

Før {÷u-} (§ 5.4.1.1) forsvinder -aq: 
mikisoq, lille; mikisunnguuvoq, den er meget lille 

÷pilorujussuaq, kæmpe stor N 
nuna, land; nunapilorujussuaq, et kæmpe land 

÷pilussuaq, kolossalt stor N 
 angut, mand; angutipilussuaq, en kæmpe 
 qimmeq, hund; qimmipilussuaq, en kæmpestor hund 

÷ralaannguaq, lillebitte N 
illu, hus; illoralaannguaq, et lillebitte hus 
mikisoq, lille; mikisoralaannguaq, helt lille, mini 

÷rujussuaq, meget stor, kæmpe N 
illu, hus; illorujussuaq, et meget stort hus 

÷rujuk- kan gentages med forstærkende betydning:  
illorujorujussuaq, et enormt stort hus 

+(r)suaq, stor, meget N, grim/dum N; +(r)suup, +(r)suit, +(r)suarmik; før endelser og tilhæng 
der begynder med vokal, forsvinder -aq 
ini, rum; inersuaq, stort rum, stue; inersuuvoq, det er en stor stue 
qimmeq, hund; qimmersuaq, stor (dum, grim) hund 
ilinniarfik, læreanstalt; ilinniarfissuaq, højere læreanstalt, seminariet 
angut, mand; angussuaq (jf. § 4.1.4.2.7), stor (dum, grim) mand 
unnuk, aften; unnussuaq, hele aftenen 

I flertal kan det betyde en hel masse N: 
ammassisut, folk der er ude for at samle ammassætter; ammassisorsuit, en masse men-

nesker der er ude for at samle ammassætter 

Ved adverbielle udtryk og nogle nominalbaser kan det betyde i høj grad: 
nutaaq, ny; nutaarsuaq, helt ny  
samani, dernede, derude; samanersuaq, langt derude (på havet, mod vest) 
assut, meget; assorsuaq, utrolig meget 
ivigaatilik, forsynet med hø; ivigaatilissuaq, rigeligt forsynet med hø; ivigaatilissuuvugut, vi 

er rigeligt forsynet med hø 
pajuttoq, en der kommer med en gave; pajuttorsuaq, en der kommer med en stor gave 
ataatsikkut, på én gang; ataatsikkorsuaq, alle på én gang 
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+(r)suatsiaq, temmelig stor N 
illu, hus; illorsuatsiaq, et temmelig stort hus 
angut, mand; angussuatsiaq, en temmelig stor mand 

÷tsiaq 1, halvstor N; vokalgemination: ÷tsiaap, ÷tsiaat, ÷tsiaamik 
illu, hus; illutsiaq, et middelstort hus 
nukappiaq, ung mand; nukappiatsiaq, en halvvoksen dreng 

I nogle nominalstammer og adverbielle udtryk kan det betyde i nogen grad: 
tassuugunngortoq, efter et stykke tid; tassuugutsianngortoq, kort efter 
nutaaq, ny, nutaatsiaq, næsten ny 

Især efter {+Toq} (§ 5.6.1.2.3) bruges {÷atsiaq}: 
angisoq, stor; angisuatsiaq, temmelig stor 

{÷atsiaq} ses hyppigere i ældre sprog: 
ikerasak, et sund; ikerasaatsiaq, temmelig stort sund 

5.6.3.2 N i større eller mindre grad (16) 

÷innaq 1, ÷ginnaq (efter -aa, -ii), +ginnaq (efter +neq), kun, blot N 
imeq, vand; imiinnaq, kun vand, det er bare vand 
qisuk, træ (som materiale); qisuinnaq, helt af træ 
arfinillit, 6; arfiniliinnaat, kun 6 
qaaq, overflade; qaaginnaani, helt oppe oven på den 
uanga, jeg; uangaannaq, kun mig, det er bare mig 
illit, du; illiinnaq, kun dig, er det bare dig? 
taanna, dét; taannaannaq, kun det 

Kan føjes til adverbielle udtryk, også nominer med bøjningsendelse: 
ullumi, i dag; ullumiinnaq, kun i dag 
massakkut, nu; massakkuinnaq, lige nu 
maanga, hertil; maangaannaq, til ingen nytte 
danskisut, på dansk; danskisuinnaq, kun på dansk 
taassumannga, fra ham; taassumanngaannaq, kun fra ham 
nalinganut, på beløbet; nalinganuinnaq, kun på beløbet 
tungaanut, henimod det; tungaannaanut, lige henimod det 
tassannga, derfra; tassanngaannaq, pludselig 

÷kanneq, næsten, mere eller mindre N; danner og modificerer adverbielle udtryk 
isu, ende; isukannia, omtrent ved siden af den 
qeqqa, midten af den (af qiteq); qitikannia, næsten i midten af den 
kiteq, vest; kitikanneq, næsten vest 
erniinnaq, snart; erniinnakanneq, lige straks 

Kan føjes til terminalisendelse: 
sanimut, til siden; sanimukanneq, lidt til siden 

÷kujuk, en ret N én 
eqqumiitsoq, mærkelig; eqqumiitsukujuk, ret mærkelig 

÷laaq, lidt N; kun med ækvalis og visse interjektioner 
 allatut, anderledes; allatulaaq, lidt anderledes 
 1932-misulaaq, lidt som i 1932 
 torrak, flot! torralaaq, cool! 
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+lleq, mest N, yderst i forhold til N; se også ÷rleq; kun om retning, jf. § 6.6.9.2; plur. +lliit 
(§ 4.1.4.2.4) 

 siu, forende; siulleq, først, forrest 

+llerpaaq, allermest N; se også ÷rlerpaaq/÷rlersaq; kun om retning, jf. § 6.6.9.2 
 tunu, bagside; tunullerpaaq, allerbagerst 

÷ngajak, næsten N 
nutaaq, ny; nutaangajak, næsten ny; nutaangajaavoq, den er næsten ny 
qulit, ti; qulingajaat, næsten ti 
ikinngut, ven; ikinngutingajak, næsten en ven 
ataatsikkut, samtidig; ataatsikkungajak, næsten samtidig 

+(r)piaq, lige netop N 
taanna, den der; taannarpiaq, lige præcis den der 
nammineq, selv; namminerpiaq, i egen person 
Narsarpiaq, det egentlige Narsaq 

Bruges ofte med tidsadverbier, også efter kasusendelse: 
aatsaat, først nu; aatsaarpiaq, lige netop nu 
maannakkut, nu; maannakkorpiaq, lige nu 

÷qqissaaq 2, nøjagtigt N; bruges kun ved tamaq* og demonstrativer 
 tamaqqissaasa/tamaqqissaamik, alle uden undtagelse 
 tappavunga, derop; tappavungaqqissaaq, nøjagtigt i retning deropad 

÷rleq, mest N, yderst i forhold til N; kun om retning; se også +lleq; plur. ÷rliit, jf. § 4.1.4.2.4 
isu, ende; isorleq, den yderste; isorliit, de yderste 
nuuk, næs; noorleq, det der er yderst på/mod næsset 

÷rlerpaaq/÷rlersaq, allermest N, alleryderst i forhold til N; kun om retning; se også +llerpaaq 
ilu, det indre; ilorlersaq, den allerinderste 
tunu, bagside; tunorlerpaaq, allerbagerst 

÷rluinnaq, helt, fuldstændig N; bruges meget med adverbier, også efter kasusendelse 
tassa, stop! Tassarluinnaq, stop helt! 

 erniinnaq, straks; erniinnarluinnaq, lige straks 
 naamik, nej; naamerluinnaq, det kan der ikke være tale om 
 tassanngaannaq, pludselig; tassanngaannarluinnaq, lige med ét 

tamaat (tamaq*), det hele; tamarluinnaat, det alt sammen 
maannakkut, nu; maannakkorluinnaq, lige nu 
nutaaq, ny; nutaarluinnaq, helt ny 

Kan forstærkes yderligere med {÷qqinnaaq}, {÷qqissaaq 2}: 
tamarluinnaqqinnaaq, simpelt hen alt 

÷rujuk, ringe, værdiløs, ubrugelig N; mest leksikaliseret 
 inuk, menneske; inorujuk, en sølle fyr 
 sorujuk, skidt, uduelig person 

I nutiden normalt kombineret med {+(r)suaq} (§ 5.6.3.1). I ældre sprog ses også 
{÷nnguaq}: illorujunnguarput naammagaarput, vi er fornøjede med vort ringe hus 

÷tuaq, eneste N 
illu, hus; illutuaq, det eneste hus 
taakaniittoq, en der var der; taakaniittutuaq, den eneste der var der 
angut, mand; angutituaq, den eneste mand (i familien, selskabet) 
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Guuti, Gud; Guutituaq, den eneste Gud 
panik, datter; panisuaq, den eneste datter 
pisuaq, det eneste man har 

÷uneq, over-N, chef-N 
ajoqi, kateket; ajoqiuneq, overkateket 
pisortaq, leder; pisortaaneq, øverste leder 
ministeriuneq, statsminister, premierminister 
arnaq, kvinde; arnaaneq, løsagtig kvinde, hore (ældre sprog) 

÷vik 2, rigtig, ægte N 
nuna, land; nunavik, fædreland, hjemstavn 
ateq, navn; ativik, det rigtige navn; ativia, hans rigtige navn 
ikinngut, ven; ikinngutivik, en rigtig ven, en ven i nøden 
kisimi (jf. § 4.1.5.1.1), han alene; kisivimmi, han helt alene 
kuulti, guld; kuultivik, ægte guld 
angut, mand; angutivik, en rigtig mand 
naamik, nej; naamivik, bestemt nej 

5.6.3.3 God, dårlig, pæn, sød, slem eller stakkels N (23) 

÷gik 2, +gik (q-baser, jf. § 5.1.4), (med) god, smuk N 
aqqut, vej, rute; aqqutigik, god vej, godt føre 
atisaq, et stykke tøj; atisarik, velklædt person 

Kan bruges om interjektion: 
sila, vejr; silagik, godt vejr/hvor er det dejligt vejr 

÷kasik, slem, kær N, positiv eller negativ betydning afhængig af kontekst 
una, den/ham der; unakasik, den slemme/kære 
unannguaq, den lille; unannguakasik, den lille søde dumme, den lille stakkel 
illit, du; illikasik, du slemme/kære 
inuk, menneske; inukasik, stakkel 
Lisikasik, fjollede, søde, kære Lise 

÷kassak, sølle, kære N; mest NG 
inuk, menneske; inukassak, sølle menneske; inukassaallunga, som det ringe menneske jeg 

er 

÷(k)kuluk, kære, søde N 
Lenekkuluk, søde Lene 
una, ham der; unakkuluk, ham den lækre 

÷ngusaq, den kære N 
Leningusaq, den kære Lene 
qimmeq, hund; qimmingusaq, den kære hund 
taannangusag, den kære (jf. § 4.2.1) 

÷nnaaq, yndlings-N 
illoq, kusine; illunnaaq, yndlingskusine 
ikinngut, ven; ikinngutinnaaq, bedste ven 

÷nnaarisaq, som er yndlings-N; kun med personendelse 
savik, kniv; savinnaarisaa, som er hans yndlingskniv 
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÷nnguakkuluk, stakkels lille N 
meeraq, barn; meerannguakkuluk, stakkels lille barn 

÷nnguaraarsuk, en virkelig dejlig/sød N 
arnaq, kvinde; arnannguaraarsuk, en virkelig dejlig kvinde 

÷nnguujuk, ÷nnguasik (SG), den lille søde kære N 
una, den der; unannguujuk, den lille kære 
Viktoriannguujuk, søde, kære Viktoria 
meeraq, barn; meerannguujuk, det lille kære barn 
angut, mand; angutinnguujuk, en kær mand 

÷nnguujunnguaq, den meget lille søde kære N 
Viktoriannguujunnguaq, den meget søde, kære Viktoria 

÷pajuk, sølle, slem N 
illu, hus; illupajuk, et sølle hus 
angut, mand; angutipajuk, det sølle/slemme menneske 

Kan fungere som interjektion (§ 6.1.6): 
taanna, det der; taannapajuk, det må man sige! 

÷palaaq 1, slem, dårlig N 
tupa, tobak; tupapalaaq, dårlig tobak 
arnaq, kvinde; arnapalaaq, slem kvinde, luder 
nappaat, sygdom; nappaatipalaaq, slem sygdom, kønssygdom 

÷palaarsuaq, slem, fordømt N 
una, ham der; unapalaarsuaq, ham den slemme 
angut, mand; angutipalaarsuaq, et fordømt mandfolk 

÷palaavissuaq, skrækkelig N 
 nipi, lyd; nipipalaavissuaq, skrækkelig lyd 

÷piluk, slem, ond, slet N 
sila, vejr; silapiluk, møgvejr 
oqaaseq, ord; oqaasipiluk, bandeord 
inuk, menneske; inupiluk, forbryder 

Kan forstærkes med {÷uneq}{+(r)suaq} 
illu, hus; illupiluk, elendigt hus; illupiluunersuaq, monsterhus 
suliniut, projekt; suliniutipiluunersuaq, megaprojekt 

÷raarsuk, dejlig, elskelig, sød N 
angut, mand; anguteraarsuk, et dejligt mandfolk 
arnaq, kvinde; arnaraarsuk, en elskelig kvinde 
una, denne; unaraarsuk, den søde 

Kan bruges som interjektion (§ 6.1.6): 
anaana, mor; anaanaraarsuk, ih, hvor er du sød, mor! 

÷ralak, fræk, ussel, kær, slem N 
Leneralak, frække, kære Lene 
qimmeq, hund; qimmeralak, slemme, væmmelige hund 
illu, hus; illoralaa, hans usle hus 
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÷ruusaq, sølle N 
illu, hus; illoruusaq, elendigt hus 
illit, du; illeruusaq, dit fjols 

+(r)suannguaq, frække, uvorne, kære slemme N 
ataata, far; ataatarsuannguara, min dumme, men alligevel kære far 
meeraq, barn; meerarsuannguarput, vort kære, slemme barn 

÷tsialak, god, pæn N 
sila, vejret; silatsialak, godt, pænt vejr 
inuk, menneske; inutsialak, et godt menneske 
angut, mand; angutitsialak, en god, velanset mand 
atuarfik, skole; atuarfitsialak, den gode skole 

÷tsiannguaq, god lille (brugbar) N 
illu, hus; illutsiannguaq, et pænt hus 
savik, kniv; savitsiannguaq, en brugbar kniv 
angut, mand; angutitsiannguaq, en god lille mand 

Kl.: bruges mest »udraabsviis, og da i Regelen med et underforstaaet: det var Skade!« 

÷tsiarsuaq, god, pæn, attraktiv N 
angut, mand; angutitsiarsuaq, en flot fyr 
neqi, kød; neqitsiarsuaq, det dejlige kød 
tasama, dernede; tasamatsiarsuaq, det lækre dernede (§ 4.2.3.3) 

5.6.3.4 Flere N, med-N, del af helhed (7) 

÷aluk, flere, en gruppe N; bruges kun i flertal 
siku, is; sikualuit, en del isstykker 
arnaq, kvinde; arnaaluit, en gruppe kvinder 
pialuit, pialunnguit, småting 

+(r)pak, en flok/mængde N; bruges kun i flertal 
inuk, menneske; inuppaat, en mængde mennesker 
angut, mand; anguterpaat, en flok mænd 
illu, hus; illorpaat, en samling huse, landsby 

Kan forstærkes med {÷aluk} og/eller {+(r)suaq}/{÷rujussuaq} (§ 5.6.3.1): 
iluliaq, isbjerg; iluliarpassuit, en masse isbjerge 
inuk, menneske; inuppassuit, en masse mennesker; inuppaaluit, en hel del mennesker; in-

upparujussuit, et utal af mennesker 
 aningaasat, penge (plur.); aningaasarpaaluit, et stort beløb 
 angut, mand; anguterpaalussuit, en hel masse mænd 
 paarnaq, bær; paarnarparujussuit, enormt mange bær 
 ukioq, år; ukiorpassuanngorput, det er mange år siden 
 qaammat, måned; qaammaterpassuanngorput, det er mange måneder siden 

 Kan også modereres med {÷nnguaq} (§ 5.6.3.1): 
 illu, hus; illorpannguit, en lille klynge huse 
 inuk, menneske; inuppannguit, ganske få mennesker 

÷qatə 2, med-N, N-fælle 
inuk, menneske; inoqat, medmenneske 
ukioq, år; ukioqat, jævnaldrende 
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peqat, ledsager 
angut, mand; anguteqat, den anden mand han var sammen med 

Står sjældent alene, normalt med personendelse eller i kombination med andre tilhæng: 
suleqataa, hans kollega 

÷qutǝ 2, N tilhørende en helhed/tilhørende N 
atuartoq, skolebarn; atuartoqut, den skolesøgende i familien 

÷ssamaatǝ, til rådighed stående N 
 nammattoq, en der har en byrde på ryggen; nammattussamaat, en bærer 
 imeq, vand; imissamaat, vandbeholder 
 sulisut, personale; sulisussamaat, arbejdsstyrke 
 kinguaarti, efterfølger/afløser; kinguaartissamaat, reservedel 
 uulia, olie; uuliassamaatit, oliereserver 
 pissamaat, reserve 

+taq, tilhørende N, del lavet af N; bruges med personendelse om tilhørsforhold der ikke im-
plicerer ejendoms- og familierelationer 

 arnara, min mor (egl. »min kvinde«); arnartavut, vores kvinder (de der er hos os) 
meeraq, barn; meerartavut, de børn der er hos os  
qallunaaq, dansker; qallunaartarput, den dansker der er med os 
ini (ǝ), rum; initaq, tilhørende rum, kahyt 
inuk, menneske; inuttat, befolkning, skuespillere 
qisuk, træ; qisuttaa, den del af det der er lavet af træ 
qallunaatut, på dansk; qallunaatoortaa, den danske del af det 
aput, sne; aputitaa, den sne der ligger på det 

÷utǝ 4, ÷jutǝ (efter lang vokal), ejet N, til rådighed stående N; især om skind, husdyr (dog ik-
ke hund), værktøj og madvarer; bruges ikke om dyr man har fanget 
ameq, skind; amiutaa, hans skind (sæl, rensdyr, e.l.) 
illu, hus; Kalaallit Illuutaat, Grønlændernes Hus 
sava, får; savaat, et får der tilhører nogen; savaatilik, fåreholder; savaateqarneq, fåreavl 
suuteqarpisi? Hvad har I? 
narsaq, eng; narsaat, mark 
nersut, landpattedyr; nersutaat, kreatur 
angut, mand; angutaateqarpoq, hun har en kæreste 
aningaasat, penge (plur.); aningaasaateqarpit? Har du nogen penge? 
niviarsiaraq, pige; niviarsiaraaterput, vores pige 
pooq, pose; puujutaa, hans pose 
miliuuni, million; miliuuniutilik, »forsynet med en ejet million«, dvs. millionær 

Det kan være svært at afgøre om {÷utǝ 4} skal med: 
kaffiuteqarpit? Har du kaffe? (i køkkenet, i butikken) 
kaffeqarpit? Har du kaffe? (i koppen) 
sikaritsi, cigaret; sikaritsiuteqarpit? Har du en cigaret? Pisiniarfimmi sikaritseqarpa? Er 

der cigaretter i butikken? 
ikitsit, tændstik; ikitsiseqarpit? Har du en tændstik? 
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5.6.3.5 Irreelt N; ikke N (3) 

+galuaq 2, ellers N; kun efter passivt participium (§ 5.6.1.2.1.1) og fremtid ({÷ssaq}, 
§ 5.6.3.6), og kun med personendelse 

 tunniussaa, det han har givet væk; tunniussagaluaa, det han ellers har givet væk 
 pissara, det jeg skal have; pissaraluara, det jeg ellers skulle have 

÷ssatsiarsuaq, det som skulle/kunne have været N 
illu, hus; illussatsiarsuaq, det som skulle være et hus 

Tilhænget kan danne neksus (§ 6.1.2): 
igaffik, køkken; igaffissatsiarsuaq, det kunne være godt som køkken 

÷unngitsoq, ikke N; vistnok mest tidspunkter og pronominer 
aasakkut, om sommeren; aasakkuunngitsoq, ikke om sommeren 
illit, dig; illiunngitsoq, ikke dig 
massakkut, nu; massakkuunngitsoq, ikke nu 
uagut, os; uaguunngitsut, ikke os 

5.6.3.6 Forhenværende og fremtidig N (8) 

+ginikuusaq, forhenværende N; kun med personendelse 
atuaqat, klassekammerat; atuaqatiginikuusara, min tidligere klassekammerat 
ilinniartitsisoq, lærer; ilinniartitsisorinikuusara, min forhenværende lærer 

+gu 2, kommende tid; kun tidsudtryk 
 aasaq, sommer; aasaru, til sommer 

÷ssamaaq, noget der skal blive til N, intenderet N 
matu, dør; matussamaaq, en kommende dør 
angutaat, kæreste; angutaatissamaaq, en man har udset sig til kæreste 

÷ssaq, kommende N, bestemt til N; bruges altid ved et nomen der optræder i fremtiden; om 
{+nissaq}, se § 5.6.1.1.4 
sulisut (plur.), personale; sulisussarsiorpoq, hun søger folk (jf. § 5.4.1.6.3) 
ui, ægtemand; uissaa, hendes tilkommende 
suliaq, arbejde; suliassaq, arbejde der skal gøres 
kigut, tand; kigutissaq, en tand der skal bryde frem 
atisat, tøj; atisassat, noget tøj man skal tage på 
issiavik, stol; issiavissaq, ufærdig stol 
ilinniagaq, noget lært; ilinniagassat, lektier 
norsaq inersoq, et færdigt kastetræ; norsassaq inilersoq, et næsten færdigt kastetræ 

÷ssatsiannguaq, det som kan bruges til N 
siniffik, seng; siniffissatsiannguaq, det som kan bruges til seng 

÷ugaluaq, tidligere, afdød N 
nunaqarfik, bygd; nunaqarfiugaluaq, nedlagt bygd 
pisortaq, leder; pisortaagaluaq, tidligere leder 
ukiorsiut, vintertøj; ukiorsiutaagaluaq, noget der har været brugt til vintertøj 
oqalutsi, tolk; oqaluttaagaluaq, tidligere, afdød tolk 
ajoqi, kateket; ajoqiugaluaq, afdød kateket 

÷ugigaluaq med personendelse, afdød N 
ataata, far; ataataagigaluara, min afdøde far 
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÷usimasoq, forhenværende N 
ilinniartitsisoq, lærer; ilinniartitsisuusimasoq, forhenværende lærer 

5.6.3.7 Fremskaffet/observeret N (3) 

÷liaq 2, en lavet/forarbejdet/kunstig N; fusionerende, jf. § 5.1.7 
iffiaq, rugbrød; iffialiaq, hjemmelavet rugbrød 
qorlortoq, vandfald; qorlortuliaq, et kunstigt vandfald 
eqqumiitsoq, noget mærkeligt; eqqumiitsuliaq, et kunstværk 
Knud Rasmussenip filmiliaa, en film lavet af Knud Rasmussen  
tupilliaq, en forarbejdet tupilak 
tussiut, salme; Kjerip tussiusiaa, en salme af Kjer. 

Tilhænget er specielt ved at give mulighed for at modificere den inkorporerede nominal-
base med adverbalt adled (§ 6.10.1.2). Inderivationen kan være både personlig og uper-
sonlig: 
tuaviorlunga kagiliara, den kage jeg bagte i hast 
tuaviorluni kagiliaq, en kage bagt i hast 

+siaq, købt, fundet, observeret N 
iga, gryde; igasiaq, en gryde man har købt/fundet 
pisiaq, noget man har købt; pisiakka, de ting jeg har købt; pisiassakka, de ting jeg skal kø-

be 
tunissut, gave; tunissutisiaq, en gave man har modtaget; tunissutisiara, den gave jeg har 

fået 
erneq, søn; ernersiaq, plejesøn, adoptivsøn 
inuk, menneske; inussiaq, et menneske man har mødt 
siku, is; sikusiaq, is man har observeret 

+siugaq, den N sbj har fundet/ledt efter; personendelse angiver sbj 
pikkorinneq, den dygtigste; pikkorinnersiugarput, den dygtigste vi kunne finde 
puiaasaq, flaske; aajuku puiaasarsiukkakka, her er de flasker jeg har ledt efter 

5.6.3.8 Ny og gammel N (2) 

+taaq, ny N 
illu, hus; illutaaq, et nyt hus 
pisaaq, nyanskaffet 

Tilhænget tenderer mod at blive trunkativt efter svage nominer (§ 4.1.4.1) i nutidig 
sprogbrug, men ikke konsekvent: 
allattaaseq, retskrivning; allattaasitaaq, ny retskrivning 
ukioq, år; ukiortaaq, nytår 

÷toqaq, gammel N; ÷toqqap, ÷toqqat, ÷toqqamik 
pisoqaq, en gammel 
illu, hus; illutoqaq, et gammelt hus 
napparsimmavik, sygehus; napparsimmavitoqaq, det gamle sygehus 
nukappiaq, ung mand; nukappiatoqaq, pebersvend 
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6 Syntaks (ekstern grammatik) 
Syntaks er læren om hvordan ord sættes sammen i meningsfulde grupper, syntagmer 
(§ 6.2). Nogle syntagmer kan danne neksus, kernen i enhver sætning. I grønlandsk hænger 
syntaks og derivation så tæt sammen (jf. § 6.10) at det giver mening at benævne de to pro-
cesser hhv. ekstern og intern grammatik. 

6.1 Neksus 
Kernen i en sætning er neksus. En neksus dannes af et neksusdannende element, prædika-
tet. I langt de fleste neksus indgår derudover også et subjekt. 

○ Subjektet er den eller det sætningen handler om, den som er eller gør noget, eller er i 
gang med noget: angut sinippoq, manden sov. Subjektet kan også være den som hand-
lingen går ud over: angut toqunneqarpoq, manden blev slået ihjel. Et subjekt kan udtryk-
kes ved et nomen (§ 1.2.1) eller et demonstrativt pronomen (§ 4.2.1). I modsætning til 
dansk er subjektet meget ofte implicit i grønlandsk: neripput, de spiste. 

Man må skelne mellem personligt og upersonligt subjekt. Et upersonligt subjekt kan 
være ting, begreber, steder og vejret. På dansk kan sætninger med upersonligt subjekt 
gengives med der eller det: nittaappoq, det sner; nittaanniarpoq, det bliver snevejr; qaq-
qaq aqisseqarpoq, der er ryper på fjeldet (»fjeldet har ryper«). Et upersonligt subjekt kan 
også være ubestemte personer: oqartoqarpoq, der er nogen der siger noget; se § 6.5.1. 

○ Et prædikat udsiger noget om subjektet. Der kan være tale om egenskaber og tilstande 
eller relationer og processer som involverer subjektet. 

Prædikatet vil meget ofte være et personbøjet verbum, men i grønlandsk er der også andre 
slags prædikater. Man kan derfor skelne mellem syv neksustyper. Mest komplekst opbygget 
er den verbale neksus. De øvrige neksustyper bruges mest i kortfattede udtryk: nominal 
neksus, pronominal neksus, demonstrativ neksus, konjunktional neksus, interjektional nek-
sus og enklitisk partikelneksus. 

Grønlandske sætninger uden verber er dog ikke altid helt enkle: qangalimi kukiffaasa 
qangattarnerannit ujaqqat tammikalasannguarsi. Her er to verber lavet om til nominer; nek-
susdannende er tilhænget {÷nnguarsi} i kombination med qangalimi (§ 5.6.1.7): hold da op 
hvor det føg med sten da den sparkede ud med klovene. 

6.1.1 Verbal neksus 
Verbale neksus, hvor et personbøjet verbum er prædikat, kan bruges til at opbygge kom-
plekse, nuancerede udtryk. Verbet kan være intransitivt eller transitivt. En særlig type in-
transitiv neksus er kopulaneksus. 

6.1.1.1 Intransitiv verbal neksus 
Intransitive verbale neksus har et intransitivt verbum (§ 6.6.2.3) som prædikat. 

I et verbalt prædikat stiller personendelsen en plads til rådighed i sætningen der kan ud-
fyldes af et subjekt som selvstændigt led, dvs. et eksplicit subjekt: Lene sinippoq, Lene sov. 

Sætninger af typen siallerpoq, det regner, har upersonligt subjekt (§ 6.1). Også et sådant 
subjekt kan specificeres i grønlandsk: sila siallerpoq, »vejret regner«, dvs. det er regnvejr. 
Det samme gælder fx verber dannet med {÷qar-}, der er/har N: aqisseqarpoq, der er ryper; 
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med eksplicit subjekt kunne man sige qaqqaq aqisseqarpoq, »fjeldet har ryper«, dvs. der er 
ryper på fjeldet. 

Hvis det i situationen er tydeligt hvem eller hvad der er subjekt, er det almindeligt at man 
nøjes med at lade verbets personendelse markere det, og subjekt og prædikat udgør da til-
sammen et eneste ord hvori subjektet er implicit: sinippoq, hun sover; atuarpoq, han læser; 
atuarpunga, jeg læser. 

Selvstændige personlige pronominer (§ 4.1.5.2) bruges normalt ikke i verbale neksus, ik-
ke engang i en sætning af typen Lenelu aggilerpugut, jeg og Lene kommer nu; her er det kun 
verbets personendelse, første person flertal, der markerer hvem der kommer ud over Lene. 
Hvis et personligt pronomen alligevel bruges, får sætningen emfatisk nuance: uanga atuar-
punga, jeg læser altså eller jeg læser lige; maanna uanga kaffiliussaanga, nu skal jeg lave kaf-
fe. Vil man særligt fremhæve subjektet, kan det også ske med den enklitiske partikel {+una} 
(§ 3). 

Subjekt og prædikat kan tilsammen udtrykkes med en minifrase (§ 1.5): biileqarpoq, han 
har bil. Her markeres subjektet i personendelsen, prædikatet er verbalbasen biileqar* der 
igen består af nominet biili og det verbaliserende tilhæng {÷qar-}, har N. Verbet biileqarpoq 
har dermed både implicit subjekt og inkorporeret objekt. 

Hvis det intransitive verbum er agentivt, kan der i prædikatet indgå et oblikt objekt 
(§ 6.6.4.2): Kaali tuttumik nerivoq, Karl spiste rensdyr. 

Subjektet kan udgøres af en sætning: sila qanoq ikkumaarnersoq apeqqutaavoq, spørgs-
målet er hvordan vejret vil blive. 

Menings- og ytringsverber i bredeste forstand er meget ofte intransitive, selv når de står 
som indledning til hvad det er der menes, ytres eller tænkes og dermed en logisk objekts-
sætning. I en sådan indholdssætning står verbet i subordinat modus, men fjerde person (jf. 
§ 6.4.2) bruges ikke: oqarpoq taanna tassaasoq inuk, han sagde at han var et menneske; pu-
jortassaarsinnaallunga neriuppunga, jeg håber jeg kan holde op med at ryge; Tulluartumut 
qaninniartorujussuanngorpoq nalunarani asannittuusoq, hun gjorde vældige tilnærmelser til 
Tulluartoq, det var tydeligt at hun var forelsket. 

Udtrykkets indholdsdel kan endda konstrueres uden verbum: isumaqarpunga utoqqaq, 
jeg troede han var gammel. Menings- og ytringsverber har dermed karakter af neksusdan-
nende konjunktioner, jf. § 6.1.5; sammenlign usiuffa utoqqaq, jeg troede ellers han var gam-
mel. Det samme gælder verbet allaanngilaq, ligner fuldstændigt: allaanngilaq qalipanneqar-
simasoq, det er fuldstændig som om det er malet. 

6.1.1.2 Verbal kopulaneksus 
I en kopulaneksus kan prædikatet opdeles i kopula og subjektsprædikativ. Subjektsprædika-
tivet udtrykker en egenskab ved subjektet, kopulaet – der kan sammenlignes med et lig-
hedstegn – forbinder subjektsprædikativet med subjektet. 

I grønlandsk er et subjektsprædikativ ofte inkorporeret i en minifrase af typen palasiu-
voq, hun er præst, her dannet af nominet palasi, præst, og det verbaliserende kopulatilhæng 
{÷u-}, er N (§ 5.4.1.1). Personendelsen stiller en plads til rådighed i sætningen der kan udfyl-
des af et subjekt som selvstændigt led: Sofie palasiuvoq, Sofie er præst. 

Hvis man ikke kan eller vil inkorporere subjektsprædikativet, kan verbet tassaavoq, han/
hun/det er, være kopula: piniartoq tikkuarlugu oqarpoq taanna tassaasoq »inuk«, imminullu 
taava tikkuarpoq oqarlunilu nammineq tassaalluni »inussuaq«, han pegede på fangeren og 
sagde at han var »et menneske«, og så pegede han på sig selv og sagde at han selv var »et 
stort menneske«; nunarput tassaavoq Kalaallit Nunaat, vores land er Grønland; akissutaa 
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tassaavoq nalunaaqutaq, svaret på det var et ur; illit tassaavutit ernera, du er min søn. Et så-
dant subjektsprædikativ lader sig let modificere, her med en apposition: illit tassaavutit er-
nera asasara, du er min søn, min elskede. 

Som kopula kan også bruges ippoq, er, eller ittuuvoq, »er den som er«, men kun når sub-
jektsprædikativet udtrykkes med qanoq, hvordan, ima, sådan, taama, på denne måde, soor-
lu, ligesom, eller et nomen i vialis eller ækvalis: aasaq 1970 immikkut ittuuvoq, sommeren 
1970 var noget for sig; qanoq ippit, hvordan har du det? Ippoq kan desuden sammensættes 
med lokativformer; derved dannes det verbaliserende tilhæng {±miit-/±niit-} (§ 5.4.1.1). 

Ippoq kan naturligvis deriveres: nalunngilaat ukiupiluk qanoq issinnaasoq, de ved hvordan 
en hård vinter kan være. 

Nogle verber med refleksiv funktion kan forsynes med subjektsprædikativ i form af et no-
men i relativ eller oblik kasus eller et verbum i kontemporativ: angerlarsimasup misigaanga, 
jeg føler mig hjemme; napparsimasup misigilerpoq, han begyndte at føle sig syg; angakkutut 
misigaaq, han følte sig som angakkoq; piareerluinnartutut misigaaq, han føler sig helt klar; 
misigilerpoq kisimiilluni, hun følte sig efterhånden alene. 

6.1.1.3 Transitiv verbal neksus 
Transitive verbale neksus har et transitivt verbum (§ 6.6.2.1) og et objekt som prædikat. Og-
så for objektet gælder at det kan udtrykkes med verbets personendelse alene hvis det er 
indlysende i situationen hvad objektet er: toquppaa, han dræbte ham. Man har da et verbalt 
prædikat med implicit subjekt og objekt. En sådan personendelse stiller pladser til rådighed i 
sætningen der kan udfyldes af selvstændigt subjekt og selvstændigt objekt: Kaalip qimmini 
toquppaa, Karl aflivede sin hund. 

Ved flere objekter kan man nøjes med at specificere det ene hvis det i situationen er ind-
lysende hvem eller hvad det andet er: neriuppunga aasaru nunaqqatitillu nalunaar-
figisinnaajumaarlusi, jeg håber at jeg vil kunne give (dig) og dine bygdefæller besked til som-
mer; kontemporativformen markerer objekt i 2. pers. flertal. Det samme gælder ved flere 
subjekter, jf. § 6.1.1.1. 

Objektet kan være en sætning, jf. § 6.6.2.1. 

6.1.1.4 Aktanter og adled 
De sætningsled som kan udfylde de pladser i sætningen verbet stiller til rådighed, kaldes un-
der et for aktanter. Antallet af aktanter bestemmes af verbets valens (§ 6.6.2). Intransitive 
verber har som udgangspunkt én eller to aktanter, transitive verber har to eller tre aktanter. 

Der må skelnes mellem fokuserede aktanter i kongruerende kasus (absolutiv og relativ) 
og oblikke aktanter i oblikke kasus (modalis, terminalis og ablativ). Verbet kongruerer med 
fokuserede aktanter, men ikke med oblikke aktanter, jf. § 6.3. 

Med valensforøgende tilhæng kan antallet af aktanter forhøjes til fire; se § 6.6.2. I verbet 
tuneqquaa, han bad nogen give ham noget, stiller den transitive personendelse to pladser til 
rådighed i sætningen som kan udfyldes med selvstændige led, subjekt og objekt. Derudover 
rummer verbalroden tuni*, give nogen noget, en tredje, inhærent aktant: oblikt objekt (se 
§§ 6.5.3.2.1, 6.6.2.1). Det valensforøgende tilhæng {÷qqu 1} (§ 5.4.2.3.1) tilføjer en fjerde 
aktant: sekundært subjekt (6.10.2.1.2). Med udfyldelse af disse fire led kan denne sætning 
konstrueres: Piitap Andamut Kaali savimmik tuneqquaa, Peter bad Anda give Karl en kniv. 

En aktant består af en frase med et nomen (§ 1.2.1) eller et demonstrativt pronomen 
(§ 4.2.1) som kerne. En frase kan bestå af et enkelt ord, eller der kan være tale om flere 
grammatisk ordnede ord, et syntagme (§ 6.2). 
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Sætningsled der ikke styres af verbet, er frie og kaldes også adled. Man må skelne mel-
lem frie led der udsiger noget om et nominalt led: adnominale adled, og frie led der udsiger 
noget om et verbum: adverbale adled; se § 6.2.4. 

6.1.1.5 Fokuseret og ufokuseret aktant 
I grønlandsk må man skelne mellem fokuseret og ufokuseret aktant. En aktant kan fokuseres 
ved dobbeltmarkering eller retningskasus (terminalis eller ablativ). Man dobbeltmarkerer en 
aktant ved at omtale aktanten eksplicit og samtidig referere til aktanten i verbets personen-
delse. 

6.1.1.5.1 Subjekt 

○ Et fokuseret subjekt benævnes eksplicit og står normalt i relativ eller absolutiv kasus, jf. 
§§ 6.5.3.1, 6.6.4.5. I så fald markeres det også i verbets personendelse: angut takun-
nippoq, manden så noget; angutip tuttu takuaa, manden så rensdyret. 

○ Et sekundært subjekt fokuseres med retningskasus: terminalis eller ablativ. 
Terminalis fokuserer et sekundært subjekt i forhold til et transitivt verbum med tre ak-

tanter: Anaanap Evamut qitsuk paareqquaa, mor bad Eva passe katten (§ 6.10.2.1.2). I 
denne sætning er alle tre aktanter fokuserede: subjekt (anaanap) og objekt (qitsuk) er 
benævnt eksplicit og er samtidig markeret i verbets transitive personendelse, og det se-
kundære subjekt (Evamut) er markeret med retningskasus. 

Passive verber kan markere et sekundært subjekt (agent) i ablativ: ilinniartitsisumit ilas-
silluarneqarpugut, vi blev venligt modtaget af læreren (§ 6.6.4.4). I denne sætning er sub-
jektet ufokuseret fordi det kun fremgår af verbets personendelse. Derimod er det sekun-
dære subjekt (ilinniartitsisumit) markeret med retningskasus og dermed fokuseret. 

○ Et ufokuseret subjekt kan markeres på to måder: 
Det kan underforstås og dermed kun fremgå af verbets personendelse: takunnippoq, 

han så noget. 
Tilhængsgruppen {+Toq}{÷qar-} (§ 5.6.1.2.3.4) gør subjektet ubestemt samtidig med at 

det kan specificeres i oblik kasus, modalis; verbets personendelse refererer da ikke til 
subjektet: angutinik takunnittoqarpoq, der var nogle mænd der så noget. 

6.1.1.5.2 Objekt 

○ Et fokuseret objekt benævntes eksplicit, i absolutiv kasus, og markeres også i verbets per-
sonendelse: tuttu takuaa, han så rensdyret; tuttui takuai, han så deres rensdyr. Det er kun 
verber i ergativ diatese (§ 6.6.4.1) der kan forsynes med absolut objekt. 

○ Et ufokuseret objekt kan markeres på tre måder: 

 • Et ufokuseret objekt kan inkorporeres i en intransitiv verbalbase: qimmeqarpoq, han 
har (en) hund. 

  Et inkorporeret objekt kan ikke forsynes med personendelse, og det kan heller ikke stå i 
flertal. Flertalsbetydning er mulig (han har hunde), men er ikke entydig. Til inkorporati-
on af et objekt står desuden kun et begrænset antal tilhæng til rådighed. Som alternativ 
til inkorporation kan et ufokuseret objekt derfor stå oblikt. 

 • Et ufokuseret objekt kan stå i modalis: tuttunik takunnippoq, han så rensdyr; tuttuinik 
takunnippoq, han så deres rensdyr; Piitap Kaali savimmik tunivaa, Peter gav Karl en 
kniv. Det er kun verber i de to agentive diateser (§§ 6.6.4, 6.6.2) der kan forsynes med 
oblikt objekt; et sådant markeres ikke i verbets personendelse. 
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 • Et objekt kan være kendt i situationen og behøver da ikke at blive nævnt eksplicit (ana-
forisk objekt). I så fald må man udtrykke sig transitivt: takuai, han så dem. Et sådant im-
plicit objekt fremgår kun af verbets personendelse og mangler dermed den dobbelt-
markering der ville gøre det fokuseret. 

Betydningsforskellen mellem sætningstyperne tuttui takuaat og tuttuinik takunnippoq er 
formentlig ikke stor. Den transitive sætning fokuserer på objektet (deres rensdyr), og den in-
transitive sætning på verbet (han så …). Hvordan man vælger at udtrykke sig, må afhænge af 
meddelelseskonteksten og den talendes personlige stil. Hvis man har søgt efter rensdyr, fx 
fordi man har været på jagt, vil det være naturligt at udtrykke sig fokuseret: tuttut takuakka, 
jeg så rensdyr eller jeg så rensdyrene. Kommer man imidlertid tilfældigt forbi nogle rensdyr 
mens man er ude at vandre uden gevær, kan man udtrykke sig ufokuseret: tuttunik takun-
nippunga, jeg så rensdyr. 

Af ovenstående ses at kun transitive verber kan have fokuseret objekt. Inkorporerede 
transitive verbalbaser kan forsynes med oblikt objekt (§§ 6.10.2.2.1, 6.10.2.2.2), men da et 
sådant objekt hverken kan dobbeltmarkeres eller forsynes med retningskasus, kan det ikke 
stå fokuseret. 

6.1.1.6 Ordstilling 
Den neutrale ordstilling i en kortfattet verbal neksus er subjekt – objekt – verbum: Andap 
Kaali ornippaa, Anders gik hen til Karl, eller subjekt – verbum – subjektsprædikativ: nunar-
put tassaavoq Kalaallit Nunaat, vort land er Grønland. Denne rækkefølge af sætningsled fra-
viges ofte: 

○ Objektet kan, som i dansk, stå først i sætningen hvis det skal fremhæves: nukariit taakku 
soornguna niuertup asaqai, de brødre holdt købmanden selvfølgelig meget af; naalagiar-
neq ilinniagaqartut ingerlatissavaat, gudstjenesten står de studerende for. 

○  Hvis sætningen indeholder komplekse led, er der en tendens til at placere objektet først 
eller sidst i sætningen: Nuuk Kalaallit Nunaanni illoqarfiit pisoqaanersaraat, »byerne i 
Grønland har Nuuk som deres ældste«, dvs. Nuuk er Grønlands ældste by; se § 6.6.9.1; 
Qasigiannguani illut pisoqaanersaraat niuertup illugisimasaa maanna KNI-p allaffia, »i Qa-
sigiannguit har husene købmandens forhenværende hus, nu KNI’s kontor, som deres 
ældste«, dvs. det ældste hus i Q. er købmandens forhenværende hus, nu KNI’s kontor; al-
lattariaatsip ineriartornera Hans Egedep 1721-mi nunatsinnukarnerata kingunerivaa, at 
Hans Egede rejste til Grønland i 1721, medførte at der blev udviklet et skriftsprog. 

○ Man kan fokusere på noget nyt og hidtil ukendt ved at sætte verbum før subjekt eller ob-
jekt, jf. § 6.5.1. 

6.1.2 Nominal neksus 
○ Nogle nominale tilhæng kan danne neksus: uangaannaq, det er bare mig (§ 5.6.3.2); igaf-

fissatsiarsuaq, det kunne være godt som køkken (§ 5.6.3.5). Se også § 5.6.1.7. 

○ Spørgeroden su* (§ 1.3.2.4) danner neksus med tilhænget {÷ssaq}: sussaq, hvad skal det 
bruges til? Sussakka, hvad skal jeg med dem? 

○ Et aktionsnomen i ablativ eller modalis kan være neksusdannende og udtrykke en årsag. 
Denne konstruktion er veldokumenteret i hele sprogets kendte historie og bruges stadig 
hyppigt. Et sådant aktionsnomen kan forsynes med både subjekt og objekt som om der 
var tale om et regulært verbum: majuarassi immaqa qasuvusi, etagehusi taanna portu-
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nermik, I er måske trætte efter at have gået op, dette etagehus er jo højt. I eftersætnin-
gen er etagehusi taanna subjekt og modalisformen portunermik prædikat.  

Subjekt og objekt står i samme kasus som de ville gøre ved et personbøjet verbum. Et 
subjekt for et nominaliseret transitivt verbum står derfor i relativ kasus: nuliata kajumis-
saarnermit kiisa ilagilersaalerpai, fordi hans kone opmuntrede (ham), bestemte han sig 
omsider for at tage med. 

Et objekt står tilsvarende i absolutiv kasus: nunap piniagassarsui tusaamanermit nuus-
simavugut, vi flyttede fordi vi havde hørt om stedets mange fangstdyr; niuertoqarfiup ta-
kunissaa qilanaareqaa ilisarisimasani aamma ilassiulaarumanermit, han glædede sig vold-
somt til at se kolonien, og han ville jo også gerne gå lidt rundt og hyggesnakke med sine 
bekendte; isiginnaakkani nuannaarutiginermit, for han glædede sig over det han havde 
været tilskuer til; aalakuunngikkaluartoq aneqqunermik, for hun smed ham ud selv om 
han ikke var beruset. 

I sådanne udtryk kongruerer aktionsnominet ikke med subjekt og objekt: eqqarsaatikka 
allamiinermik, for mine tanker har været et andet sted; her er subjektet flertal, men ak-
tionsnominet er uændret, formelt ental. 

6.1.3 Pronominal neksus 
Personlige pronominer (§ 4.1.5.2) og spørgepronominer (§ 4.1.5.4) kan danne neksus uden 
verbum hvis en nominal personendelse (§ 4.1.2) indgår i udtrykket: kia(p) qimmia, hvis hund 
er det? Uanga qimmera, det er min hund; kikkut illui, hvis huse er det? Kia sanaava, »hvis 
produkt«, dvs. hvem har lavet den? Ullumi(kkut) qassiat, hvad dato er det i dag? 

Det enklitiske {+una}/{+uku} (§ 3) er almindeligt: kinaana, hvem er det? Kikkunuku, hvem 
er de? Kiaana (eller: kiamuna) nalunaaqutaa? Hvis ur er det? Naapitat kinaana, hvem var det 
du mødte? Qajaq una kiaana sanaa, hvis værk er den kajak? Sunaana, plur. suunuku, hvad er 
det? Sunaana taqqama siorsuppalussuaq, hvad er det for en voldsom susen derude? 

Spørgepronomen kan kombineres med demonstrativt pronomen: Kinaanna (kina+inna), 
hvem siger det? 

6.1.4 Demonstrativ neksus 
Demonstrativ neksus kan dannes med præfikset {aa(j)-} eller med demonstrativ interjektion 
(tassa, massa, tamassa, jf. § 4.2.4). 

○ Et demonstrativt pronomen udbygget med præfikset {aa(j)-} udgør en neksus i sig selv, jf. 
§ 4.2.1: aajuna, her er den. En sådan neksus kan udbygges med efterstillet eksplicit sub-
jekt: aajuna atuagaq, her er bogen/en bog; aajuku meeqqat, her er nogle børn/børnene; 
aasanna umiarsuaq, derude er skibet/et skib. 

○ Tassa danner ofte neksus: tassa ikinngutitoqara Frederiksen, det er min gamle ven Frede-
riksen. Et subordinat verbum kan være prædikat: tassa piumavallaaqigakku, det er fordi 
du er alt for forhippet på det. 

I et possessionsudtryk kan det neksusdannende tassa stå mellem possessor og posses-
sum: ilissi tassa nunassarsi, det skal være jeres land. Possessum kan udbygges med et 
prædikativ hvorved tassa får karakter af kopula (§ 6.1.1.2): ningiuata tassa maqaasiginer-
paasaa oqaluffiup sianernera, det som hans bedstemor savnede mest, var kirkens ringen. 

Også i andre udtryk kan tassa være kopula og dermed forbinde subjekt og subjektspræ-
dikativ: nunaseqqaartut tassa Tuumarsikkut Giitioorsuakkullu, de første bosættere var 
Thomas og Store Gideon med familier. Konstruktionen gør det let at udbygge både sub-
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jekt og subjektsprædikativ: tamanit ersinerpaaq tassa ittorisaat taassumalu arnaa arnaq-
quassaakasik ilisiitsuutittagaat, den mest bange af dem alle var deres overhoved og hans 
mor, den gamle kælling som de anså for at være heks. 

Tassalu kan også bruges som konjunktion med bivalent funktion (§ 1.2.4.2). I så fald kan 
tassa forbinde to helsætninger (perioder) hvoraf den anden står som nærmere forklaring 
på den første: oqaluttuai tusarusunneqartaqaat, tassalu tamakku kaffisorniutigai, rigtig 
mange ville gerne høre hans historier, og til gengæld fik han kaffe (»dvs. han havde dem 
som middel til at få kaffe«). 

○ Massa og, hyppigst, tamassa kan også danne neksus: tamassa Adamip kinguaavisa allas-
simaffiat, dette er Adams slægtsbog. 

6.1.5 Konjunktional neksus 
Konjunktioner kan præcisere forholdet mellem to sætninger (§ 1.2.4.2) og har da bivalent 
funktion. Underordnede konjunktioner kan i grønlandsk også fungere monovalent og kan i 
så fald danne neksus uden verbum. De kan da have et underordnet verbum som komple-
ment (§ 6.2.1), men kan også bare forbindes med et nomen. Det gælder soorlu (ligesom), de 
koncessive konjunktioner naak, uffa og unnia (til trods for) samt det demonstrative tassa 
(§ 6.1.4). Når de danner neksus, antager disse konjunktioner ganske forskellige betydninger. 

○ Soorlu bruges meget, både bivalent og monovalent (neksusdannende): 

 • Bivalent funktion: soorlu ajoqersoraatit taama iliussaatit, du skal gøre sådan som han 
har lært dig.  

   Soorlu kan da også markere en begrundelse: utertualerpaa soorlu suliassaq suna 
artornartorsuaq imminut tunniunneqartoq, han gav sig til at gentage det om og om 
igen pga. den tunge opgave der var overladt til ham. 

   Soorlu kan indlede en overordnet sætning i betydningen for eksempel: soorlu tas-
suuna takuvarput itsaq »aqisseq« avannaani taasarsimagaat »aqasseq«, deraf ser vi fx 
at »rype« i gamle dage hed »aqasseq« i Nordgrønland. 

 • Monovalent funktion: soorlu ukaleq, den ligner/bærer sig ad som en hare; soorlu allan-
nguuteqarsimanngitsoq, den ser ud som om den er uændret; soorlu tusarnaannguarna-
git, det var som om han overhovedet ikke hørte dem. 

   En sådan neksus kan modificeres af adverbalt adled, her en sætning i konjunktiv: 
utoqqaat pileraangata, soorlu kisimik pisussakasiit, hver gang de gamle prøver at sige 
noget, opfører de elendige (unger) sig som om de var alene. 

○ Naak bruges også meget i begge funktioner: 

 • Bivalent funktion: naak takusariga ilisarinngilara, skønt jeg jævnligt har mødt ham, ken-
der jeg ham ikke. Ældre former af dette ord er naanaak og nanaak: naanaak Naqerloq 
ukiumi piniagassaarutissanngitsoq, ilaatigut nuukkusuppallaanngikkaluarluta, selv om 
Naqerloq har fangstdyr om vinteren, havde vi ind imellem overhovedet ikke lyst til at 
flytte (hertil). 

 • I monovalent funktion bruges naak spørgende: naak nasara, hvor er min hue? Naak kan 
udvides til naami og betyder da der er ingen. Naami kan forstærke {+luunniit}; se § 3. 

○ Uffa (og varianten ugga) er mindre almindelig i nutiden: 

 • Bivalent funktion: uffa oqarfigigaluarinni naalakkumanngilaanga, selv om jeg sagde det 
til ham, ville han ikke adlyde mig. 



Syntaks  www.groenlandskgrammatik.dk 

174  © Flemming A.J. Nielsen 2014 

 • I monovalent funktion bruges uffa demonstrativt: uffa tigusassat, der er den du skal ha-
ve. I nutiden bruges i denne sammenhæng normalt aajuna (§ 6.1.4). 

Uffa kan sættes sammen med usi (forresten) og suna (hvad); begge sammensætninger 
bruges meget: 

 • Usiuffa kuulti, jeg troede ellers det var guld; usiuffa sapertutit, jeg troede ellers ikke du 
kunne. Usiimma kan bruges på samme måde som usiuffa og i samme betydning. 

 • Sunaaffa kisimiinnanga, jeg var minsandten ikke alene. 

○ Unnia er den monovalente variant af det koncessive unni(t): 

 • Bivalent funktion: unnit ajortoq narruginngilaa, selv om det ikke duer, foragter han det 
ikke. 

 • I monovalent funktion betyder unnia det forlyder at: unnia qeqertaq aqissilik, man siger 
der er ryper på øen. 

6.1.6 Interjektional neksus 
En interjektion danner neksus i sig selv: uumaak, du dér! Interjektioner består meget ofte af 
prædikat alene, og ofte er det umuligt at underforstå et subjekt: aap, ja. 

Verbalbaser uden verbal bøjningsendelse kan danne interjektion; i så fald kan selve basen 
også være forkortet: ajoq, øv! af ajorpoq, det er slemt; akikik, hvor billigt! af akikippoq, den 
er billig; alianaak, hvor er her smukt! af alianaappoq, det er dejligt; inequnaq, hvor sødt! af 
inequnarpoq, hun er sød; kusanaak, hvor grimt! af kusanaappoq, den er grim; kusanangaaq, 
hvor flot! af kusanangaarpoq, den er meget smuk; mamaq, hvor lækkert! af mamarpoq, det 
smager godt; miki, hvor lille! af mikivoq, den er lille; nipaak, hvor er her stille! af nipaappoq, 
der/han er stille; nuann(i), skønt! af nuannerpoq, det er dejligt; pikkori, hvor er hun dygtig! 
af pikkorippoq, hun er dygtig; pinneq/pinni, hvor er hun smuk! af pinnerpoq, hun er smuk; 
tuavi, hurtigt! af tuaviorpoq, han skynder sig; qujanaq, qujan, eller bare quj, tak! af qujanar-
poq, det er glædeligt; seqinnarik, sikken et solskinsvejr! af seqinnarippoq, det er klart sol-
skinsvejr; silagik, hvor er det dejligt vejr! af silagippoq, det er godt vejr; silarluk, sikken et dår-
ligt vejr! af silarluppoq, det er dårligt vejr. 

Nogle Nm-tilhæng kan få et nomen eller demonstrativ til at fungere som interjektion: 
taannapajuk, det må man sige! anaanaraarsuk, ih, hvor er du sød, mor! 

Andre nominale tilhæng kan danne interjektion når de forsynes med personendelse: 
ajussusia, det var da trist! (§ 5.6.1.7); talikullai, sikke nogle arme han har! (§ 5.6.3.1). 

Således dannede interjektioner kan forsynes med subjekt: Lina pinni, hvor er Lina fin! Ila 
sila ajoq, sikken et dårligt vejr! Ilami Valborgip perulertussusia, tænk, så hurtigt Valborg er 
blevet voksen! De kan også forsynes med adled: aqaguani ullaakkut silagik, seqinnarik, næs-
te morgen, sikken et dejligt vejr, sikken et solskinsvejr! 

Nogle interjektioner er dannet af demonstrativrødder; se § 4.2.4. 
Nogle interjektioner kan forsynes med ledsætning i underordnet modus: sussa qanganit 

pajugutit annerulaaraluarunik, det er ligemeget om gaverne bliver lidt større end tidligere. 
En interjektion er deriverbar i begrænset omfang: inequnaq, hvor sødt; inequnannguaq, 

hvor er hun sød; se § 1.3.2.3. 
Deriverede interjektioner kan bøjes i flertal: inequnannguit, hvor er de søde; aluunnguit, 

hej, kære allesammen. Det samme gælder nogle interjektioner dannet af demonstrativrød-
der (§ 4.2.4): qassumaa(k), hør, du derinde! Qakkorsii, hør, I derinde! 
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Andre interjektioner kan deriveres med gruppetilhænget {÷kkut} (§ 5.6.2.4) og derved få 
flertalsbetydning: aluukkut eller aluukkuut (jf. § 4.1.1.3), hej, alle sammen. 

6.1.7 Enklitisk partikelneksus 
Enklitiske partikler kan danne neksus sammen med nomen, pronomen, spørgeord eller par-
tikel. Flere eksempler kan ses i § 3: 

○ Nomen: Marie-una, det er Marie. 

○ Pronomen: uangaasiit, der dummede jeg mig som sædvanlig; uangami, hvad med mig? 
Uangamitaava, gad vide hvad der vil ske med mig; uangattaaq, sådan har jeg det også; 
uangatoq, gid det må blive mig; uangaana, det er mig; illinuna (illit-una), er det din? 

○ Spørgeord: sunagooq, hvad blev der sagt? Qangali, hvor er det længe siden! Sooruna, 
hvorfor det?  

○ Partikel: soorlulusooq angut, det var ligesom det var en mand; ilaana (ila-una), ja, det kan 
du tro. 

6.2 Syntagmer 
Hvert sætningsled kan bestå af flere ord. En grammatisk ordnet gruppe af ord kaldes et syn-
tagme. I grønlandsk forekommer, som i dansk, fire typer syntagmer: katatagmer, jukstaposi-
tioner, paratagmer og hypotagmer, men karakteristisk særligt for grønlandsk er at et syn-
tagme kan være inkorporeret; se § 6.10. 

6.2.1 Katatagmer 
Katatagmer består af flere led der gensidigt forudsætter hinanden. Hvis et af leddene ude-
lades, skifter udsagnet afgørende karakter eller bliver ligefrem ugrammatisk. Et katatagme 
består af et overordnet led og et komplement (udfyldningsled) idet et overordnet led i et 
katatagme stiller en plads til rådighed i frasen som udfyldes af komplementet. 

I en neksus (§ 6.1) er der katatagmerelation mellem subjekt og prædikat, for uden det 
ene af disse to elementer ophører den pågældende frase med at være neksus. Dog kan sub-
jektet underforstås og dermed udelades af sætningen hvis det i situationen er tydeligt hvem 
eller hvad det er. Det er derfor kun hvis det er umuligt at underforstå et subjekt, at en nek-
sus uden eksplicit subjekt ophører med at være neksus. 

Et katatagme kan også dannes af et verbum med et aktionsnomen ({+neq 1}) som udfyld-
ningsled: sininneq saperpunga, jeg kan ikke sove. Det gælder især verberne ajorpoq, 
naluvoq og saperpoq; se § 5.6.1.1.5. 

6.2.2 Jukstapositioner 
Jukstapositioner er ordsammenstillinger der er så tæt forbundne at kun sidste led behøver 
bøjningsendelse der i givet fald modificerer hele udtrykket: kommuneqarfik Sermersooq, 
Sermersooq kommune; Atuarfik Gammeqarfiup allaffiani, på Gammeqarfik-skolens kontor; 
Fritidshjemmet Qajaasani, i fritidshjemmet Qajaasat.  

Hvis et stednavn indgår, kan det stå først, i relativ kasus. Et sådant syntagme markerer sig 
som jukstaposition ved at andet led ikke behøver personendelse (sml. § 6.2.4.1.1): Nuup Ka-
tersortarfik, Nuuk Forsamlingshus; Nuussuup Pisiffimmut, til Pisiffik Nuussuaq. 
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Jukstapositioner med samme kasusendelse på begge led forekommer: niuertorsuup Pe-
tersenip qitornai, storkøbmand Petersens børn. Som det ses, ville en tilsvarende konstrukti-
on være umulig på dansk: storkøbmands* Petersens. 

6.2.3 Paratagmer 
Et paratagme består af sideordnede led der hver for sig kan varetage samme funktion i sæt-
ningen som hele paratagmet: Flemming Viktorialu angerlarput, Flemming og Viktoria tager 
hjem. Her er hele paratagmet tilsammen subjekt i sætningen, men hvert enkelt led i para-
tagmet kan varetage samme funktion. Blot skal verbets personendelse ændres så kongruens 
(§ 6.3) opretholdes: Flemming angerlarpoq, Flemming tager hjem. 

Hvis paratagmet består af ord der danner par, især om mand og kone, kan det første led i 
paratagmet have normal kasusbøjning, men det andet har personendelse i 4. pers. og står i 
absolut kasus: Olsenip nuliilu Jensenikkut ikiorpaat, Olsen og hans kone hjælper familien Jen-
sen; om den første i et par bruges ofte {÷kkut} (§ 5.6.2.4): Giitioorsuakkut nuliilu, Store Gi-
deon og hans kone. 

Verber i paratagme kan stå uden sideordnende konjunktion: aasakkut tiffararaat tuttun-
niarlutik tasersuarni eqalunniarlutik, om sommeren begav de sig ind i landet for at gå på 
jagt efter rensdyr (og) fiske ørreder i de store søer; her danner to kontemporativformer pa-
ratagme. 

I dette eksempel ses to participium passiv-former der bedst forstås som paratagme selv 
om der heller ikke her er en sideordnende konjunktion: oqaluttualiani atuartakkavut tusaa-
masavut, det som vi har læst (og) hørt om i romaner; om passivt participium med personen-
delse, se §§ 5.6.1.2.1.1 og 6.2.4.1.2. 

Et paratagme kan være inkorporeret. Det er tilfældet når et verbum med inkorporeret 
objekt også har et eksternt, oblikt objekt: Ilinnut guutiliuutissanngilatit qiperukkanik assilis-
sanilluunniit, du må ikke lave dig guder eller udskårne billeder; se § 6.10.1.1.1. 

6.2.4 Hypotagmer 
Et hypotagme har en kerne og et eller flere underordnede led, kaldet adled. Kernen kan ale-
ne varetage samme funktion i sætningen som hele hypotagmet uden at sætningen skifter 
afgørende karakter.  

Man kan skelne mellem nominale, verbale og inkorporerede hypotagmer; om inkorpo-
rerede hypotagmer henvises til § 6.10. 

6.2.4.1 Nominale hypotagmer 
Et nominalt hypotagme består af en nominal kerne der kan være modificeret af adnominale 
adled. De mest almindelige adnominale adled er possessoradled, oblikt adled og kongruens-
adled; alle tre typer er i sig selv nominale hypotagmer med kerner der hver for sig kan ud-
bygges med adled af alle tre typer. Også et verbum i konjunktiv kan fungere som adnominalt 
adled, men det forekommer ikke ofte og ses muligvis mest i ældre sprog. 

6.2.4.1.1 Possessoradled og oblikt adled 
Possessoradled står før kernen og i relativ kasus. Kernen er da possessum og markeret som 
sådan med en personendelse der refererer til possessoradleddet: Piitap qimmia, Peters 
hund. 
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Foran kernen kan også stå et oblikt adled, normalt i form af et nomen i oblik kasus: Dan-
markimi kalaallit, grønlændere i Danmark; angakkunik oqaluttuaq, fortællingen om angak-
koqerne.  

En kerne kan forsynes med både possessoradled og oblikt adled, i denne rækkefølge: Nu-
natta folketingimi nipaa, vort lands stemme i folketinget; Kaalip panimminut pulaarnera, 
Karls besøg hos sin datter; dronningip ukiortaami oqalugiaataa, dronningens nytårstale. 

Der kan også stå andre led mellem possessor og possessum, fx et adverbalt adled 
(§ 6.2.4.2) der modificerer en inkorporeret verbalbase (§ 6.10.2.2.1): ilagiit katersorsimallu-
tik tussiarnerat, menighedens fælles salmesang; et spørgeord (§ 6.8): angummi qanoq ilior-
tarneri, det som hans far plejede at gøre; et verbum i konjunktiv (§ 6.2.4.1.3): ataatama to-
qulerami oqaasii, min døende fars ord. 

6.2.4.1.2 Kongruensadled 
Efter kernen kan stå et kongruensadled (attributivled) der kongruerer med kernen i tal og 
kasus (§ 6.3): arnaq kalaaleq, en grønlandsk kvinde; kalaallit arnat, kvindelige grønlændere; 
illumi aappaluttumi, i det røde hus; ukiumi nutaami, i det nye år. Som det ses, kan mange 
kongruensadled oversættes som adjektiver. 

Også pronominer kan være kongruensadled: ulloq suna, hvilken dag; ulluni makkunani, i 
disse dage; suliassaq suna artornartorsuaq, hvilken tung opgave. 

Kongruensen omfatter ikke evt. personendelse. Hvis et hypotagme skal have personen-
delse, sættes den kun på kernen: atisakka kusanarnerit, mit pæneste tøj. 

Nm-tilhæng (§ 5.6.3) føjet til kongruensadled kan modificere hele hypotagmet: nukappia-
raq iliarsunnguaq, en lille forældreløs dreng. 

En kerne kan, som i dansk, udbygges med flere sideordnede kongruensadled: angut inuu-
suttoq pillagunartoq, en muskuløs ung mand. 

Et kongruensadled udbygger kernen eller forklarer den nærmere. Samme rolle har appo-
sitioner på dansk. Ofte er det derfor naturligt at oversætte et kongruensadled med en så-
dan: ilinniartitsisoq Jensen, Qeqertarsuamit ilaaqatiga. I dette udtryk står hypotagmet Qe-
qertarsuamit ilaaqatiga i apposition til en kerne bestående af jukstapositionen ilinniartitsi-
soq Jensen: lærer Jensen, min rejsefælle fra Qeqertarsuaq. 

Som kongruensadled bruges ofte intransitivt og passivt participium (§ 5.6.1.2). 
Modifikation med intransitivt participium kan gengives som adjektiv eller relativsætning 

på dansk: niviarsiaraq mikisoq illumi aappaluttumi najugaqartoq, den lille pige som boede i 
det røde hus. 

Til et passivt participium knyttes ofte en agent (§ 6.6.4.4). En sådan agent kan udtrykkes 
ved personendelse alene, ved possessoradled eller i form af oblikt adled i ablativ (oblikt sub-
jekt, § 6.6.4.4). Kernen i det hypotagme hvori participiumformen er kongruensadled, er pa-
tient i forhold til participiet. Konstruktionen kan gengives med en relativsætning på dansk. 
Participiets patient kan være subjekt eller objekt i hovedsætningen: 

Passivt participium med personendelse: Qilalugaq takusara, »narhvalen, min sete«, dvs. 
narhvalen som jeg så; qeqertat saneqqutilikkavut ateqarput Killiit, »øerne, vores nu passe-
rede, hedder Killiit«, dvs. de øer vi passerer nu, hedder Killiit; eqqarsaatigaara oqaluttuaq tu-
sarsimasara, jeg tænker på en fortælling jeg engang har hørt; Piitap nuna ilisarinngisani 
tikippaa, »Peter kom til et land, sit ikke kendte«, dvs. Peter kom til et land han ikke kendte; 
ernermi qanoq iliornerat isiginnaakkani, det han havde været tilskuer til at hans sønner 
havde gjort. 

Passivt participium med possessoradled: Tuluit panimma Nuumi naapitai Londonimiuup-
put, »Englænderne, min datters trufne i Nuuk, var fra London«, dvs. de englændere min dat-
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ter traf i Nuuk, var fra London; arlassi atuagaq ataani allaqqasoq atorniarnikuusaa takkup-
poq, nedenstående bog som en af jer har ønsket at låne, er kommet; her står participiets 
possessoradled (arlassi) før kernen i hypotagmet hvori participiumformen er kongruensad-
led. 

Passivt participium med oblikt subjekt i ablativ: Meeqqat ajoqimit atuartitat naalapput, 
børnene som var blevet undervist af kateketen, var artige. 

6.2.4.1.3 Verbum i konjunktiv 
Det sker at et verbum i konjunktiv fungerer som adnominalt adled: angunni inuugallarmat 
ileqqut, skikkene fra hans fars levetid; ataatama toqulerami oqaasii, min døende fars ord. 

6.2.4.2 Verbale hypotagmer 
Et verbalt hypotagme har et verbum som kerne. Denne kerne kan være modificeret af et el-
ler flere adverbale adled. Et adverbalt adled står som hovedregel før kernen. Der kan være 
tale om adverbier, nominer i oblik kasus, tidsudtryk og sætninger i subordinat modus: 

○ Adverbium: suli erinarsorpoq, hun synger stadig.  

○ Nomen i oblik kasus: Nuummut tikippoq, hun er kommet til Nuuk. 
Et sådant nomen kan også komme efter verbet og stå i absolutiv; måske gælder det 

især ældre talesprog: Niuertup orsiarfigigaangamiginngooq umiaatsiaq angisooq …, man 
siger at hver gang købmanden hentede spæk hos dem (i) en stor båd … I denne sætning 
står umiaatsiaq angisooq uden for den syntaktiske kontekst defineret af verbet og må 
derfor fortolkes som et adled. 

○ Tidsudtryk: ullut tamaasa pisiniartarpoq, hun køber ind hver dag; se også § 6.7.2. 

○ Sætning i subordinat modus: qatanngutini ikiussagamiuk tikeraarpoq, han kom for en tid 
da han skulle hjælpe sin bror; Kaali tuaviorluni nerivoq, Karl skynder sig at spise. 

Et verbum kan være modificeret af adskillige adverbale adled: atuagaq ataani allaqqasoq 
inissaminiinngimmat atorsimagukku atuagaateqarfimmut utertilaaruk, allamit atorneqar-
niarmat. Før hovedverbet utertilaaruk står et nomen i oblik kasus og hele to sætninger i 
subordinate modi (hhv. konjunktiv og konditionalis), dvs. i alt tre adverbale adled; efter ho-
vedverbet kommer endnu et adverbalt adled i form af en sætning i subordinat modus (kon-
junktiv). På dansk må man lave lidt om på rækkefølgen af underordnede sætninger: da ne-
denstående bog ikke er på sin plads, bedes du aflevere den til biblioteket hvis du har lånt 
den, den skal bruges af en anden. 

6.3 Kongruens 
Med »kongruens« menes at sproget stiller krav om ensartethed mellem visse ord i en sæt-
ning. I grønlandsk gælder det kategorierne tal og kasus.  

Verber kongruerer i tal med subjekt og objekt, men ikke hvis disse led står oblikt 
(§ 6.1.1.4): meeqqat ikapput, børnene løber og leger; både subjekt og verbum står i flertal. 
Derimod: meeqqanik ikattoqarpoq, der er nogle børn der løber og leger; verbet står i ental, 
men subjektet står oblikt og kongruerer derfor ikke med verbet. Her står det i flertal. 

I nominale hypotagmer (§ 6.2.4.1) kongruerer attributivled både i tal og kasus: illu aap-
paluttoq, det røde hus; illut aappaluttut, de røde huse; illunut aappaluttunut, hen til de røde 
huse; derfor kaldes disse led også kongruensadled.  
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I nominale hypotagmer er det normalt kun kernen der kan have personendelse: illuga 
aappaluttoq, mit røde hus; nunaqqataasa angutit aterfiorpaat, hans mandlige bopladsfæller 
tog imod ham. Dog kan passivt participium forsynes med personendelse, også når det står 
attributivt; se § 6.2.4.1.2. 

Der er en tendens til at undgå ablativ kasus og erstatte den med modalis, også hvis der 
derved kommer til at mangle kongruens: nunanik allaniit tikittarfiit, udenrigsterminal (»an-
komster fra andre lande«); her står nunanik allaniit i hypotagme, men ikke desto mindre i 
hver sin kasus. 

Der er normalt kongruens ved stednavne; mange af dem står grammatisk i flertal: Qaqor-
toq alianaappoq (ental), Qaqortoq er vidunderlig; Sisimiut alianaapput (flertal), Sisimiut er 
vidunderlig. 

Kongruens opretholdes i det hele taget mere konsekvent end på dansk: savaaqqat aju-
naartut ikittuunngikkaluarput, taamaattorli ajortuuissunik oqaatigineqarsinnaanngillat, gan-
ske vist er det ikke ganske få lam der er omkommet, men de kan ikke kaldes egentlig uheldi-
ge, dvs. … det er ikke en katastrofe. 

6.4 Fjerde person 
Både nominer og verber kan forsynes med personendelse (§§ 4.1.2, 4.3.5). For tredje person 
bruges særlige former hvis den pågældende personendelse har samme eller næsten samme 
referent som et andet personbøjet verbum eller nomen i konteksten. Fjerde person er den 
traditionelle betegnelse for sådanne særlige tredje personsformer med koreference. Fjerde 
person bruges overordentlig meget, og i praksis er koreferencen ikke altid lige gennemskue-
lig. 

6.4.1 Nominer i fjerde person 
Som nominal personendelse bruges fjerde person i stedet for tredje person hvis possessor 
også er subjekt i sætningen: Piitap qimmini takuaa, Peter fik øje på sin hund; angutit qimmi-
tik takuaat, mændene fik øje på deres (egne) hunde. Hvis possessor ikke er subjekt i sætnin-
gen, bruges tredje person: Piitap qimmia takuaa, Peter fik øje på hans hund; angutit qimmii 
takuaat, mændene fik øje på deres (nogle andres) hunde. 

Hvis flere nominer i paratagme (§ 6.2.3) har samme possessor, står det første nomen i 
tredje person, men de følgende i fjerde person: Piitap qimmia qitsunilu, Peters hund og kat. 
Om brugen af fjerde person i et paratagme af typen Olsen nuliilu, Olsen og hans kone, se 
§ 6.2.3. 

6.4.2 Verber i fjerde person 
Som verbal personendelse bruges fjerde person kun i underordnede modi: konjunktiv, kon-
ditionalis, participialmåde og kontemporativ. 

Med fjerde person markeres at subjektet eller objektet for det underordnede verbum er 
identisk med subjektet for hovedverbet – eller et andet verbum i konteksten – i tredje per-
son: ajoqip palasi takugamiuk nuannaajallappoq, da kateketen så præsten, blev han (kateke-
ten) glad; ajoqip palasi takummani nuannaajallappoq, da kateketen så præsten, blev han 
(præsten) glad; ajoqip palasi takummagu nuannaajallappoq, da kateketen så præsten, blev 
hun (en tredje person) glad. Hvis det overordnede verbum har subjekt i første eller anden 
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person, bruges samme person i underordnet modus ved koreference: palasi takugakku nu-
annaajallappunga, da jeg så præsten, blev jeg glad. 

Fjerde person bruges selv om der evt. ikke er fuldstændig identitet mellem det underord-
nede og det overordnede subjekt: aqqutaani neqitorpugut Oqaatsuni neqisisimagami, vi spi-
ste kød undervejs fordi han købte kød i Oqaatsut (»han« er en af »os«); niuertoqarfiusima-
galuartoq inueruppoq inui nutseramik, den forhenværende handelsplads er mennesketom 
fordi dens beboere flyttede (forbindelsen mellem handelspladsen og beboerne er åbenlys); 
aperaa qanoq iliussanerlutik, han spurgte ham hvordan de skulle forholde sig (spørgeren sø-
ger råd på vegne af et fællesskab han selv tilhører). 

Hvis der slet ingen forbindelse er mellem subjekterne for det overordnede og det under-
ordnede verbum, bruges normalt tredje person: majuaraluarmat tamarmik innaasimapput, 
da han kom derop, var alle gået i seng (»han« tilhører ikke gruppen »alle«). 

Fjerde person bruges også ved upersonlige konstruktioner: sila ajortunngorpoq apilerlu-
nilu, vejret blev dårligt, og det begyndte at sne; tamarmik innaasimapput, asulu illu qiiana-
qaluni, alle var gået i seng, og der var oven i købet helt koldt i huset. 

Fjerde person bruges ikke i sætninger der står afhængigt af intransitive menings- og yt-
ringsverber, jf. § 6.1.1.1. 

Når konjunktiv ikke står i underordnet funktion, bruges fjerde person i stedet for tredje 
person (jf. § 6.6.7.5): meeqqanik atuartitsiniapalaartaraluarpoq, ajornaqaarli meeqqalluun-
niit ilisimanerusaramik, han gjorde halvhjertede forsøg på at undervise børnene, men det var 
helt umuligt, selv børnene var klogere. Det næstsidste verbum, ajornaqaarli, har intet sub-
jekt fælles med den efterfølgende konjunktivform, ilisimanerusaramik; alligevel står kon-
junktivformen i 4. person fordi den står i overordnet funktion, men er talt ind i den givne 
sammenhæng etableret af det forudgående verbum. 

Hvis et overordnet og et underordnet transitivt verbum refererer til samme objekt, mar-
kerer personendelsen objekt i 3. person ved begge verber: iga ornikkamiuk tigoqaa, da han 
nåede frem til gryden, rev han den til sig. Også her har konjunktiv dog tendens til fjerde per-
son: Aggu aallaqquganni qimappara, da jeg havde bedt August om at tage af sted, forlod jeg 
ham. 

Hvis to sideordnede verber refererer til samme objekt, markeres objektet ved det andet 
verbum i 4. person: suli uterlugu qiaatigaluni sinilerpoq, han faldt i søvn mens han stadig 
gentog det og græd over det. Det gælder også når de to sideordnede verber står i hver sin 
modus: atuartut nilliaannarnerarlugit naviilillaraangatik, hver gang hun gav sig til at skælde 
eleverne ud og beskyldte dem for at råbe op. 

6.5 Mest om nominer 

6.5.1 Determination og fokus 
Grønlandsk har hverken bestemt eller ubestemt artikel. Bestemthed kan markeres på føl-
gende måder: 

○ De nominale personendelser markerer entydigt bestemthed i kombination med tilhørs-
forhold. Somme tider er det i højere grad bestemthed end tilhørsforhold der markeres: 
aallaasiga, mit gevær; asasara/asasakka, kære ... (indledning i brev, egl. min/mine kære); 
meeqqasi, jeres børn, dvs. børnene; Uummannamut aqqutaa, »hans vej til Uummannaq«, 
dvs. ruten mod Uummannaq; kuuanut, »til dens elv«, dvs. hen til elven; aasalernerani, »i 
hans sommerbegyndelse«, dvs. tidligt på sommeren; taamaattumik atorfik taanna inum-
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minik pingaartorsiortitsisarportaaq, derfor gør dette embede da også sin indehaver højti-
deligt stemt.  

○ Tilstedeværelse af et demonstrativt pronomen medfører også bestemt betydning: una 
aallaat, dette gevær. 

○ Et gradueret nomen (§ 6.6.9.1) er determineret: mikineq, den mindste. I situationen kan 
den determinerede betydning være vigtigere end gradsforskellen: den lille. 

Ubestemthed kan markeres sådan: 

○ Et inkorporeret nomen (§§ 1.5, 6.10.1.1.1) er entydigt ubestemt: allaaseqarpunga, jeg 
har et gevær; neqisivoq, hun købte kød; meeraannaavoq, hun er kun et barn. 

○ Om det helt ubestemte bruges {÷Taq}{÷qar-} (se § 5.6.1.2.1.2): aallaammik takusaqar-
punga, jeg så et eller andet gevær. 

○ Tilhængsgruppen {+Toq}{÷qar-} (§ 5.6.1.2.3.4) kan markere upersonligt subjekt og der-
med at subjektet er ubestemt: der er nogen der vb-er. Et sådant ubestemt subjekt står 
oblikt, i modalis. Verbet står da altid i ental, jf. § 6.3: piniartumik pilattoqarpoq, der er en 
fanger der flænser; piniartunik pilattoqarpoq, der er nogle fangere der flænser. 

Ofte kan man vælge mellem at udtrykke sig ved inkorporation og dermed ubestemt eller 
transitivt og med fokuseret objekt: issiaviliorpoq, han lavede en stol; issiavik sanavaa, han 
lavede stolen. Derudover må bestemthed og ubestemthed udledes af konteksten: 

○ Ubestemt betydning kan fremhæves ved at placere verbet før subjekt eller objekt: sama-
niippoq iluliarujussuaq, der er et kæmpestort isfjeld derude; takulerpara qajaq, jeg fik øje 
på en kajak. 

○ Et oblikt objekt (§§ 6.6.4.2, 6.5.3.2.1) kan ofte fortolkes som ubestemt: piniartoq puisimik 
pilappoq, fangeren flænsede sæl; aallaammik takunnippunga, jeg så et gevær; Piitaq sa-
vimmik tunivara, jeg gav Peter en kniv. 

Et oblikt objekt kan også være bestemt: meeqqanik atuartitsiniapalaartaraluarpoq, han 
gjorde halvhjertede forsøg på at undervise børnene; her må objektet opfattes bestemt i 
konteksten da det jo er samtlige børn i gruppen der forsøges undervist. 

Når objektet har personendelse, er det entydigt bestemt: ilagisaminik sapaammi aallaq-
qusisanngilaq, hun tillod ikke sin familie at tage af sted på en søndag. 

○ Valget mellem transitiv og intransitiv verbalform er et valg af hvilken aktant (§ 6.1.1.4) 
der skal fokuseres på (§ 6.1.1.5). En absolutivform står altid i fokus, jf. § 6.6.4.5. Efter 
sammenhængen må denne fokuserede form så opfattes determineret og dermed vel-
kendt i konteksten, eller indetermineret og dermed ny i konteksten: aallaat takuarput, vi 
fik øje på et gevær (blandt de varer der var til salg i butikken) eller vi fik øje på geværet 
(som vi lige har talt om); aalisakkat mamaraagit? Kan du lide fisk? 

6.5.2 Flertal 
Alle grønlandske nominer kan bruges i flertal: immuk, mælk; immuit, nogle kartoner mælk; 
imeq, vand; ermit, nogle flasker vand; juicit, nogle flasker juice; neqi, kød; neqit, kødstykker. 

Forsamlinger er ofte flertalsord dannet af ordet for det enkelte medlem: inatsisartut, par-
lament; naalakkersuisoq, minister; naalakkersuisut, regering; siulersuisut, bestyrelse; ka-
tersuussimasut, forsamling; sulisut, personale; sakkutoorpassuit, hær (»en hel masse solda-
ter«); umiat, bemandet konebåd. 

Ting der anskues som bestående af flere enkeltdele, er traditionelt flertal, men det gæl-
der ikke altid i nutiden: assakka eller assaga, min hånd (med fingrene). Landtransportmidler 
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er traditionelt flertal: qamutit, slæde. Når sådanne ord står ubøjet, kan de være ental, selv-
om kasus- og personendelser fordrer flertal: bussi, bus; bussinut ikivunga, jeg steg ind i bus-
sen; sikkili, cykel; sikkilikka ajorput, min cykel er i stykker. 

Overhovedet bruges flertal væsentligt oftere end i dansk: qaammatisiutit, kalender (»no-
get der bruges i forbindelse med måneder«); Illuerunnerit (stednavn), (stedet hvor) der ikke 
er flere huse; sillimmatit, depot (»reserver«).  

Selv talordet ataaseq, én, bøjes i flertal når det refererer til flertalsord, en gruppe eller 
noget der naturligt består af en flerhed: inuiaat ataatsit, ét folk; nuffit ataatsit, ét fuglespyd. 
Et tilhørende verbum bøjes også i flertal: umiat ataatsit aallaarput, en konebåd var på rejse. 
Samme form kan også bruges i betydningen pr. stk. ved oplysning om en vares pris: ataatsit 
50 kr. 

6.5.3 Kasus 
Man kan skelne mellem kongruerende og oblikke kasus. I tidsudtryk er kasusbrugen speciel; 
se § 6.7.2. 

6.5.3.1 Kongruerende kasus 
Kongruerende kasus markerer subjekt og objekt i en neksus (§§ 6.1, 6.6.2). Derudover bru-
ges relativ ved possessoradled (§ 6.2.4.1.1) og ved subjektsprædikativ for et refleksivt ver-
bum (§ 6.1.1.2).  

Nominets grundform er absolutiv der er en kasus der står umarkeret; der findes ingen 
særlig absolutiv-endelse. Stammen kan ende på -a, -i, -u, -ǝ, -q, -k eller -tǝ; om ǝ, se 
§ 2.4.6.4. 

Til et nomen i absolutiv kan knyttes et prædikat i form af et intransitivt verbum: Angajul-
leq arnaavoq, den ældste er en kvinde; Kaali toquvoq, Karl døde/er død.  

Et nomen i absolutiv kan modificeres af et nomen i relativ. En sådan modifikation forud-
sætter en personendelse (§ 4.1.2) der kongruerer i tal og person med det relative nomen. 
Det relative nomen står før det absolutte nomen. 

Forbindelsen mellem relativt og absolut nomen kan stå uformidlet. Der opstår da et hy-
potagme med det relative nomen som possessoradled og det absolutte nomen som kerne 
(§ 6.2.4.1.1); frasen kan gengives med en genitivkonstruktion på dansk: Angutip qimmia, 
mandens hund; personendelsen føjes til det absolutte nomen (»mands hans hund«). Person-
endelsen kan udbygges med en oblik kasusendelse (§ 4.1.1.2): Københavnip ilisimatusarfiani 
ilinniarpoq, han studerer ved Københavns Universitet. 

Forbindelsen mellem de to nominer kan også formidles af et transitivt verbum. Person-
endelsen på et sådant verbum refererer til og kongruerer med begge nominer. Dermed op-
står en verbal neksus (§ 6.1.1) hvori nominet i relativ fungerer som subjekt og nominet i ab-
solutiv er objekt: Angutip qimmeq takuaa, manden så hunden. 

Subjektet for et intransitivt verbum står dermed i absolutiv, hvorimod subjektet for et 
transitivt verbum står i relativ. Et objekt står i absolutiv. 

Denne kasusbrug karakteriserer grønlandsk som et morfologisk ergativt sprog; for andre 
karakteriserende elementer, se § 1.1. Kvantitative pronominer har dog et afvigende kasus-
system; se § 4.1.5.1.1. Det samme gælder, blandt nogle sprogbrugere, flertalsformer af de-
monstrative pronominer, jf. § 4.2.1. De syntaktiske strukturer i den eksterne grammatik (se 
§ 1.5) svarer stort set til sprog med nominativ-akkusativ struktur. Ved koreference (se § 6.4 
om fjerde person og § 4.3.5.3.8 om kontemporativ) er det således altid subjektet i det over-
ordnede verbum der er udgangspunkt, og ikke objektet. Dog viser en verbalform som matu-
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voq, den er lukket, over for matuaa, han lukker den (se § 6.6.2.4), at grønlandsk stadig har 
enkelte elementer af ergativ syntaks hvor objektet for et transitivt verbum kan forstås som 
subjekt for det tilsvarende intransitive verbum uden at dette markeres som et diateseskift 
ved derivation. 

Derfor må grønlandsk samlet set karakteriseres som et splitergativt sprog. Morfologien 
afspejler at tidligere sprogformer formentlig har været fuldt ergative sådan som yupik-spro-
gene (jf. s. 3), er det endnu i dag, men i grønlandsk er der kun få spor af syntaktisk ergativi-
tet. 

6.5.3.2 Oblikke kasus 
Oblikke kasus bruges ved mange adled (se § 6.2.4). Modalis, terminalis og ablativ bruges 
desuden ved oblikt subjekt og oblikt objekt. Om brugen af oblikke kasus ved {+neq 1}-for-
mer, se § 5.6.1.1.3. I tidsudtryk kan nogle oblikke kasus kombineres; se § 6.7.4. 

6.5.3.2.1 Modalis 
Denne kasus kaldes ofte instrumentalis og kan da også bruges i instrumental funktion i be-
tydningen ved hjælp af: ulumik pilappoq, hun flænser med ulu. Men modal kasus har mange 
andre funktioner: 

○ Om, vedrørende: Viktoriamik oqaluttuaq, fortællingen om Viktoria. I moderne sprogbrug 
erstattes denne konstruktion i stigende grad af kontemporativformen pillugu (jf. 
§ 6.6.7.8): Viktoria pillugu oqaluttuaq. 

○ Oblikt objekt: 

 • Ufokuseret objekt i agentiv diatese (se også § 6.6.2.3): sukkulaammik pisivoq, han kø-
ber noget chokolade; aviisimik atuarpunga, jeg læser avis. 

 • Nogle transitive verber har både kongruerende (primært) objekt i absolutiv kasus og 
oblikt (sekundært) objekt i modalis: Piitaq savimmik tunivara, jeg gav Peter en kniv. 
Som det ses, svarer kongruerende objekt da til dansk hensynsled og oblikt objekt til 
dansk direkte objekt. 

 • Objekt for inkorporeret verbalbase; det gælder især intransitivt participium 
(§ 6.10.2.2.2) og aktionsnomen (§ 6.10.2.2.1). 

○ Oblikt subjekt ved tilhængsgruppen {+Toq}{÷qar-} (§ 5.6.1.2.3.4) i betydningen der er no-
gen/nogle der vb-er. Verbet står da altid i ental, jf. § 6.3: arnamik atuartoqarpoq, der er 
en kvinde der læser; arnanik atuartoqarpoq, der er nogle kvinder der læser. 

○ Objektsprædikativ: illoqarfik atserpaa Egedesmindemik, han kaldte byen Egedesminde; 
sorsunnersuup nillertup ukuinik taasarpavut, vi kaldte dem den store kolde krigs år; her 
har objektsprædikativet ukuinik possessoradled. Objektsprædikativet udtrykker en egen-
skab ved objektet; forbindelsen mellem objekt og objektsprædikativ etableres af verbet.  

Et objektsprædikativ kan også stå i samme kasus som objektet hvis verbet står forrest i 
frasen, og dermed udtrykkes som en apposition til objektet hvorved prædikativet frem-
hæves. Det forekommer måske mest i underordnede modi, her kontemporativ: Per talli-
manik meeraqarpoq taallugulu angajulleq, Una, Per har fem børn og har kaldt den ældste 
Una. 

○ Subjektsprædikativ når verbet står i passiv: ajortuuissunik oqaatigineqarsinnaanngillat, de 
kan ikke kaldes egentlig uheldige. 
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○ Modalis bruges ofte adverbalt, dvs. til at give en nærmere bestemmelse af den handling, 
proces eller tilstand der udtrykkes med verbet. Formen står da normalt foran det verbum 
den modificerer, og kan have en række forskellige funktioner: 

 • Modalisformer kan modificere en inkorporeret nominalbase; se § 6.10.1. 

 • Modalisformen kan modificere sætningen som sådan og må da oversættes med et ad-
verbium: siullermik Nuummukarpunga, først tog jeg til Nuuk. 

 • Modalis kan ofte bruges som ablativ (§ 6.5.3.2.3), især når betydningen ikke er fra. Det 
gælder især SG. 

 • Især ved intransitivt participium (§ 5.6.1.2.3) betegner modalis ofte måde i videste for-
stand: sila ajortussamik ilimananngilaq, vejret bliver nok ikke værre (»… kan ikke forven-
tes på en kommende slem måde«). 

 • En modsætning kan udtrykkes ved et nominaliseret, benægtet verbum: pissuserinngi-
saannavikkaminik sukanngavigisalerlugit, fuldstændig imod sin natur begyndte han at 
tale strengt til dem. 

○ Nogle modalisformer har karakter af egentlige adverbier: pingaartumik, især. 

○ Aktionsnomen i modalis eller ablativ (hyppigst; § 5.6.1.1.3) kan være prædikat i nominale 
årsagssætninger, jf. § 6.1.2. 

○ Hensigt kan udtrykkes ved intransitivt participium i modalis (§ 5.6.1.2.3.3). 

6.5.3.2.2 Terminalis 
Denne kasus kaldes ofte allativ hvorved markeres at formen ofte implicerer bevægelse. Der 
synes imidlertid snarere at være tale om en markering af målet i sig selv og dermed det 
modsatte af ablativ (§ 6.5.3.2.3): Nummut aallarpoq/tikippoq, han rejste/er ankommet til 
Nuuk; pisiniarfimmut iserpoq, han gik ind i butikken; nerrivimmut ilivara, jeg lagde den på 
bordet; nerrivimmut ingipput, de satte sig til bords; qoororsuarmut tikkuuppai, han viste 
dem noget ude i den store dal. 

○ Pr. enhed udtrykkes ved terminalis: kiilumut 20-nik kroneqarpoq, det koster 20 kr. pr. ki-
lo; ullormut tiiminik tallimanik sulisarpugut, vi arbejder fem timer om dagen; tiimimut 
100 kilometerimiippoq, hun kører 100 km i timen. 

○ En pris kan i sig selv stå i terminalis: nunarsuarmut erligaat, de vil ikke af med det for (alt 
i) verden. 

○ Et hensynsled står i terminalis: aningaasat Uulimut tunniuppakka, jeg gav Ole pengene. 
Hvis verbets valens tillader både kongruerende og oblikt objekt, svarer det kongruerende 
objekt (i modalis) dog til dansk hensynsled, jf. § 6.5.3.2.1: Uuli aningaasanik tunivara, jeg 
gav Ole nogle penge. 

○ Den eller det som noget er af betydning for eller beregnet til, står i terminalis; hertil bru-
ges også vialis (se § 6.5.3.2.5): Iga suppimut, suppegryde; tamatumunnga pissutaavoq 
qarasaasiaq aserorsimasoq, årsagen til det er en computer der er gået i stykker; Pitufimmi 
radareqarfik amerikamiunut pingaartorujussuuvoq, radarstationen i Thule var yderst vig-
tig for amerikanerne; aappaagu Jaaku periarfissaqarpoq iluamik qallunaatut ilinniarnis-
saminut, næste år får Jakob mulighed for at lære ordentligt dansk (jf. § 6.10.1.1.1). 

○ Det man er med til eller er en del af, står i terminalis: byrådimut ilaasoq, medlem af by-
rådet. 

○ Afstand markeres ofte med terminalis: napparsimmavik Jensenikkut illuannut ungasilaar-
poq, sygehuset ligger lidt langt væk fra familien Jensens hus. Nogle verber implicerer af-
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stand: sumut puiorpiuk, hvor har du glemt den? Også savn implicerer afstand: naalagiar-
tarnermut ujariatsineq, savn af kirkegang. Afstand kan også markeres med ablativ 
(§ 6.5.3.2.3). 

○ Visse adverbielle udtryk dannet af kontemporativformer konstrueres med terminalis; se 
§ 6.6.7.8.  

○ Et sekundært subjekt står ofte i terminalis (§§ 6.10.2.1.2, 6.1.1.5.1). 

○ Om imminut ved refleksivt verbum, se § 4.1.5.3. 

○ Nogle intransitive verber konstrueres ofte med terminalis: tamatumunnga Georg akuer-
sivoq, det er Georg enig i; ukiumut qaangiuttumut qujavunga, jeg takker for det gamle år; 
umianut ilaavoq, han var med i konebåden; angusaminut tulluusimaarpoq, han var stolt 
af sin fangst. 

○ Det sker at agenten for et passivt verbum stå i terminalis i stedet for det normale ablativ. 
Måske forekommer det kun ved statisk passiv i ældre sprog; se § 6.6.4.4. 

6.5.3.2.3 Ablativ 
Ablativ markerer et udgangspunkt og dermed det modsatte af terminalis (§ 6.5.3.2.1): illu-
mit anivoq, han kom ud fra huset.  

○ Sammenligningsled står i ablativ: angut arnamit pinniinnerujussuuvoq, manden er meget 
grimmere end kvinden. 

○ I tidsudtryk bruges ofte {÷rnit}, jf. § 6.7.4: ippassarnit pitsaaneruvunga, jeg har det bedre 
end i går; taamanernit, siden da; ullumimit/ullumernit, fra i dag. 

○ Ablativ kan bruges om årsag og materiale: avannamit, på grund af nordenvinden; qisum-
mit sanaavoq, den er lavet af træ. En modsætning kan udtrykkes som en negeret årsag; 
negationen forudsætter verbalbase, jf. § 4.3.4: pissuserinngisaminit oqallorippoq, han var 
veltalende imod sin sædvane (»… fra sin ikke havet til egenskab«). 

○ Kilden til viden står i ablativ: nipaanit ilisaraara, »jeg genkender ham fra hans stemme«, 
dvs. jeg kan kende ham på stemmen. 

○ Afstand kan markeres med ablativ: atuarfimmiit ungasiginngilisiuk, synes I ikke det er 
langt væk fra skolen? Hertil bruges også terminalis (§ 6.5.3.2.2). 

○ Ablativ og modalis af aktionsnomen bruges når det fungerer som prædikat i nominale år-
sagssætninger, jf. §§ 6.1.2 og 5.6.1.1.3: Majuarassi immaqa qasuvusi, etagehusi taanna 
portunermiit, I er måske trætte efter at have gået op, dette etagehus er jo højt. 

○ I en passiv sætning (§ 6.6.4.4) kan agenten markeres som et oblikt, sekundært subjekt i 
ablativ: ilinniartitsisumit ilassilluarneqarpugut, vi blev venligt modtaget af læreren. 

De korte og de lange former (se § 4.1.1.2) bruges normalt i flæng. Kun i betydningerne på 
grund af eller lavet af kan kun den korte form ({±mit}/{±nit}) bruges; den kan erstattes af 
modalis. 

6.5.3.2.4 Lokativ 
Grundbetydningen er en forbliven på, hos, ved eller i nominet: silami aneerput, de opholdt 
sig ude i det fri; illumi inoqanngilaq, der er ingen mennesker i huset; kangerlummi, i eller ved 
fjorden; ilaqutariinni, i familierne. Om lokativ ved {+neq 1}- og {+Toq}-former, se 
§§ 5.6.1.1.3, 5.6.1.2.3.3. 
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6.5.3.2.5 Vialis 
Vialis markerer en bevægelse gennem eller hen ad nominet: matukkut iserpoq, han gik ind 
ad døren; aputikkut pisuppugut, vi gik gennem sneen; aqqusinikkut angerlarpugut, vi gik 
hjem ad vejen; sikukkut ingerlavunga, jeg kørte over isen. 

○ Vialis kan bruges om det noget har betydning for, dvs. som terminalis (§ 6.5.3.2.2): ajoqit 
ilagiiussutsikkut inuiaassutsikkullu mikinngitsumik pingaaruteqarsimapput, kateketerne 
har været af ikke ringe betydning for kirke og nation; angummi nangartaanermigut 
oqaluffilimmit nuunnissaq kisiat peqqutigaa, »hans far havde kun flytning fra et sted hvor 
der var kirke som årsag til sin modstand«, dvs. grunden til at hans far ikke ville flytte, var 
at han ikke ville væk fra et sted hvor der var en kirke. 

○ Det man interesserer sig for, kan stå i vialis: piniagassatigut soqutigisaaruppoq, han mi-
stede interessen for fangst. 

○ Man taler i telefon i vialis: telefonikkut oqaluuppaa, han talte i telefon med ham. 

○ I betydningerne det man skriver på og et sted på kroppen bruges vialis: sukkut atsius-
saanga, hvor skal jeg skrive under? Her vil lokativ referere til geografisk sted: sumi isu-
maqatigiissut atsiussavarput, hvor skal vi underskrive kontrakten? 

6.5.3.2.6 Ækvalis 
Grundbetydningen er ligesom eller i egenskab af nominet: nakorsatut sulivoq, han arbejder 
som læge. 

Ved nationalitetsbetegnelser bruges ækvalis om det pågældende sprog: qallunaatut, (på) 
dansk; kalaallisut pikkoreqaaq, hun er meget dygtig til grønlandsk. 

6.5.4 Spatiale nominer  
Grønlandsk har ingen præpositioner. De oblikke kasus har funktioner der kan sammenlignes 
med præpositioner i dansk (se § 6.5.3.2): nerrivimmi, på bordet. Derudover bruges spatiale 
nominer til at angive rummet eller retningen i forhold til et andet nomen eller en person. I 
spatial funktion bruges disse nominer kun med personendelse eller deriveret: 

○ Verdenshjørner: avannaq, nordenvind; kujatə*, syd; kitə*, vest; kangi, øst. 

○ Højre og venstre: saamik, venstre hånd; talerpik, højre hånd. 

○ Rum: aki, området overfor/på den anden side; akunneq (akornanni, § 4.1.4.2.6), mel-
lemrum, området imellem; atə*, underdel, området nedenunder; avatə*, området ud 
for/uden for; eqqaq, omegn, nærhed; iloq, det indre/indvendige; qaaq, overflade; qulə*, 
området ovenover; saaq, forside, området foran; sani, side; silatə*, yderside, området 
udenfor; siuneq, (siornani, § 4.1.4.2.6) området foran, tiden før; tunu, ryg, bagside; unga-
tə*, den anden side 

○ Retning: nalə*, retning, niveau, tid; tungə*, retning; tungaanut/tungaatigut, hen imod 
det; tungaanit, fra det. 

Eksempler på brug: kujataani, syd for det; nerriviup ataani, »i bordets underdel«, dvs. under 
bordet; nerriviup ataaniipput, de var under bordet; iluliarsuit akornisigut, »gennem de store 
isbjerges mellemrum«, dvs. mellem de store isbjerge; naligiit, jævnbyrdige; kangilleq, det 
østlige; avataaniit, udefra. 

De fleste spatiale nominer kan kombineres med tungə*, ofte uden betydningsændring. 
Relativendelsen {-ata} (§ 4.1.2) kan da reduceres og udtrykket sammensættes til ét ord: 
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saamiata tungaani  saamia(’)tungaani, til venstre for ham. Om {÷tungaa} som tilhæng, se 
§ 5.6.2.1. 

6.5.5 Partitive udtryk 
Partitive udtryk kan dannes med ordinaltal; se § 6.5.6.3. Her skal omtales de partitive pro-
nominer ila*, arlaq* og illuk*. De bruges kun med personendelse eller deriveret: 
Nunap ilaa, »landets del«, dvs. en del/et stykke af landet. 
Nunap ilai, »landets dele«, dvs. dele af landet. Bruges af mange også som ilaat. 
Nunat ilaat, »landenes del«, dvs. et af landene; »landenes dele«, dvs. nogle af landene. I nu-

tiden bruges i stigende grad ilai også i disse betydninger; denne sprogbrug kan dokumen-
teres helt tilbage til 1720’erne. 

Ilarput, »vores del«, dvs. en af os. 
Ilavut, »vores dele«, dvs. nogle af os. 
Arlarput, den ene eller den anden af os. 
Arlavut, en af vores grupper. 

○ Ila* kan referere til en hel klasse og har derfor ikke nødvendigvis partitiv betydning: 
uumasut ilaat, nogle dyr eller nogle af dyrene. 

Verbale partitive udtryk kan fås ved at derivere ila* med det transitive Vbr-tilhæng 
{÷gə- 1} (jf. § 5.4.1.4.1): atuakkiaasa ilagaat Myter og sagn fra Grønland, »hans bøger har 
Myter og sagn fra Grønland som deres del«, dvs. en af hans bøger er Myter og sagn fra 
Grønland. 

Et sådant udtryk kan opbygges meget kompliceret: Bussinik ingerlatseqatigiiffiup ajor-
nartorsiutaasa ilagaat meeqqat ilaanni 30-t ataatsikkut bussertillutik issiavinnik aseror-
terisarsimaneri igalaanillu kigartuisarsimaneri, »busdriftens problemer havde som deres 
del børns, når nogle gange 30 på én gang kørte med bussen, hærværk på sæderne og rid-
sen på vinduerne«, dvs. et af problemerne for busdriften har været at når 30 børn ad 
gangen nogle gange har kørt med bussen, så har de ødelagt sæderne og ridset vinduerne. 

○ I spørgsmål bruges arlaq*, en af dem; se § 6.8. 
I forhold til ila* understreger arlaq* i højere grad den enkelte del af helheden: arlaat, 

frit valg (»en af dem«); ullut arlaanni, en eller anden dag; arlaatigut, på en eller anden 
måde; arlatsinnut, til en/nogle af os (og ikke andre); ilatsinnut, til en/nogle af os (som re-
præsentant(er) for helheden); arlartik igiaarpallaarsimanerarpaat, de sagde (begge to) at 
den anden havde skudt for tidligt. 

Deriveret med {÷qar-}, {÷qanngit-} og {÷lik} betyder arlaq* flere, hhv. få: periarfissat ar-
laqarput, der er flere muligheder; arlaqanngitsut, nogle få; ullut arlallit, flere dage. 

○ Illuk* bruges om den ene af et sammenhørende par: kamimma illua, min ene kamik. 

6.5.6 Talord 
Grønlandsk har kardinaltal (en, to, tre osv.), gruppetal og ordinaltal (første, anden, tredje 
osv.). 

6.5.6.1 Kardinaltal 
Talordene bygger på et femtalssystem; tal op til tyve dannes ved kombination af grundtal-
lene to til fem med særlige talord for seks (arfineq), elleve (aqqaneq eller isikkaneq) og sek-
sten (arfersaneq). Ved siden af dette system findes dog også særlige talord for ni og ti:  
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1 ataaseq; 2 marluk; 3 pingasut; 4 sisamat; 5 tallimat; 6 arfineq, arfinillit; 7 arfineq-mar-
luk; 8 arfineq-pingasut; 9 qulingiluat, qulaaluat; 10 qulit; 11 aqqaneq, aqqanillit, isikkaneq, 
isikkanillit; 12 aqqaneq-marluk, isikkaneq-marluk. 

Tallet står normalt efter det talte: meeqqat pingasut, tre børn. Ved priser og måleenhe-
der står tallet før det talte (som i dansk): 50 koruunit, 50 kr., 50 procentit, 250 grammit. 

Ataaseq kan bøjes i flertal; se § 6.5.2.  
Marluk er dualis af marloq*, jf. § 4.1: nunat marluk, to lande. Fordi formen er dualis, skel-

nes der ikke mellem absolutiv og relativ kasus (§ 4.1.1.1): ernerisa marluk malippaat, hans to 
sønner fulgte efter ham. Flertal af marluk forekommer i nutiden: nunat marlut, to lande. Ved 
nominal derivation bruges under alle omstændigheder flertal: marluinnaat, kun to. 

Arfineq, aqqaneq/isikkaneq  og arfersaneq er entalsformer og bruges ved sammensæt-
ninger af typen arfineq-marluk, syv. De bruges også når man tæller og ved klokken. Til 
mængdeangivelser bruges flertalsformerne, hhv. arfinillit, aqqanillit/isikkanillit og arfersanil-
lit. De er dannet med {÷lik} (§ 5.6.2.2).  

I det gamle sprog brugte man også entalsformer af de øvrige talord til at tælle med: ataa-
seq, arlaak† (ikke marloq*), pingajuak†, sisamak†, tallimak†. 

Grønlandske talord over 12 bruges sjældent i nutiden: 13 aqqaneq-pingasut, isikkaneq-
pingasut; 14 aqqaneq-sisamat, isikkaneq-sisamat; 15 aqqaneq-tallimat, isikkaneq-tallimat; 
16 arfersaneq, arfersanillit; 17 arfersaneq-marluk; 18 arfersaneq-pingasut; 19 arfersaneq-si-
samat; 20 marlunnik qulillit eller arfersaneq-tallimat; 30 pingasunik qulillit, etc. Fra 20 og 
opefter bruges normalt kun danske tal. Frem til Anden Verdenskrig brugtes også tyske tal i 
de områder hvor herrnhutterne havde virket før 1900, dvs. i Nuuk og sydpå. 

I det gamle sprog kunne høje tal dannes i et 20-talssystem. Ved tælling hed 20 da inuk, 
dvs. (hele) mennesket, og det var kun dem som Fabricius i sin grammatik kalder »de vittige« 
der kunne »danne sig Ord til større Tal (skjønt det har sine Vanskeligheder)«: 21 unna† (ved 
tælling), unnisut† (ved mængdeangivelse); 22 marlunnik unnisut†; 60 pingasunik unnisaqat-
taartut†; 100 tallimanik unnisaqattaartut†. 

Meget høje tal kan i nutiden dannes med danske låneord deriveret med {÷lik} i ental eller 
flertal: untritillit, hundrede; tuusintillit, tusind; miliuunillit, million. Bemærk brugen af flertal i 
et udtryk som dette: miliuunillit qeqqi, »millionens halve«, dvs. en halv million. 

Ved nummerering bruges danske tal: immikkoortumi seksimi, i kapitel seks. 
Kardinaltal kan deriveres som andre nominer (jf. § 5): arfineq-pingasuuvugut, vi er otte; 

sisamaapput, de/der er fire; sisamaalluta iserpugut, vi gik alle fire ind; ataasiinnaq, kun én; 
marluinnaavugut, vi er kun to; arfineq-marlungajaat, næsten syv; marloriarlunga takuara, jeg 
har set ham to gange; marloraarpunga, jeg har fanget to; sisamanngorlugit, i fire dele. 

Hvis talordet fungerer som inkorporeret objekt, står det talte i modalis, jf. § 6.10.1.1.1: 
puisinik marloraarpunga, jeg har fanget to sæler. 

Hvis talordet fungerer som inkorporeret subjektsprædikativ, står det talte i absolutiv: qi-
mussit pingasuuvugut, vi var tre hundeslæder; umiarsuaaqqat quliulluta, »idet vi var ti skon-
nerter«, dvs. vores ti skonnerter. 

I betydningen »der er« inkorporeres talordet med {÷u-}, jf. § 5.4.1.1: atuartut pingasuup-
put, der var tre elever. I betydningen »har et antal« inkorporeres talordet ikke: pingasunik 
atuagaateqarpoq, han har tre bøger. 

6.5.6.2 Gruppetal 
Kardinaltallene har særlige flertalsformer der bruges om antal grupper eller flokke: ataatsit 
(jf. § 6.5.2), marluit (et par), marluiit (to flerheder), pingasui(i)t (tre flerheder), sisamaviit, tal-
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limaviit. Højere gruppetal findes, men bruges næppe mere: arfinerit (seks flerheder), qulingit 
(ti flerheder), aqqanerit (elleve flerheder), arfersanerit (seksten flerheder). 

6.5.6.3 Ordinaltal 
1. siulleq, siulliat; 2. aappaa, aappaat; 3. pingajuat; 4. sisamaat; 5. tallimaat; 6. arfern(g)at; 7. 
arfineq-aappaat; 8. arfineq-pingajuat; 9. qulingiluaat; 10. qulingat; 11. aqqarn(g)at; 12. aq-
qaneq-aappaat; 13. tretteniat; 20. tyviat. 

Fra og med 13. bruges i nutiden danske ordinaltal med grønlandsk endelse. 
Siulleq kan være kongruensadled, jf. § 6.2.4.1.2: immikkoortoq siulleq, første kapitel. Siul-

liat bruges partitivt: immikkortortaasa siulliat, første del (»delenes første«). 
Aappaa bruges om den ene af to og markerer possessor i ental: alersima aappaa, min 

ene/anden strømpe; Nuummi oqaluffiup aappaa, den ene/anden kirke i Nuuk. Om den an-
den af flere end to bruges aappaat: Mosesimik allakkat aappaat, Anden Mosebog. 

De øvrige ordinaltal konstrueres som partitive udtryk (§ 6.5.5): immikkoortut sisamaat, 
fjerde kapitel (»kapitlernes fjerde«); kaageeqqat pingajuat pivara, jeg tager den ene småka-
ge (af tre); ullut tallimaat, femte dag. 

If. OF kunne den tredje, fjerde og femte i en serie udtrykkes med singularisformer hvis 
det talte også stod i ental: pingajuak†, sisamak†, tallimak†: tussiut sisamak†, den fjerde bøn. 
I nutiden har danske talord helt overtaget denne funktion: immikkoortoq tre, kapitel tre (jf. 
§ 6.5.6.1). 

6.6 Mest om verber 

6.6.1 Telicitet og inhærens 
Umodificerede grønlandske verbalrødder er inhærent statiske, dynamiske eller resultative. 
Telicitet er et udtryk for hvorvidt et dynamisk verbum beskriver en handling som rettet mod 
et bestemt mål. I grønlandsk er der ingen entydighed sammenhæng mellem telicitet og 
transitivitet (§ 6.6.2). Den følgende oversigt gælder verber dannet af ikke-deriverede rødder 
eller leksikaliserede baser. At de besidder følgende funktioner inhærent, betyder at der ikke 
ud over roden eller den leksikaliserede base kan udpeges markører deraf i verbalformen. 
Verbalrøddernes inhærens er derfor et leksikalsk problem der ikke kan behandles udtøm-
mende her. Men inhærensen udgør verbernes derivationspotentiale. Telicitet er tæt forbun-
det med aspektforhold (§ 6.6.5). 

6.6.1.1 Statiske verber 
Statiske verber beskriver en nutidig eller fortidig tilstand eller egenskab: kaappoq, hun er/
var sulten; mikivoq, den er/var lille; issiavoq, hun sidder/sad; ammavoq, der er/var åbent; 
ungasippaa, det ligger/lå langt væk fra det; asavaa, han elsker/elskede hende. Statiske ver-
ber har inhærent stativt aspekt. 

6.6.1.2 Dynamiske verber 
Dynamiske verber beskriver en situation i forandring, med eller uden retning. Svarende her-
til kan dynamiske verber være teliske eller ateliske. 

○ Ateliske verber beskriver en igangværende eller fortidig aktivitet eller proces uden at fo-
kusere på mål eller retning: arpappoq, hun løber/løb; nerivoq, hun spiser/spiste; sanavoq, 
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hun laver/lavede noget; taseq qajartorpaa, han ror/roede i kajak på søen. Ateliske verber 
har inhærent imperfektivt aspekt. 

○ Teliske verber beskriver en målrettet aktivitet eller proces. Man kan skelne mellem be-
givenhedsverber, overgangsverber og semelfaktive verber. 

 • Begivenhedsverber fokuserer på den målrettede verbalhandling som en begivenhed af 
en vis varighed. Den kan i konteksten være igangværende, fortidig eller afsluttet: iga-
voq, han laver/lavede/har lavet mad; nerivaa, han spiser/spiste/har spist det; arpappaa, 
hun løber/løb/er løbet hen til det; sanavaa, hun laver/lavede/har lavet det. 

 • Overgangsverber beskriver et skift mellem to tilstande. I konteksten kan skiftet anskues 
som en øjeblikkelig proces, eller der kan fokuseres på en nutidig tilstand som resultat af 
et fortidigt tilstandsskift: ilikkarpaa, han har lært det; iserpoq, hun kommer/kom/er 
kommet ind; nakkarpoq, det falder/faldt/er faldet ned; toquvoq, han dør/døde/er død; 
takuaa, hun får/fik/har fået øje på ham; tiguaa, hun tager/tog/har taget det. Over-
gangsverber har inhærent punktuelt/perfektivt aspekt. 

 • Semelfaktive verber bruges om noget der sker én gang: tangajorpoq, hun nyser/nøs; tu-
pappoq, hun bliver/blev forskrækket. De har punktuelt aspekt. 

6.6.1.3 Resultative verber 
Resultative verber viser resultatet af en telisk proces, og subjektet er den som processen er 
gået ud over: matuvoq, den er/var lukket; uummarpoq, han er/var kommet til live igen; 
qaavoq, han er/var inviteret ud eller det er/var blevet dag; nillorpoq, den er/var blevet kold; 
peerpoq, den er/var fjernet. 

6.6.2 Transitivitet 
Verbernes personbøjning (§ 4.3.5) skelner mellem transitive og intransitive verber. 

6.6.2.1 Transitive verber 
En transitiv verbalform har personendelser der refererer til både subjekt og objekt: angutip 
neqi nerivaa, manden spiste kødet. Objektet kan være en sætning: nalunngilat uanga qallu-
naajusunga, du ved at jeg er dansker. Menings- og ytringsverber er dog normalt intransitive, 
også når de forsynes med hvad der på dansk opfattes som en objektssætning; se § 6.1.1.1. 

I transitive sætninger er diatesen ergativ (svarer til aktiv i dansk og andre indoeuropæiske 
sprog). Det betyder at subjektet står i relativ kasus og objektet i absolutiv; se § 6.5.3.1. 

Om transitive verber med sekundært subjekt (traditionelt kaldet dobbelttransitive ver-
ber), se § 6.10.2.1.2. 

6.6.2.2 Transitive verbalstammer kan få intransitiv form  
Funktionen er da normalt subjektiv i refleksiv eller reciprok betydning: piareersarpaa, han 
gør ham klar – piareersarpoq, han gør sig klar (refleksiv); naapippaa, han møder ham – naa-
pipput, de mødte hinanden (reciprok). Den refleksive/reciprokke betydning kan understre-
ges med imminut/imminnut (§ 4.1.5.3), især hvis sprogbrugen er usædvanlig: imminut to-
quppoq, han begår selvmord; imminnut toqupput, de slår hinanden ihjel; imminut tikkuar-
poq, han pegede på sig selv; imminuinnaq nakkutigaaq, hun havde kun øje for sig selv. 

Ved refleksiv betydning står et subjektsprædikativ i relativ kasus: napparsimasup misigi-
lerpoq, han begynder at føle sig syg. 
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Verber med sekundært, oblikt subjekt (se § 6.10.2.1.2) får refleksiv betydning når de bru-
ges intransitivt: Aani Olimut ikiortippoq, Ane lod Ole hjælpe sig. 

6.6.2.3 Intransitive verber 
En intransitiv personendelse refererer til verbets subjekt: iterpoq, hun vågner. Syntaktisk 
kan man i grønlandsk skelne mellem fire typer intransitive verber:  

○ Nonagentive verber er intransitive og kan ikke forbindes med oblikt objekt: Kaali sinip-
poq, Karl sov; Kaali nanineqarpoq, Karl blev fundet. Nonagentive verber står i subjektiv el-
ler passiv diatese. 

○ En særlig gruppe nonagentive verber har inkorporeret subjektsprædikativ. De dannes 
meget ofte med {÷u-} eller {÷nngor-} (§ 5.4.1.1). Det inkorporerede subjektsprædikativ 
kan modificeres med et efterstillet adled i absolutiv: Kaali ilinniartitsisuuvoq pikkorissoq, 
Karl er en dygtig lærer. 

○ En anden gruppe nonagentive verber har inkorporeret objekt. De dannes hyppigt med 
{÷qar-} (§ 5.4.1.6.2). Et inkorporeret objekt er ubestemt og kan modificeres af et adled i 
modalis (§ 6.10.1.1.1): Kaali mikisunik qimmeqarpoq, Karl har små hunde. 

○ Intransitiv-agentive verber kan forsynes med oblikt objekt i modalis; de kaldes traditio-
nelt (men ikke i denne bog) halvtransitive verber: Kaali savanik toqutsivoq, Karl slagter 
får. Et sådant objekt er ufokuseret (jf. §§ 6.5.1, 6.1.1.5.2). 

Nogle teoretikere afviser helt betegnelsen intransitiv (og halvtransitiv) for denne type 
verber med henvisning til at de jo kan forsynes med objekt, om end det står oblikt. In-
transitiv-agentive verber forstås i denne bog som intransitive fordi de ikke har objekts-
markering, og fordi de kan bruges uden objekt: nerivoq, han spiser (noget). Et oblikt ob-
jekt er under alle omstændigheder et frit led (adled); formelt adskiller det sig ikke fra 
modalisformer med andre funktioner. 

Hvordan en modalisform skal fortolkes ved agentivt verbum, afhænger derfor af om-
stændighederne: alussaammik nerivoq, han spiser med ske (ikke *han spiser ske); tut-
tumik nerivoq, han spiser rensdyr (ikke *han spiser med rensdyr). 

6.6.2.4 Nogle intransitive verbalrødder kan bøjes transitivt 

○ Agentive intransitive verber kan uden videre få transitiv form: atuarpoq, han læser/læste 
noget – atuarpaa, han læser/læste den; ilikkarpoq, han har lært noget – ilikkarpaa, han 
har lært det. 

Nogle verber i denne gruppe kan danne passiv-resultativ med {+sima- 1}, jf. § 5.4.3.16: 
allappoq, han skriver; allappaa, han skriver det; allassimavoq, det er skrevet op; aalajan-
gerpoq, han træffer en beslutning; aalajangerpaa, han beslutter det; aalajangersimavoq, 
det er besluttet. 

○ Nogle subjektive verber kan bruges transitivt og derved skifte diatese: qajartorpoq, han 
ror i kajak – tasinnguaq qajartorpaa, han ror i kajak på den lille sø; tikippoq, han er an-
kommet – tikippaa, han kommer/kom til det. 

○ Når resultative verber bruges transitivt, skildres den handling som førte til det resultat 
der kan udtrykkes ved intransitiv fleksion, og subjektet skifter rolle fra patient til agent: 
alippoq, der er kommet hul i den – alippaa, han kommer til at lave hul i den; atorpoq, den 
er i brug – atorpaa, han bruger den; imaarpoq, den er tømt – imaarpaa, han tømmer den; 
immerpoq, den er fyldt – immerpaa, han fylder den; kuivoq, det er hældt ud – kuivaa, han 
hælder det ud; matuvoq, den er lukket – matuaa, han lukker den; naqippoq, den er trykt – 
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naqippaa, hun trykker den; putuvoq, der er gået hul – putuaa, han stikker hul i den; 
qamippoq, den er slukket – qamippaa, hun slukker den; qullarpoq, den er kommet højere 
op/steget til vejrs – qullarpaa, hun flytter det højere op; talippoq, den er stillet op imod 
noget – talippaa, han stiller den op imod noget; apivoq, det er sneet til – apivaa, der er 
faldet sne på det; naammassivoq, det er fuldbragt – naammassivaa, han har gjort det 
færdigt; naavoq, det er slut – naavaa, han har afsluttet det. 

Nogle deriverede baser opfører sig på samme måde: aniguivoq, den slap ud (et dyr af 
en fælde, af anigorpaa, den slipper ud af det) – aniguivaa, han kom til at lade den slippe. 

6.6.2.5 Verber med neutral transitivitet 
Verber dannet med {÷utə 1}/{’÷tə 1} har neutral transitivitet, jf. § 5.4.2.6.1. Det samme gæl-
der en mindre gruppe »flytteverber«: peerpaa, han fjerner den; nuuppaa, han flytter den; 
niuvaa, hun tager det op; ikivaa, hun lægger det i. Når en sådan rod bruges intransitivt, er 
betydningen flertydig: 

○ Refleksiv: peerpoq, han fjerner sig; peerit, skrid! Nuuppoq, han flytter (sig); niuvoq, »han 
tager sig selv op«, dvs. han går i land; ikivoq, »han lægger sig selv i«, dvs. han går om-
bord. Denne funktion forudsætter at roden i sig selv er transitiv, jf. § 6.6.2.2. 

○ Passiv med resultativt aspekt: peerpoq, den er væk; nuuppoq, han er flyttet (Kl.); niuvoq, 
»han er blevet taget op«, dvs. han er kommet i land; ikivoq, »han er blevet lagt i«, dvs. 
han er kommet ombord. Denne funktion forudsætter at roden i sig selv er intransitiv, jf. 
§ 6.6.2.4. 

6.6.3 Agentivitet 
Et verbums agentivitet bestemmer om det som subjektet gør, indvirker eller kan indvirke på 
andre eller andet end subjektet selv, og/eller har dette andet som middel. Et agentivt ver-
bum har en eller flere aktanter ud over subjektet. 

○ Et verbum er agentivt hvis det som subjektet gør, indvirker eller kan indvirke på andre 
end subjektet selv, eller har dette andet som nødvendigt middel: aviisi atuarpaa, han læ-
ste avisen; aviisimik atuarpoq, han læste avis. I begge sætninger har subjektet et nødven-
digt middel (en avis) til sin handling (læsning) selv om det kun er den første sætning der 
er transitiv. Både transitive og intransitive verber kan dermed være agentive. Agentive in-
transitive verber konstrueres med oblikt objekt (§ 6.5.3.2.1): angummik takunnippoq, 
hun så en mand. 

○ Et verbum er nonagentivt hvis det som subjektet er, bliver eller gør, ikke går ud over an-
dre eller andet end subjektet selv: sinippoq, han sover; asapput, de vasker sig; arpappoq, 
hun løber; asanneqarpoq, det bliver vasket. Det ses at nonagentive verber normalt er in-
transitive. Dog findes der transitive tilstandsverber der også er nonagentive: ungasippaa, 
han er langt væk fra det. 

○ Verber med inkorporeret objekt (§ 6.6.2.3) kan være agentive, men opfører sig syntaktisk 
som nonagentive verber fordi de ikke kan forsynes med eksternt objekt: illoqarpoq, der 
er et hus (nonagentivt); neqisivoq, hun køber kød (logisk agentivt, syntaktisk nonagen-
tivt). 
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6.6.4 Diatese og fokus 
Verbets diatese bestemmer hvilke roller (agent, patient) der er at udfylde i en sætning, 
hvordan disse roller udtrykkes (som subjekt eller objekt), og hvorvidt det som subjektet er, 
bliver eller gør indvirker eller kan indvirke på andre end subjektet selv. 

Agenten er den som er noget, eller som udfører handlingen eller processen; patienten er 
den som handlingen går ud over. 

En verbalrod har inhærent diatese som kan modificeres ved derivation (§ 5.4.2.6). Man 
kan i grønlandsk skelne mellem fire diateser: 

6.6.4.1 Ergativ 
Ergativ diatese har kongruerende objekt: Flemmingip illu piareersarpaa, Flemming klargør 
huset; eqqartorpaat, de taler om det. Sætningen er transitiv, agenten er subjekt og står i re-
lativ kasus, patienten er objekt og står i absolutiv. Det lader sig ikke gøre at udelade en hen-
visning til patienten uden at sætningen skifter afgørende karakter og agenten må skifte ka-
sus. Uden henvisning til agent bliver sætningen også meningsløs, men både agent og patient 
kan udtrykkes med personendelse alene. 

En nonagentiv verbalbase kan ergativiseres vha. tilhæng; se §§ 5.4.2.6.1 og 5.4.2.6.2. 

6.6.4.2 Agentiv 
I agentiv diatese har verbet ikke kongruerende objekt, men alligevel kan verbet styre to ak-
tanter (§ 6.1.1.4). Personendelsen er intransitiv, og et objekt kan markeres oblikt i form af et 
nomen i modalis: Flemming (illumik) piareersaavoq, Flemming gør (et hus) klart; eqqartuip-
put, de taler om noget. 

Også den ergative diatese er i sagens natur agentiv, nemlig transitiv-agentiv. 
Man danner intransitiv-agentiv af en transitiv verbalbase ved at tilføje et intransitiv-agen-

tiviserende tilhæng (§ 5.4.2.6.3). Nogle verber er inhærent intransitiv-agentive: sikumik neri-
voq, hun spiste is. 

6.6.4.3 Subjektiv 
Subjektiv er en intransitiv diatese med én aktant og dermed uden mulighed for oblikt ob-
jekt. Betydningen er ofte refleksiv eller reciprok, men der kan også være tale om proces- og 
tilstandsverber: eqqartoqatigiipput, de taler med hinanden (reciprok betydning); piareersar-
poq, hun gør sig klar (refleksiv betydning); toquvoq, han dør; arpappoq, han løber; nerinar-
poq, det er spiseligt; sinippoq, han sover; mikivoq, den er lille. 

Subjektive verber udtrykker hvad subjektet er eller gør, med fokus på handlingen, proces-
sen eller tilstanden, med udgangspunkt i subjektet (sinippoq, han sover; toquvoq, han dør), 
og med subjektet som evt. mål (asappoq, hun vasker sig). I en subjektiv sætning angår ver-
balhandlingen kun subjektet. 

Subjektiv kan udtrykke hvad objektet for den tilsvarende ergative verbalform er eller gør: 
nerrivik uppitippaa (ergativ), han vælter bordet; nerrivik uppippoq (subjektiv), bordet vælter. 

En verbal kopulaneksus (§ 6.1.1.2) opbygges i denne diatese, her med inkorporeret og in-
deriverende subjektsprædikativ, jf. § 6.10.1.1.2: Kaali ilinniartitsisuuvoq pikkorissoq, Karl er 
en dygtig lærer. 

Adskillige tilhæng virker subjektiviserende; se § 5.4.2.6.4. 
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6.6.4.4 Passiv 
Passiv er en intransitiv, nonagentiv diatese hvori det kongruerende subjekt har patientrol-
len: illu piareersarneqarpoq, huset blev klargjort; eqqartorneqarpoq, det blev omtalt. Det 
kongruerende objekt for den tilsvarende transitive form (illu piareersarpaa, han klargjorde 
huset) er grammatisk subjekt for det passive verbum. Ergative verber kan passiviseres ved 
derivation; se § 5.4.2.6.5.  

Man må skelne mellem dynamisk passiv, udtrykt ved tilhænget {+neqar-} (§ 5.4.2.6.5), 
statisk passiv dannet af passivt participium (§ 5.6.1.2.1.2) verbaliseret med {÷u-}, og resul-
tativ passiv {+tit- 3} (§ 5.4.2.6.5). Dynamisk passiv lægger vægt på handlingen i sig selv: tuni-
neqarpoq, den blev solgt, statisk passiv udtrykker nærmest en egenskab: tunisaavoq, den er 
solgt, og resultativ passiv understreger resultatet af den afsluttede handling: tunisippoq, 
den er blevet solgt. Nogle verber er inhærent resultative: matuvoq, den er lukket. 

Nogle passivkonstruktioner kan det være naturligt at oversætte med »man«: Nunaqarfiit 
taakku pujortuleeqqamik orninneqarsinnaapput, »de bygder kan der sejles til«, dvs. man 
kan sejle til de bygder. 

Ved et passivt verbum kan agenten markeres i form af et oblikt, sekundært subjekt. Man-
ge bruger modalis, men det normale er formentlig ablativ: kalaallinit toqutaavoq, han var 
dræbt af grønlænderne; qimmimit upanneqarpoq, han blev angrebet af hunden. Terminalis 
forekommer også, måske mest i ældre sprog og ved statisk passiv: akeqqannut aamma to-
qutaanasugalutit, idet (jeg) troede at du også var dræbt af dine fjender. Terminalis i denne 
funktion er almindelig i i hvert fald Nunavik-dialekterne af inuktitut. 

6.6.4.5 Fokus 
Absolutiv- og relativformer står altid fokuseret (§§ 6.5.1, 6.1.1.5). Valg af diatese hænger 
derfor sammen med hvad der skal fokuseres på i den givne situation: 

○ I forhold til en ergativ sætning som Piitap nerrivik uppitippaa, Peter væltede bordet, kan 
både agent og patient defokuseres ved at der skiftes diatese: 

○ I en intransitiv-agentiv sætning står patienten (objektet) defokuseret (i oblik kasus, mo-
dalis) og agenten (subjektet) fokuseret (absolutiv kasus): Piitaq nerrivimmik uppititsivoq, 
Peter væltede et bord. 

○ I en passiv sætning står agenten defokuseret (i oblik kasus, normalt ablativ), og endda så 
meget ude af fokus at han/hun kan udelades og da må underforstås ud fra konteksten: 
nerrivik (Piitamit) uppitinneqarpoq, bordet blev væltet (af Peter); nerrivik (Piitamit) maju-
uppoq, bordet er båret op (af Peter) (passiv-resultativ, jf. § 5.4.2.6.1). 

○ I en subjektiv sætning er der ikke mulighed for at markere eller underforstå en patient el-
ler en agent ud over subjektet: nerrivik uppippoq, bordet væltede.  

6.6.5 Aspekt 
Aspekt er den synsvinkel der anlægges på verbalhandlingen. Aspektforhold er snævert for-
bundet med telicitet (§ 6.6.1); mange umodificerede verbalrødder har inhærent aspektbe-
tydning. Statiske verber har stativt aspekt, og mange dynamiske verber har imperfektivt, 
perfektivt eller resultativt aspekt: 

○ Stative verber beskriver en tilstand: mikivoq, den er/var lille.  

○ Imperfektive verber beskriver en handling, begivenhed eller proces der strækker sig over 
en vis tid eller som er uafsluttet: oqaluppoq, hun taler/talte; aggerpoq, hun er/var på vej. 
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○ Perfektive verber beskriver en afsluttet handling eller begivenhed med subjektet i rollen 
som agent: tikippoq, han er ankommet; ilikkarpaa, han har lært det. 

○ Resultative verber beskriver resultatet af en telisk proces med subjektet i rollen som pa-
tient: peerpoq, den er fjernet. 

De fleste dynamiske verber har dog formentlig ikke entydigt, inhærent aspekt, jf. oversigten 
i § 6.6.1.2. Inhærent aspekt kan under alle omstændigheder modificeres ved derivation. I et 
ordpar som dette: ammavoq, der er åbent; matoqqavoq, der er lukket, ses at det stative as-
pekttilhæng {÷qqa-} kun skal bruges ved matuvoq, den er lukket, fordi dette verbum har in-
hærent resultativt aspekt; det ændres her til stativ ved derivation – betydningsforskellen la-
der sig vanskeligt udtrykke i korthed på dansk: med formen matuvoq konstateres blot at fx 
en dør er lukket; matoqqavoq understreger en tilstand af en vis varighed. Verbet ammavoq, 
derimod, har inhærent stativt aspekt; her opnås resultativ betydning vha. et andet, hermed 
beslægtet verbum: ammarpoq, den er åbnet. 

Ganske mange tilhæng har aspektbetydning; de ses i § 5.4.3 (Vbm-tilhæng). De fleste af 
dem har andre betydningsnuancer end bare aspekt, men Karen Hagedorn har identificeret 
et mindre antal som særligt centrale for aspektsystemet. Disse tilhæng udtrykker ni aspek-
ter. Betydninger og eksempler på anvendelse ses i § 5.4.3: 

Perfektiv beskriver den afsluttede handling eller begivenhed: {÷reer-}, {+sima- 1} 
(§ 5.4.3.16). Disse to tilhæng kombineres ofte: takoreersimagamikkit, da de havde fået øje 
på dem. 

Stativ angiver en tilstand: {÷qqa-} (§ 5.4.3.16). 
Terminativ bruges om en situations ophør: {+junnaar-}. En variant er terminativ iterativ 

om ophør af den gentagne handling: {÷ssaar-} (§ 5.4.3.16). 
Ingressiv bruges om en situations indtræden: {÷ler- 2} (§ 5.4.3.3). Kan kombineres med 

{+sima- 1} (§ 5.4.3.16): saassimalerpoq, (vinden) vendte. 
Semelfaktiv-momentan karakteriserer handlinger, processer og tilstande som sker én 

gang og dermed kontrasterer med iterativ: {÷riar- 2}, eller situationer som indtræder øje-
blikkeligt: {÷allag-} (§ 5.4.3.3). 

Progressiv beskriver en igangværende forandringsproces: {+(gi)jartor- 2} (§ 5.4.3.13). 
Kontinuativ fremstiller en uafbrudt, vedvarende situation. En variant er kontinuativ ite-

rativ om bestandig gentagelse af en begivenhed. Begge aspektbetydninger udtrykkes med 
{+juar-} (§ 5.4.3.15). 

Iterativ-habitualis bruges ved en gentagen eller sædvanemæssig handling: {+Tar- 1} 
(§ 5.4.3.4). 

Repetitiv er nært beslægtet med iterativ-habitualis og udtrykker gentagelser der ikke kan 
præciseres nærmere så den beskrevne situation fremstår som en mere eller mindre tæt 
sammenhængende serie: {÷qattaar-} (§ 5.4.3.4). 

Flere aspekter findes, men udtrykkes som betydningsnuancer ved tilhæng med andre 
primære betydninger. Det er karakteristisk at der tilsyneladende ikke findes et tilhæng der 
har imperfektiv som sin primære betydning. 

6.6.6 Valens 
Verbet stiller et bestemt antal pladser i sætningen til rådighed. De sætningsled der udfylder 
disse pladser, kaldes aktanter. Som aktanter fungerer enkeltstående nominer eller demon-
strative pronominer eller tilsvarende syntagmer (§ 6.2). Verbets valens bestemmer antallet 
af aktanter. Valensen kan øges eller reduceres ved derivation. Et grønlandsk verbum kan 
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højst styre fire aktanter, men har sjældent mere end tre. Man må skelne mellem kongrue-
rende aktanter i kongruerende kasus og oblikke aktanter i oblik kasus, jf. § 6.1.1.4. 

6.6.6.1 Én aktant: subjekt 
Subjektive (§ 6.6.4.3) og passive (§ 6.6.4.4) verber har kun én aktant, subjektet som er den 
som udfører eller er offer for handlingen, processen eller tilstanden udtrykt ved verbet: an-
gut sinippoq, manden sov; angut toqunneqarpoq, manden blev slået ihjel. 

Ved adskillige ord, fx vejrfænomener, har subjektet intet reelt indhold, men syntaktisk 
skal det markeres alligevel (ligesom i dansk): siallerpoq, det regner. 

Refleksive verber af typen asappoq, hun vasker sig, har kun én aktant, og er dermed in-
transitive, men denne aktant er på én gang subjekt og objekt. 

Subjektet kan stå oblikt (§ 5.6.1.2.3.4): meeqqanik ikattoqarpoq, der er nogle børn der le-
ger. 

6.6.6.2 To aktanter: subjekt og objekt eller oblikt objekt eller oblikt subjekt 
Transitive verber (ergativ diatese, jf. § 6.6.4.1) har mindst to aktanter, og da er objektet en-
tydigt den/det som handlingen går ud over, eller som tjener som middel til subjektets hand-
ling: angutip arnaq toquppaa, manden slog kvinden ihjel; siallerfigaa, det regner på ham.  

Intransitiv-agentive verber (§ 6.6.4.2) har oblikt objekt: atuarpoq, han læser noget; avii-
simik atuarpoq, han læser avis. 

Passive verber (§ 6.6.4.4) kan have oblikt, sekundært subjekt: uannit akilerneqarpoq, det 
blev betalt af mig. 

6.6.6.3 Tre aktanter: subjekt, objekt og oblikt objekt eller oblikt subjekt 
Nogle transitive verbalrødder har tre aktanter. Det kongruerende objekt er da hensynsled, 
og det oblikke objekt svarer til direkte objekt på dansk: angutip arnaq neqimik tunivaa, man-
den gav kvinden noget kød. Det ses at det kongruerende objekt da som udgangspunkt står 
fokuseret og det oblikke objekt ufokuseret, jf. §§ 6.1.1.5, 6.5.1. Det oblikke objekt kan da fo-
kuseres vha. personendelse: kommunip meeqqannik arsaarniarpaanga, kommunen vil fjerne 
mit barn (»… fratage mig mit barn«). 

Deriverede verber kan naturligvis også have tre aktanter: ilinniartitsisup meeqqat filmi-
mik takutitsiffigai, læreren lod børnene se en film. 

Der kan opstå former med oblikt subjekt: Anaanap Evamut qitsuk paareqquaa, mor bad 
Eva passe katten. Det ses at det oblikke subjekt, her i terminalis, har karakter af sekundær 
agent og på dansk kan gengives som objekt + infinitiv (§ 6.10.2.1.2). 

6.6.6.4 Fire aktanter: subjekt, oblikt subjekt, objekt og oblikt objekt 
Ved derivation kan man komme op på fire aktanter: Piitap Andamut Kaali savimmik tuneq-
quaa, Peter bad Anda give Karl en kniv. 

6.6.7 Modus 
Modus ved hovedverber viser den talendes intention med det sagte: fremsættende tale, 
spørgsmål, befaling eller ønske. Grønlandsk benytter sig kun i ringe grad af underordnende 
konjunktioner (fx naak, selv om (§ 6.1.5)), men til gengæld kan verberne bøjes i fire under-
ordnede modi for at vise hvordan ledsætninger hænger sammen med hovedsætninger: som 
begrundelse eller betingelse, eller som noget der går forud for, kommer efter eller sker sam-
tidig med det som hovedverbet udsiger. 
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Der findes fire superordinate (overordnede) og fire subordinate (underordnede) modi. I 
hver helsætning bruges normalt kun ét verbum i superordinat modus: indikativ, interrogativ, 
imperativ eller optativ. Subordinate verber står som hovedregel afhængigt af det superordi-
nate hovedverbum: konjunktiv, konditionalis, participialmåde og kontemporativ. 

I forhold til hovedverbet udtrykker underordnede verber realis (konjunktiv), irrealis (kon-
ditionalis) og samtidighed (kontemporativ og participialmåde). Realis kan være begrundelse 
eller fortid, men kan også fungere som subjekts- og objektssætninger, svarende til danske 
at-sætninger. Irrealis gælder fremtiden og det usikre. 

Ganske lange forløb kan stå i underordnet modus og dermed stå afhængigt af et overord-
net verbum. Dermed understreges den kontekst udsagnet hører hjemme i: »Kaluliit, sinin-
niarniarta.« Aanarluaasiit eqeerluni. Tamakkuninnga oqaluttuaraangami taamaattarami, 
nammineq alliartornermini pisimasut eqqaaleraangamigit sinissaaruttartunnguakasiugami. 
Det første verbum står i imperativ, men samtlige efterfølgende verber står i underordnet 
modus: »Karoline, nu skal vi sove.« Og som sædvanlig var bedstemor lysvågen, for sådan var 
det hver gang hun havde fortalt den slags historier. Hver gang hun mindedes begivenheder-
ne fra sin egen opvækst, var hun en stakkels lille søvnløs pige. 

Underordnede modi kan nogle gange ordnes i et hierarki ved hjælp af personendelser: 
ajoqilli qulaannaa aallukkamiuk sianiginnginnguatsiaraluaraa tamaannga arnat ilaat erseq-
qivissumik oqarpallappoq. I denne sætning er der to underordnede verber: aallukkamiuk 
(konjunktiv) markerer subjekt i fjerde person (§ 6.4.2) og er dermed underordnet det nær-
meststående verbum, sianiginnginnguatsiaraluaraa, der også står i underordnet modus (par-
ticipialmåde) med subjekt i tredje person og dermed med samme referent som det første 
verbum. Det hele står underordnet hovedverbet oqarpallappoq: fordi kateketen kun havde 
tanke for det der var oven over ham, lagde han overhovedet ikke mærke til at man tydeligt 
kunne høre en af kvinderne herfra sige noget. 

Hvis det overordnede og det underordnede verbum har forskellig transitivitet, men sam-
me subjekt, retter subjektets kasus sig ofte efter det overordnede verbum: Marie takuniar-
lunga iserpoq, Marie gik ind for at se mig; her er kontemporativformen transitiv, men sub-
jektet står absolut fordi hovedverbet er intransitivt. Niviarsiarannguulli imminuinnaq nak-
kutigigami paasinngilaa, men fordi den lille pige kun havde øje for sig selv, forstod hun det 
ikke; her står subjektet relativt fordi hovedverbet er transitivt. 

Subjektets kasus kan dog også følge det underordnede verbum: palasi tikikkami Tuumarsi 
ajoqinngoqqugaluarpaa, da præsten kom, opfordrede han Thomas til at blive kateket. 

6.6.7.1 Indikativ 
Indikativ er den fremsættende modus: atuarpoq, han læste. 

Fremtidsformer af indikativ ({÷ssa- 1}, § 5.5.1) kan erstatte imperativ: isissaatit, du skal 
komme ind; matu matussanngilat, du skal ikke lukke døren. 

Efter immaqa bruges indikativ i spørgsmål: immaqa illit pujortuleeraqarputit? Du har må-
ske en båd? Det gælder også tilhænget {+ner- 1} (§ 5.5.4.3). 

I anmodninger bruges tilhænget {÷rusug-} om det man gerne vil; se § 5.4.2.2. Man kan 
også stille et spørgsmål med {+sinnaa-}; se § 5.4.2.5.1. 

Om det man høfligt vil have en anden til at gøre, bruges imperativ med {÷laar-}; se 
§ 6.6.7.3. 

Om det man agter at gøre, bruges {+niar- 2}; se § 5.4.2.4. 
Takuammi, formelt transitiv indikativ 2. pers. sg. – 3. pers. sg. af takuaa, ser det, med 

{+mi} (§ 3), bruges ofte som fokuspartikel og kan da gengives se lige, tænk engang: takuam-
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mi isikkivik kusanaq, se lige den fine udsigt! Takuammi piliaqarujussuanngikkutta, tænk, hvis 
vi ikke havde haft rigeligt med vinterforråd. 

6.6.7.2 Interrogativ 
Interrogativ bruges ved spørgsmål: napparsimavit? Er du syg? 

En venlig anmodning kan fremsættes med {+sinnaa-} (§ 5.4.2.5.1) i interrogativ: ikiorsin-
naavinga, kan du hjælpe mig? 

Spørgsmål kan også stilles i konjunktiv; se § 6.6.7.5. 
Hvis svaret på et negativt spørgsmål er bekræftende, siger man ja på grønlandsk, hvor 

man på dansk siger nej, og omvendt: nerinngilatit? Har du ikke spist? Aap, nerinngilanga, 
nej, jeg har ikke spist; naamik, nerivunga, jo, jeg har spist. Men: nerivit? Har du spist? Aap, 
nerivunga, ja, jeg har spist; naamik, nerinngilanga, nej, jeg har ikke spist. 

Der findes en række specielle funktioner af interrogativ fremtid: 
Formodninger og hypoteser kan udtrykkes med hhv. tassaqa, mon dog, og immaqa, må-

ske: tassaqa sivisunaassava, »mon tiden vil falde ham lang«, dvs. jeg tror ikke tiden vil falde 
ham lang; immaqalu aamma piffissaanerpa, det var måske også tiden. Hvis immaqa indgår i 
et spørgsmål, bruges indikativ, jf. § 6.6.7.1. 

Et ønske kan udtrykkes med qaquguuna/-uku (§ 3): qaquguuku tamakasimmik ava-
lanniassappat, gid hele bundtet snart ville rejse hjem til Danmark. 

En negerende forsikring om fremtiden kan udtrykkes med sulluni eller tassa: sulluni ajus-
sava, det skal nok gå; sulluni oqassava, han vil slet ikke sige noget; kina tassa oqaluttuassa-
kinnerussava, ingen løber tør for historier. 

6.6.7.3 Imperativ 
Imperativ udtrykker befaling, ønske, opfordring og forbud. Subjekt er oftest 2. pers.: iserit, 
kom ind; akiuk, svar ham, men 1. pers. flertal bruges også meget: iserta, lad os gå ind. 

Imperativ- og optativformer supplerer hinanden bortset fra 1. pers. flertal. Her bruges in-
transitiv optativ dog ikke i nutidigt sprog: anilata†, lad os gå ud; i stedet bruges imperativ: 
anisa. Af transitive former med subjekt i 1. person flertal bruges imperativ (akitigu, lad os 
svare ham) formentlig hyppigere end optativ (akilarput). 

Fremtid af imperativ bruges ikke i nutiden; i stedet bruges indikativ: tikissaatit, du skal 
komme; oqarumaarputit, du skal sige at …. Fremtid af imperativ ses dog i ældre sprog: ape-
riartussagit, gå hen og spørg. 

Imperativformer kan erstattes af kontemporativformer, men positiv kontemporativ ved 
befalinger virker meget uhøfligt: nipangerlutit, hold bøtte! 

Som i dansk er det almindeligt at den der tiltales, subjektet, nævnes uden for sætningen, 
enten før eller efter: Guuti tamatumunnga nakussatsinnga, Gud, styrk mig i det; tikilluarit 
aniik, velkommen, bror! 

Der er stor risiko for at imperativ opfattes fjendtligt. Hvis man ikke ønsker at være uvenlig 
(peerit, skrub af!), må man derfor moderere med et Vbsub-tilhæng; se § 5.5.4.2. En venlig an-
modning fremsættes med {÷laar- 2}: atuagaq isaatilaaruk, ræk mig lige bogen. Ved indbyr-
des opfordring bruges {+niar- 3}: sammisarilaarniartigit, lad os kigge lidt på dem. 

Et godt ønske kan fremsættes i imperativ med {÷lluar-} (§ 5.4.3.8): angalalluarna, god rej-
se! 
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6.6.7.4 Optativ 
Optativ bruges mest med subjekt i 1. person ental og udtrykker et spørgsmål (må jeg?) eller 
et krav (lad mig): ilaalanga, må jeg komme med?/Lad mig komme med. 

3. person bruges især ved hilsner og visse faste udtryk: Piitaq inuulluarli, lad Peter leve vel 
(Piitaq er subjekt), dvs. hils Peter; taamaalli, lad det være. 

Optativ kan også bruges i betydningen lad bare sbj vb-e: nerili, lad hende bare spise; soo-
runami taama peqqusaagamik aappaataa aappi ingiarniaraluaqiliuk, i den situation skal man 
selvfølgelig bare lade den ene prøve at komme den anden i forkøbet. 

6.6.7.5 Konjunktiv 
Mange teoretikere kalder denne modus kausativ fordi den ofte udtrykker en årsag. Men for-
men er også almindelig i andre funktioner. 

6.6.7.5.1 Konjunktiv i overordnet funktion 
Konjunktiv markerer at man taler ind i en given sammenhæng. Denne sammenhæng kan ud-
mærket være underforstået, og derfor bruges konjunktiv meget uden et tilhørende overord-
net verbum, både i spørgsmål og fremsættende sætninger: sumiikkavit? Hvor har du været? 
Ataatsimiigiarama (seddel på en kontordør), jeg er gået til møde. I sådanne sætninger har 
konjunktiv overordnet funktion. 

Typiske måder at bruge konjunktiv på ses af disse eksempler hvor den afsluttende sæt-
ning siges i den givne sammenhæng etableret af det forudgående:  

Kina igava? Paniga. Pisiniarfimmiikkami? Hvem laver mad? Min datter. Har hun været i 
butikken?  

Sooq taama kingusinaartigalusi tikippisi? Unnoqqaaginnarmalli ilimagilerassi, hvorfor kom 
I så sent? Vi har ventet på jer hele aftenen. 

Når konjunktiv står i overordnet funktion, bruges 3. person ikke: taanna pisoqaavallaaler-
mat, nutaamik illulioramik, da det her blev for gammelt, byggede de et nyt hus; begge disse 
sætninger står i konjunktiv og er dermed talt ind i en given sammenhæng, og den første er 
tydeligt underordnet den anden. Konjunktivformen i underordnet funktion markerer subjekt 
i 3. person og udtrykker en årsag til den overordnede sætning. Men i den sætning hvor kon-
junktiv har overordnet funktion, kan 3. person ikke bruges, og verbet markerer derfor sub-
jekt i 4. person. 

6.6.7.5.2 Konjunktiv i underordnet funktion 
Når konjunktiv står i underordnet funktion, udtrykker formen typisk fortid eller årsag (da, 
dengang, fordi) i forhold til det overordnede verbum. Konjunktivsætningen står da før den 
overordnede sætning som adverbalt adled (§ 6.2.4.2): sinnartoorama inortuivunga, jeg kom 
for sent fordi jeg havde sovet over mig; Qaarsuniikkavit qimmeqarpit, havde du hund(e) da 
du var i Qaarsut? Inuusuttunguugallaratta, dengang vi var unge. 

En fortidig ugedag udtrykkes som et verbum i konjunktiv: marlunngormat, i tirsdags; sa-
paatiummat, i søndags. 

Konjunktiv kan også bruges i subjekts- og objektssætninger: nunaqarfiillu tamaasa sooru-
nami pilersorsinnaannginnatsigik aamma inunnut paasinassagaluarpoq, at vi selvfølgelig ik-
ke kan forsyne alle bopladser, burde også være indlysende for folk; sunaaffa naluat Kangaa-
miuni qallunaaqqanik tallimanik atuartoqarmat, du ved nok ikke at der er fem små danske 
skolebørn i Kangaamiut. 

{÷ssa- 1} med konjunktiv kan udtrykke hensigt (§ 5.5.1): suut tamaasa ajunngitsunngor-
teqqikkumavai eqqissiniassagamik, han ville gøre alt godt igen for at de kunne leve i fred; 
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umiarsuaq nioqqutissanik usilersorpoq Kangaamiunukassagami, skibet lastede varer for at 
sejle til Kangaamiut. 

6.6.7.6 Konditionalis 
Formmæssigt er konditionalis en nær variant af konjunktiv, men konditionalis bruges i mere 
begrænset omfang og i mere specifik betydning. Konditionalis refererer normalt til fremti-
den eller, i kombination med fremtidstilhæng, det usikre. 

Konditionalis bruges i ledsætninger i betydningen når eller hvis: aggerpat, når han kom-
mer; qiaannarpat tuttunik takugunik persuusseqatigiumanngilaa, hvis han bare græd når de 
så rensdyr, ville han ikke have ham med på jagt. Usikkerhed kan udtrykkes med fremtidstil-
hæng eller {+sinnaa-} (§ 5.4.2.5.1): unnugu aggissappat, hvis han kommer i aften; derimod 
unnugu aggerpat, når han kommer i aften. 

Hovedverbet implicerer normalt fremtid: iseruit takussavat, når du kommer ind, ser du 
den; piffissaqassaguma unnugu aggissaanga, hvis jeg har tid, kommer jeg i aften; piffissaqa-
ruma unnugu aggissaanga, når jeg har tid, kommer jeg i aften. 

En fremtidig ugedag udtrykkes som verbum i konditionalis: marlunngorpat, på tirsdag; 
sapaatiuppat, på søndag. 

Om gentagen fremtid bruges {÷ssagaan-} med konjunktiv; se § 5.5.5.3 under {+gaan-}. 
Betingede udtryk kan dannes med konditionalis i betingelsesbisætningen og konjunktiv 

fremtid i eftersætningen: taamaaliussagutta toqussagatta, hvis vi gør det, dør vi. 
En betinget ledsætning kan også fungere som subjekt for et overordnet verbum: kalerrii-

sinnaaguit qujanassaqaaq, hvis du kan give besked, vil det være rigtig dejligt. 
Hypotetiske betingelsesudtryk dannes med {+galuar 3}; se § 5.5.5.2. 
Ved tilstandsverber kan konditionalis bruges i betydningen hvis uden nødvendigvis at im-

plicere fremtid: tigummigukkit utertilaakkit, hvis du har dem, bedes du aflevere dem. Ek-
semplet viser også at imperativ, der ikke deriveres i fremtid (§ 6.6.7.3), alligevel er brugbar 
efter konditionalis. 

6.6.7.7 Participialmåde 
Participialmåde har normalt et andet subjekt end det overordnede verbum og markerer 
som hovedregel samtidighed med dette: suli sinittugut pujortuleeraq aallarsimavoq, båden 
sejlede ud mens vi stadig sov. 

Participialmåde bruges ofte i objektssætninger: nalunngilat uanga qallunaajusunga, du 
ved at jeg er dansker; qanga angusarineraa apeqqutiginngilaa, han spurgte ikke hvornår han 
havde fanget det. 

En ledsætning i participialmåde kan også fungere som subjekt for det overordnede ver-
bum: sila qanoq ikkumaarnersoq apeqqutaavoq, spørgsmålet er hvordan vejret vil blive. I 
subjektssætninger kan verbet have samme subjekt som det overordnede verbum. I så fald 
kan ledsætningen gengives som en relativsætning på dansk: aalisartuusugut ajornakusooru-
teqarpugut, vi som er fiskere, har problemer. 

En transitiv participialmåde kan have objektet fælles med det forudgående overordnede 
verbum. Derved opstår strukturer der må oversættes med objekts- eller relativsætninger: 
erni qajartortoq qinnguarpaa natersersuup sorsukkaa, han så i kikkert at en klapmyds an-
greb hans søn der var ude i kajak; qimatuni tikippai tillittup nungungajakkai, han kom hen til 
sit forråd som en tyv næsten havde tømt. 

I ivrig fortælling kan participialmåde erstatte indikativ: ingerlalluni ingerlalluni qeqertar-
suaq erseriallaraa, idet han roede videre og videre, kunne han pludselig se den store ø. 
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Sammenlignende og koncessive konjunktioner bruges normalt med participialmåde. Det 
gælder soolu, ligesom, samt naak, massa, unni(i)t og uffa der alle er koncessive (til trods for) 
og kan bruges i flæng. Langt de almindeligste af disse konjunktioner er soorlu og naak: naak 
takusariga ilisarinngilara, skønt jeg jævnligt har mødt ham, kender jeg ham ikke. 

Om participialmåde med den enklitiske partikel {+una}/{+uku}, se § 3. 
Et verbum i participialmåde kan være komplement til en neksusdannende partikel; se 

§ 6.1.5. 
Omstændigheder som tid og vejr udtrykkes ofte med et verbum i transitiv participialmå-

de. Et sådant verbums objektsmarkering synes da ikke at referere til noget som helst: unnul-
laraa, sent på aftenen; nalunaaqqutaq marlunngoraa, da klokken var blevet to; tassuugun-
ngoraa, lidt efter; februari qaammataagaa, i februar måned; qaammanngitsiaraa, lige før det 
blev lyst; sianinngitsiaraa, lige før det ringede; silagissuugaa, i godt vejr. 

I andre inuitsprog fungerer verbalformer der minder om grønlandsk participialmåde, som 
overordnet modus. Man kan forestille sig at det samme har været gældende for participi-
almåde i ældre grønlandsk, for i ældre tekster er formen ofte benyttet i overordnede sæt-
ninger. Participialmåde blev af europæerne før Kleinschmidt opfattet som en fortidsform. 

6.6.7.8 Kontemporativ 
Kontemporativ bruges overordentlig meget og markerer samtidighed med hovedverbet. Ho-
vedverbum og kontemporativform har som hovedregel samme subjekt. Hvis dette subjekt 
er 3. person, markeres koreferencen også i personendelsen for det underordnede verbum 
hvis det er intransitivt, og der bruges derfor 4. person, jf. § 6.4.2: inip ilua nuannerpoq ipiit-
suullunilu, »husets indre er dejligt (3. person) og rent (4. person)«, dvs. inde i huset er der 
rent og pænt. 

Kontemporativformen og hovedverbet kan referere til forskellige subjekter hvis disse 
danner par eller gruppe: danskiuvoq arnaalu kalaaliulluni, han var dansk, og hans kone var 
grønlænder; maani atuartut 600-upput ilinniartitsisullu 50-iullutik, her er 600 elever og 50 
lærere; Aviaaja 5a-miippoq Nukalu 4b-miilluni, Aviaaja går i 5a, og Nuka går i 4b. Det gælder 
også ved upersonlige fænomener der naturligt hører sammen, fx i forbindelse med vejret: 
sila nuanneqaaq seqinnerluni, vejret er rigtig dejligt, og solen skinner, eller et sæt fakta i øv-
rigt: Ilulissat Kangerluat 40 km qinngortussuseqarpoq qinnguminilu sermimik iigartartoqar-
luni, Ilulissat Fjord er 40 km lang, og i bunden af den er der en bræ der kælver. 

Hvis to verber refererer til samme overordnede kontekst, typisk en begivenhed, kan det 
ene verbum stå i kontemporativ selv når verberne har forskellige subjekter: tussiaqattaar-
tartut Qissiat tussiartuussapput, naalagiarnerlu naggaserneqassalluni nerliiviliarnertalimmik, 
kirkekoret Qissiat vil medvirke, og gudstjenesten afsluttes med altergang. 

I en transitiv kontemporativform er subjektet som hovedregel umarkeret; se dog 
§ 4.3.5.3.8. 

Kontemporativ kan bruges som imperativ: matu matullugu, luk døren! 
Kontemporativ kan bruges som svar på spørgsmål: busserlutit aggerpit? Naamik, pisul-

lunga, kom du med bus? Nej, jeg gik. 
Om kontemporativ med {+una}, se § 3. 
En verbalhandling i generaliseret form kan stå i intransitiv kontemporativ med fjerde per-

son som markør af det generelle og dermed upersonlige: ajoqitut sulineq: oqaluussilluni 
meeqqanillu atuartitsilluni, kateketvirksomhed: at prædike og at undervise børn. Hertil bru-
ges også {+neq 1} (§ 5.6.1.1). 
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Mange kontemporativformer danner faste udtryk af en vis selvstændig karakter. De sva-
rer på dansk til forskellige typer adverbialled: 

○ Proroden pi* (§ 1.3.2.4) forekommer da ofte med transitiv funktion: peqatigalugu, sam-
tidig/sammen med; pillugu, vedrørende obj, for objs skyld; tamanna pillugu, derfor; ta-
manna pinnagu, ikke den; suna pillugu, hvorfor; nammineq pillunga, om mig selv; pillutit, 
for dig, for din skyld; pinerullugu, mest for objs skyld; pissutigalugu, på grund af. 

Med intransitiv funktion bruges piaarinani, uforvarende; pinngitsoor(n)ani, under alle 
omstændigheder. 

Piaaralugu/piaaraluni, med vilje, bruges både transitivt og intransitivt. 

○ Andre verber bruges også transitivt: aallaavigalugu, med udgangspunkt i; agguaqatigiis-
sillugu, i gennemsnit; akiniarlugu, til gengæld for det; aqqutigalugu, ved hjælp af, via; ata-
atsimoortillugit, samlet, under ét; ilagalugu, sammen med; ilanngullugu, inklusive, til og 
med; illugalugu, med sit ledsagende fænomen (obj med 4. pers.): oqaatsini illugalugu tak-
kuppoq, han kom med al sin snak; iluatsillugu, i anledning af: ukiut 250-inngornerat iluat-
sillugu, i anledning af 250-års jubilæet; piffissaq iluatsillugu, benytter lejligheden til at …; 
katillugit, i alt; malillugu, ifølge, i overensstemmelse med; missiliorlugu, omtrent; ulloq 
naa(vi)llugu, hele (den udstrakte) dag(en); naammagalugu, tålmodigt; naapertorlugu, i 
overensstemmelse med; nassarlugu, med; nassarnagu, uden; nungullugit, dem alle; nun-
gullugu, det hele; sinnerlugu, på vegne af, mere end, i stedet for; sioqqullugu, i forvejen, 
før; sivitsoriartortillugu, i det lange løb; tamakkerlugit, alle sammen; tamakkerlugu, fuld-
stændigt; tamakkivillugu, over det hele, fra ende til anden, det hele; tikillugu, indtil: ul-
laamit unnuk tikillugu, fra morgen til aften; tulleriiaarlugit, efter tur, den ene efter den 
anden. 

○ Proroden su* (§ 1.3.2.4) bruges af og til med intransitiv funktion: sunerluni, af en eller 
anden grund; om sulluni med interrogativ fremtid, se § 6.6.7.2. 

○ Mere almindelige udtryk med intransitiv funktion er akuttusinani, med jævne mellemrum; 
illugiillutik, på hver sin side; ingalluni, i endnu højere grad; kajumilluni, med glæde; nalaal-
luni, uheldigvis; nalaatsorluni, netop nu (ildevarslende); nungulluni, fuldstændigt; taa-
maalluni, langt om længe; tamakkerlutik, alle sammen; tassanngaannarluni, pludselig; 
tuaviorluni, skyndsomst, i hast. 

○ Nogle udtryk bruges med terminalis: sapaatip akunneranut ataasiarluni, en gang om 
ugen; ilinniarnermut atatillugu, i forbindelse med uddannelse; qaajartulerneranut atatil-
lugu, helt til den lyse morgen; tamatumunnga ilanngullugu, det inklusive/også det; Dan-
marki Tysklandimut naleqqiullugu mikisuuvoq, Danmark er lille i forhold til Tyskland; 
50.000 koruunit suunngillat akunnittarfimmi tilligaasunut naleqqiullugit, 50.000 kr. er in-
genting i forhold til det som blev stjålet på hotellet; massakkumut tikillugu, indtil nu. 

Som hovedregel kan kontemporativ ikke stå alene, selv om sammenhængen kan underfor-
stås: 

○ … idet sbj vb-ede: qasullunga angerlarpunga, jeg gik træt hjem (»idet jeg var træt«). Som 
det ses, må sådanne verber ofte gengives med andre ordklasser på dansk. Ofte må ud-
trykket helt omskrives for at give mening i en oversættelse: ajoqip tussiutinnaava aallaq-
qaatigalugu tussiutigaat, de indledte med kateketens yndlingssalme (»de havde kateke-
tens yndlingssalme som salme idet de havde den som indledning«). 

○ Opremsning: illoqarlunilu biileqarpoq, han har bil og hus; hovedverbet kommer normalt 
sidst. 
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○ Kontemporativ har samme modalitet som det verbum den er underordnet: qilaap qaara-
junnerani qaammaqqutit pinngorlit qaamasuullutik, der skal komme lamper på himmel-
buen, de skal være lys; aperujussuaqimmat pueqqorlunilu, fordi der kom kolossalt meget 
sne og (fordi) det var koldt. 

○ I ældre sprog kan en kontemporativform af samme verbalstamme som hovedverbet virke 
forstærkende: aalajangerluni aalajangerpoq allamik nunaqarfissarsiussalluni, han var fast 
besluttet på at lede efter et andet sted at bo. 

○ Subjektssætninger kan på dansk gengives med infinitiv. Det forekommer ved vurderings-
verber. Intransitive verber har da personendelse for 4. pers. sing. som markør af det 
upersonlige: aperissalluni pisariaqanngilaq, det er ikke nødvendigt at spørge; sisoraarluni 
nuannerpoq, det er dejligt at stå på ski. Konstruktionen forekommer også med transitive 
verber: qimmeq pitullugu pitsaanerussaaq, det vil være bedre at binde hunden. 

○ Ved objektssætninger kan hovedverbet være transitivt eller intransitivt: akilerlugu nalun-
ngilara, jeg ved at jeg har betalt den; pujortassaarsinnaallunga neriuppunga, jeg håber 
jeg kan holde op med at ryge. Også her kan en oversættelse med infinitiv være på sin 
plads: ooqattaassavara kalaallisut allallunga, jeg vil prøve at skrive på grønlandsk. 

6.6.8 Samtidighed og rækkefølge 
Modal- og derivationssystemerne ordner grønlandske sætninger i hierarkier. Hermed ud-
trykker man bl.a. i hvilken rækkefølge verbalhandlingerne sker. Til dette formål bruges selv-
stændige adverbier og konjunktioner kun i begrænset omfang. Mange af de følgende ek-
sempler er overtaget fra Naja Blytmann Trondhjems beskrivelse. De vedrører først og frem-
mest realiserede begivenheder og dermed ikke fænomener som betingelse, ønske og hen-
sigt. 

6.6.8.1 Samtidighed 
Samtidighed udtrykkes i participialmåde (flere subjekter) og kontemporativ (som regel ét 
subjekt). For flere eksempler på anvendelse af de følgende tilhæng, se § 5.5.5.5. 

I samme øjeblik udtrykkes med den enklitiske partikel {+lu} (§ 3). Kontemporativ- eller 
participialformen skal stå før den overordnede sætning: nikuillunilu quersulerpoq, idet hun 
rejser sig, begynder hun at hoste; nikuittorlu quersulerpoq, idet han rejser sig, begynder hun 
at hoste. Hvis det underordnede verbum kommer sidst, impliceres en rækkefølge: quersu-
lerpoq nikuillunilu, hun begynder at hoste og rejser sig op. 

Ved længerevarende samtidighed udelades {+lu}: ingilluni nerivoq, han sidder og spiser. 
Med {+tit- 4} kan kontemporativ udtrykke samtidighed mellem flere subjekter i betydnin-

gen mens: atuartillugu nerivunga, jeg spiser mens han læser (egentlig »idet jeg lader ham 
læse«). Hvis samme subjekt gør to ting på én gang, bruges intransitive former af kontempo-
rativ: atuartilluni nerivoq, han spiser mens han læser. 

{÷utigǝ- 2} har en mere begrænset anvendelse end {+tit- 4}. Det bruges typisk når samme 
person gør flere ting på én gang og har måske emfatisk karakter: atuaatigaluni allappoq, han 
skriver mens han læser. Der behøver dog ikke kun at være tale om multitasking: feeriaatiga-
lunga pulaarpakka, jeg besøger dem mens jeg holder ferie. 

Samtidighed mellem flere subjekter udtrykkes i participialmåde: atuartoq nerivunga, jeg 
spiser mens han læser. Udtrykket har neutral karakter i forhold til atuartillugu nerivunga der 
klinger emfatisk: jeg spiser mens han bare læser. 
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{÷ruttor- 2} bruges i den underordnede sætning om en igangværende aktivitet, proces el-
ler tilstand som den overordnede sætning bryder ind i: atuaruttortoq iserpunga, jeg kom ind 
mens han læste; sukkaruttorluni orluvoq, han faldt mens han havde fart på. Hermed kan og-
så udtrykkes et paradoks: anorleruttortoq pujorpoq, der er tåge selv om det blæser. Hvis 
{÷ruttor- 2} føjes til et perfektivt tilhæng, ophæves samtidigheden, og betydningen bliver 
koncessiv: sulinikooruttorluni naveersippoq, selv om han har arbejdet, bliver han skældt ud. 

{+niar- 4} har vist samme funktion som {÷ruttor- 2}: suliniarluni uppippoq, han faldt mens 
han arbejdede; suliniartoq akornuserpaa, hun forstyrrede ham mens han arbejdede. 

{+niariar-} bruges i den underordnede sætning typisk ved overgangsverber der omgående 
efterfølges af en ny situation: iserniariartoq oqarfigaara, så snart han kom ind, sagde jeg det 
til ham. Der er intet tidsmæssigt overlap mellem den underordnede og den overordnede 
sætning. Samtidigheden ligger mellem slutpunktet for den underordnede sætning og begyn-
delsespunktet for den overordnede sætning.  

{÷llar- 2} med konjunktiv fungerer på samme måde, men med mere dramatik: isillarama 
tamarmik nipangerput, da jeg pludselig kom ind, blev de alle stille. 

6.6.8.2 Rækkefølge 
En rækkefølge af begivenheder kan arrangeres rent modalt: konjunktiv om det fortidige 
(da), konditionalis om det fremtidige (når), kontemporativ og participialmåde med {+lu} ved 
opremsning. En række tilhæng kan bruges til at nuancere en sådan rækkefølge; de fleste af 
dem er også omtalt i § 5.5.5.6: 

{÷riar- 4} med konjunktiv eller konditionalis bruges i en betydning der nærmer sig {+nia-
riar-}, jf. ovenfor. Hermed markeres det der sker umiddelbart før det næste: tikeriarama ma-
juarpunga, så snart jeg kom, gik jeg op; angummik akuereriarmatik aallarput, så snart deres 
far gav dem lov, tog de af sted. En dramatisk variant heraf er {÷riallar-}. 

{÷innar- 2} markerer det der sker lige før den overordnede sætning: illinnarnersiuinnarlu-
tik taama saattuliorlutik aallartipput, så snart de havde udvalgt det lækreste, så begyndte de 
at stege på en flad sten. 

{÷riar- 4} og {+sinnar-} med kontemporativ markerer det man gør før noget andet. For-
skellen på de to tilhæng er muligvis blot dialektal: ermeriarluni/ermissinnarluni illaarpoq, 
hun vasker ansigt og reder så sit hår; anorleriarluni/anorlersinnarluni qatsorpoq, det er ble-
vet stille efter blæsevejret. De to suffikser kombineres nogle gange, måske det også er dia-
lektalt: imeriarsinnarluni nerivoq, han drak og spiste. En måske lidt dramatisk variant er 
{÷llarsinnar-}. Hvis aktiviteten kun er kortvarig, kan man bruge {÷llatsiaannar-}: sulillatsiaan-
narluni aneqqippoq, han gik igen efter kun at have arbejdet i kort tid. 

{÷reer-} (§ 5.4.3.16) bruges i alle modi. I underordnede modi markeres dermed den første 
af flere aktiviteter, processer og tilstande som noget afsluttet: sulereerluni angerlarpoq, han 
tog hjem efter at have arbejdet; taamarsuaq qiiareerluni kiisami kissatippoq, efter at have 
frosset så meget er han endelig blevet varm; isereersoq nerivugut, han var allerede kommet 
da vi spiste; konjunktiv har her karakter af opremsning: asaareerama naasulerilerpunga, da 
jeg havde vasket gulv, gik jeg i gang med blomsterne; konditionalis bruges om en fremtidig 
rækkefølge: isereerpat nerissaagut, vi spiser når han kommer ind; sinereerpat nerissaagut, vi 
spiser når han har fået sovet. Der er overalt fokus på hvad der sker i den overordnede sæt-
ning. 

{÷qqaar-} (§ 5.4.3.4) forekommer også i alle modi. I underordnede modi ligger betydnin-
gen tæt op ad {÷reer-}, men fokus ligger her på første handling: nereqqaarluni imerpoq, han 
spiser før han drikker. I modsætning til {÷reer-} har {÷qqaar-} ikke aspektbetydning; den før-
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ste handling er ikke nødvendigvis afsluttet før næste handling. En variant er {÷qqaarsinnar-}: 
sineqqaarsinnarluni, efter først at have sovet. 

{÷ngajaler- 2} markerer den handling der kommer lige efter den overordnede sætning: ti-
kingajalerluni sianerpoq, hun ringede lige før hun ankom. 

{÷tit- 5} (§ 5.5.5.1) bruges i kontemporativ om det der sker efter den overordnede sæt-
ning: suliartortinnanga arpappunga, jeg løb før jeg gik på arbejde. Tilhænget bruges meget 
med imperativ i hovedsætningen og markerer da det der helst ikke må ske: tiitorfik nakkar-
tinnagu illuarniaruk, flyt lige koppen inden den falder ned.  

{÷nngikkallar-} med konjunktiv implicerer et tidsrum. Dermed markeres det der skete i 
løbet af en periode efter det som hovedsætningen udsiger: inuunngikkallaravit katippugut, 
vi blev gift før du blev født; katinngikkallarama qitittaqaanga, før jeg blev gift, dansede jeg 
meget. 

{÷qqajanngit-} med participialmåde markerer det der skete længe efter det som hoved-
sætningen udsiger. Fordi tilhænget kun bruges i participialmåde, kan de to sætninger ikke 
have samme subjekt: inooqqajanngitsutit katippugut, vi blev gift længe før du blev født. 

{÷(t)sii(sigǝ)- 2} bruges hovedsageligt i kontemporativ og markerer det man venter på: 
uini isersiillugu igarusaarpoq, hun hygger sig med at lave mad indtil hendes mand kommer 
hjem. 

En fremtidig rækkefølge i overordnet sætning kan vises med {+gallar- 1} (§ 5.4.3.7): nas-
satakka tigugallassavakka, jeg skal først tage min bagage. 

6.6.9 Grad 
Verber og retningsudtryk kan gradueres. 

6.6.9.1 Graduering af nominer og verber 
Man graduerer nominer ved først at lave dem om til verber; ved gradueringen ændres ver-
bet til nomen igen: tusaamasaq, berømt; tusaamasaavoq, den er berømt; tusaamasaaneq, 
den mest berømte. 

Graduering sker ved derivation. Grundlaget er Nr-tilhænget {+neq 2}, den der vb-er mest, 
jf. § 5.6.1.3: mikivoq, han/hun/den er lille; mikineq, den mindste. 

En højere grad kan udtrykkes med {+nerpaaq} uden personendelse, den der vb-er aller-
mest, og {+nersaq} med possessormarkør i flertal, den der vb-er mest af os/jer/dem: miki-
nerpaaq, den allermindste; mikinersarput, den mindste af os. 

Således dannede nominer kan viderederiveres til verber: mikineruvoq, den er mindre el-
ler den er mindst; suna mikinerua, hvilken er mindst? Mikinerpaavoq eller mikinersaavoq, 
den er allermindst; mikinersaraat (kun med subjekt i flertal), »de har den som deres mind-
ste«, dvs. den er den mindste af dem; qularnanngilaq, det er sikkert; qularnannginneruvoq, 
det er mere sikkert. 

En højere grad kan mindskes lidt med {÷laar- 1} (§ 5.4.3.6): anneruvoq, den er større; an-
nerulaarpoq, den er lidt større. 

Andre tilhæng der graduerer verber, ses i § 5.4.3.12. 
Et sammenligningsled står i ablativ, jf. § 6.5.3.2.3: Piitaq Andamit mikineruvoq, Peter er 

mindre end Anda. 
For udtryk som næstmindst bruges nominet tulleq, den næste, med personendelse, eller 

verbet tulleraa, sbj har obj som sin næste: illut mikinersaata tullia, »husenes mindstes næ-
ste«, dvs. det næstmindste hus; Flemmingip illua illut mikinersaata tulleraa, »husenes mind-
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ste har Flemmings hus som dets næste«, dvs. Flemmings hus er det næstmindste hus. I en 
sådan sætning står det kongruerende objekt normalt forrest. 

Graduering forekommer tit i et partitivt udtryk (§ 6.5.5): Uummannaq Kalaallit Nunaanni 
illoqarfiit alianaannerpaat ilagaat, »de dejligste byer i Grønland har Uummannaq som deres 
del,« dvs. Uummannaq er en af Grønlands dejligste byer. Også her står det kongruerende 
objekt forrest. 

Omvendt kan der også fokuseres på det kongruerende objekt ved at placere det sidst: pi-
niarfiisa pingaarnersariuarpaat imaq, »deres fangstområder havde altid havet som deres 
vigtigste,« dvs. deres vigtigste fangstområde var til enhver tid havet. 

6.6.9.2 Graduering af retningsudtryk 
Retningsudtryk gradueres med {+lleq}/{+(r)leq} og {+llerpaaq}/{+(r)lerpaaq} (§ 5.6.3.2): sal-
leq, den forreste; kingulleq, den sidste; isorlerpaaq, den alleryderste.  

Sådanne udtryk bruges også med tidsbetydning: siulleq, den første; siullermik, først. 
Tilhængene er formentlig ikke produktive i nutiden, men de indgår i en række ord der 

stadig er almindelige. 
Graduerede retningsudtryk kan viderederiveres til verber: tunorlerpaavoq, han var aller-

bagerst; ajoqitut sulineq nunatsinni atorfiit siullersarisimavaat, »embederne i vort land har 
stillingen som kateket som deres tilhørende første,« dvs. stillingen som kateket er det æld-
ste embede i Grønland. 

6.7 Tid og klokkeslæt 

6.7.1 Grammatisk tid 
Ud over hvad der fremgår af konteksten, kan grammatisk tid i grønlandsk udtrykkes på tre 
måder: En subordinat verbalmodus kan udtrykke fortid (da), samtidighed (mens) og fremtid 
(når) i forhold til hovedverbet (§ 6.6.7) og kan nuanceres yderligere vha. konjunktionstil-
hæng (§ 5.5.5); verbets aspekt, inhærent eller udtrykt ved tilhæng (§ 6.6.5), implicerer ofte 
fortid, nutid eller fremtid; desuden kan tiden (fortid eller fremtid) præciseres ved tidstil-
hæng (§ 5.5.1). Det sidste gælder også nominer (§ 5.6.3.6): illuusimasoq, et forhenværende 
hus; illussaq, et kommende hus, noget der skal blive til et hus. 

Hvis tiden ikke er præciseret, kan både nominer og verber referere til nutid og fortid (hid-
til-tid): nerivoq, han spiser eller han spiste; illu, et hus (nutidigt eller fortidigt). Vil man udtale 
sig om fremtiden, er præcisering heraf derimod obligatorisk: nerissaaq, han skal spise eller 
han spiser (fx i morgen); norsassaq inilersoq, et næsten færdigt kastetræ. Det gælder også 
den helt nære fremtid, det der gælder om et øjeblik: tassani uninngaannassaagut, vi bliver 
bare her. 

Det er også muligt at præcisere fortid: nereqqammerpoq, han har lige spist. Derimod kan 
nutid kun specificeres ved kontekst, fx i form af et tidsadverbium: maanna nerivoq, nu spiser 
han. 

Hvis et nomen refererer til noget man ikke har, men som efterspørges, skal det deriveres 
i fremtid; det gælder naturligvis også hvis nominet er inkorporeret: sulisussarsiorput, de sø-
ger personale. 
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6.7.2 Kasus ved periodeangivelser og tidspunkter 
Nominer der markerer tid, står i absolutiv, lokativ, vialis og terminalis. Tidsudtryk står nor-
malt først i sætningen. 

○ Absolutiv og lokativ bruges om tidspunkter og perioder. Der ser ikke ud til at være forskel 
i betydning: 

 • Absolutiv: ukioq ataaseq kalaallisut ilinniarpoq, han har gået til grønlandsk i et år; inun-
ngorpoq ukioq 1879, han var født i 1879; aasaq manna Kalaallit Nunaannut aallassaaq, 
til sommer rejser han til Grønland; aatsaat upernaaq inerpoq, han blev først færdig i for-
året; unnuaq assut annernarpoq, i nat gjorde det meget ondt; ukioq qulinik puisippun-
ga, i år har jeg fanget ti sæler; sivitsunngitsoq, inden længe. 

 • Lokativ: qaammatini sisamani Nuummiippunga, jeg var i Nuuk i fire måneder; 2008-imi 
Kalaallit Nunaannukarpunga, i 2008 rejste jeg til Grønland; aasami piliniarluartariaqar-
pugut, om sommeren må vi forsøge at samle rigeligt forråd. 

○ Vialis kan bruges om gentagne tidspunkter og periodeangivelser; verbet har da tilhænget 
{+Tar- 1} (§ 5.4.3.4): ullaakkut kaffisortarpunga, om morgenen drikker jeg kaffe. 

Vialis kan også bruges ved præciseret tid: unnuakkut nuup illuani sinippunga, om natten 
sov jeg i huset på næsset. Det er obligatorisk når en tidsangivelse nærmere præciserer et 
forudgående mere generelt tidsudtryk: 1970-imi aasakkut, i sommeren 1970; ippassaq ul-
laakkut, i går morges. Vialis bruges ikke ved andre helligdage end søndag: sapaatikkut, 
om søndagen.  

○ Terminalis kan bruges om kommende tid: aasamut, til sommer. Normalt bruges dog til-
hænget {+gu 2} (§ 5.6.3.6): aasaru (samme betydning). {+gu 2} kan også stå i terminalis: 
aqagumut, til i morgen. 

Terminalis kan også markere et forløb i tid: unnugiaq, aftenstund; unnugiarsuarmut, 
langt ud på natten. 

Terminalis kan betyde i løbet af: isikkat unnuaannarmut ajorunnaarnissaat qularisaria-
qanngilaq, man kan være sikker på at fødderne kommer sig i løbet af natten. 

6.7.3 Dato og ugedag 
En dato står i absolutiv eller lokativ og udtrykkes som et possessorforhold: februaarip aap-
paa/aappaani, den anden februar.  

Om den første i en måned bruges aallaqqaat, begyndelse: januarip aallaqqaataa/aallaq-
qaataani, den første januar.  

Possessummarkøren kan være flertal pga. et underforstået ulluisa: januarip (ulluisa) aal-
laqqaataat/aallaqqaataanni, »(på) januars (dages) begyndelse«, dvs. den første januar; aprii-
lip qulingiluaat, den niende april. 

En periode afgrænset af to datoer kan udtrykkes sådan: Piffissami ataasinngorneq janu-
arip femogtyvianiit (25-niit) ataasinngorneq februarip aallaqqaataa (1-taa) ilanngullugu, i ti-
den fra mandag den femogtyvende januar til og med mandag den første februar; apriilip si-
samaanniit qulingannut, fra den fjerde til den tiende april; apriilip sisamaanniit qulingata 
tungaanut, d.s. 

En fortidig ugedag udtrykkes som et verbum i konjunktiv, jf. § 6.6.7.5: marlunngormat, i 
tirsdags. En fremtidig ugedag står i konditionalis (§ 6.6.7.6): sapaatiuppat, på søndag. Andre 
helligdage end søndage er derimod nominer i lokativ eller terminalis: piinsip ulluani, pinse-
dag; piinsimut, til pinse; juulliaqqami, juleaften. 
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6.7.4 Tidsadverbier og særlige tidsudtryk 
Alle tidsudtryk kan bøjes i kasus, også tidsadverbier: qanganit, i forhold til tidligere; qaqu-
gukkut, hvornår; aqagu, i morgen; aqaguani, dagen derpå. 

I tidsudtryk kan op til tre oblikke kasusendelser kombineres. Hvis ablativ kommer sidst i 
en sådan gruppe kombinerede endelser, bruges normalt varianten {÷rnit}: 

Lokativ og ablativ: ullumimit/ulluminit/ullumernit, fra i dag; taamanernit, fra da af; 
ippassaanimit, fra i forgårs. 

Lokativ og terminalis: ullumimut, indtil i dag. 
Lokativ og vialis: ullumikkut, nu til dags eller i løbet af i dag; ilaannikkut, engang imellem 

(fortid). 
Lokativ, vialis og ablativ: ullumikkornit/ullumikkumit, i forhold til i dag. 
Lokativ, vialis og terminalis: ullumikkumut, indtil i dag. 
Lokativ, vialis og ækvalis: ullumikkutut, ligesom i dag. 
Lokativ og ækvalis: ullumitut, ligesom i dag; ullutsinnisut, ligesom i vore dage. 
Vialis og ablativ: ullukkornit, i forhold til i dag; ippassaq unnukkornit, i forhold til/fra i af-

tes; siornagornit, i forhold til tidligere; maannakkornit/maannakkumit, i forhold til nu/fra nu 
af. 

Vialis og terminalis: maannakkumut, indtil nu. 
Vialis og ækvalis: maannakkutut, ligesom nu. 
For »time« og »uge« kan bruges akunneq, mellemrum, specificeret med possessoradled: 

Nunaqarfiit taakku pujortuleeqqamik nalunaaquttap akunneri marluinnaat orninneqarsin-
naapput, »de bygder kan der sejles til, kun to urets mellemrum«, dvs. man kan sejle til de 
bygder på kun to timer; sapaatip akunnera ataaseq Aasianniippunga, »en søndags mellem-
rum var jeg i Aasiaat«, dvs. jeg var i Aasiaat i en uge. 

Nutidige tidsrum kan præciseres med manna: aasaq manna, denne sommer. 
Hver dag osv. udtrykkes i flertal med tamaasa: ullut tamaasa; se § 4.1.5.1.1. Hver anden 

dag osv. udtrykkes med allortarlugu: ulloq allortarlugu. Om hver tredje dag osv. bruges 
qaangiukkaangata: ullut pingasut qaangiukkaangata. 

Om et halvt tidsrum bruges avillugu: akunnerup aappaa avillugu, halvanden time; akun-
nerit pingajuat avillugu, to en halv time. Man kan også bare tilføje et adverbielt affaq, halv: 
akunnerit pingajuat affaq, to en halv time. 

En ubestemt, fremtidig tidsenhed hedder ilaanni: ullut ilaanni, en dag. 
For … siden udtrykkes med tidsrummet efterfulgt af matuma siornatigut: ukiut qulit ma-

tuma siornatigut, for ti år siden. 
Efter et tidsrum siges kingornatigut eller qaangiummat(a): ukiut marluk kingornatigut/

qaangiummata nuuppugut, vi flyttede to år senere; qaammatip ataatsip kingornatigut aal-
larpoq, han rejste efter en måned; qaammat ataaseq qaangiummat aallarpoq (samme be-
tydning). 

Om et tidsrum hedder qaangiuppat(a): ullut arfineq-pingasut qaangiuppata aallassaagut, 
vi rejser om otte dage. 

Hen imod et tidspunkt udtrykkes med {÷ler- 2} i transitiv eller intransitiv participialmåde, 
jf. § 6.6.7.7: unnulersoq/unnuleraa, hen imod aften; decembari naaleraa, i slutningen af de-
cember. 
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6.7.5 Klokkeslæt 
Klokkeslæt står i terminalis: qulinut aallarput, de tog afsted kl. 10; qassinut innarpit? Hvor-
når gik du i seng? Nalunaaqutaq, ur, klokken, kan stå før tidspunktet, i absolutiv eller termi-
nalis. 

Ved hele klokkeslæt bruges Vr-tilhænget {÷nngor} (§ 5.4.1.1): qassinngorpa? Hvad er 
klokken? Ataasinngorpoq, den er ét; ataasinngulerpoq, den er lidt i ét. 

I participialmåde kan et sådant verbum bøjes transitivt selv om verbets markering af ob-
jekt tilsyneladende ikke refererer til noget: nalunaaqqutaq marlunngoraa, da klokken var 
blevet to. 

Ved middag og midnat bruges særlige verber: ulloqeqqarpoq, klokken er 12; unnuaqeq-
qarpoq, klokken er 24. 

Halve klokkeslæt kan udtrykkes med qiteqquppoq: marlunngorpoq, klokken er to; mar-
lunut qiteqquppoq, klokken er halv to; ulloqeqqanut qiteqquppoq, klokken er halv tolv 
(11.30); unnuaqeqqanut qiteqquppoq, klokken er halv tolv (23.30). 

Halve klokkeslæt kan også udtrykkes med qeqqa og verbet qeqqarpoq: Ataatsip qeqqa-
nut tikippoq, han er ankommet kl. halv et; unnuaqeqqata qeqqanut tikissaaq, han kommer 
kl. halv tolv (23.30); pingasut qeqqarpoq, klokken er halv tre. 

5 minutters-intervaller kan angives ved at sige hvor den store viser, tanneq, står, og hvor 
den lille viser (underforstået) kommer fra (verbet qaangerlugu, kontemp.) eller er på vej hen 
(tallet i terminalis): marluk qaangerlugit tanneq sisamat, »den har passeret to den store vi-
ser (står på) fire«, dvs. tyve minutter over to; sisamanut tanneq qulit, »mod fire den store vi-
ser (står på) ti«, dvs. ti minutter i fire; ulloqeqqanut tanneq aqqaneq, »mod middag den sto-
re viser (står på) elleve«, fem minutter i tolv.  

Skæve tidspunkter kan angives med verberne inorpai, den kan ikke nå dem, eller qaan-
gerpai, den har passeret dem, med minuttallet i modalis: pingasut minutsinik arfinilinnik 
inorpai, seks minutter i tre; sisamat minutsinik arfinilinnik qaangerpai, seks minutter over fi-
re. 

6.8 Spørgsmål 
Om modusbrug i spørgsmål, se under de enkelte modi (§ 6.6.7). 

Spørgsmål kan være direkte i hovedsætninger: qaqugu aggissavit, hvornår kommer du? 
og indirekte i underordnede sætninger: qaqugu aggissasoq naluara, jeg ved ikke hvornår han 
kommer. Grønlandske spørgeord bruges i begge funktioner: 

Direkte spørgsmål: suna piviuk, hvilken mener du? Kina piviuk, hvem mener du? Kia arlassi 
takuiuk, hvem af jer har set det? Qanoq oqarpa, hvad sagde han? 

Indirekte spørgsmål: suna annerunersoq naluara, jeg ved ikke hvad der mon er størst; ki-
na taamaaliortoq naluara, jeg ved ikke hvem der har gjort det; qanoq oqartoq tusanngilara, 
jeg hørte ikke hvad han sagde. 

Spørgepronominerne kan suppleres med eller erstattes af arlaq*, en af dem (§ 6.5.5), der 
kun bruges med personendelse: (suna) arlaat (= sorleq) pissaviuk, hvad for en vil du have? 
(Kina) arlaat ilaassava, hvem af dem skal med? (Kia) arlaata pissavaa, hvem af dem skal have 
den? (Kina) arlarput aallassava, hvem af os skal rejse? (Kia) arlassi ikiorsinnaavaanga, hvem 
af jer kan hjælpe mig? 

Spørgepronominerne og den spørgende prorod su* (§ 1.3.2.4) kan deriveres til spørgen-
de verber: kinaavit, hvem er du? Kikkuuisi, hvem er I? Qassiuppat, hvor mange er de? Sor-
liua, hvilken af dem er det? Suniarpit, hvad vil du? Sua (ikke deriveret), hvad laver han? 
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Suua/sunaava, hvad er det? Sunaanersoq naluara, jeg ved ikke hvad det er; soqarpa, hvad er 
der? Susiorpit, hvad leder du efter? Susivit, hvad har du købt? Sutorpit, hvad spiser/drikker 
du? Suliorpit, hvad laver du? Sunngorniarpit, hvad vil du være? Sussavit, hvad skal du? So-
rusuppit, hvad vil du? Sussamaarpisi, hvad har I planer om? Susinnaavit, hvad kan du? 
Verbaliseret terminalis, ablativ og lokativ (§§ 4.1.1, 5.4.1.7.2) er almindeligt: sumukarpit, 
hvor skal du hen? Kimukarpit/kikkunnukarpit, hvem skal du hen til? Sumiippa, hvor er den? 
Kikkunniippat, hvem er de hos? Sumeerpa, hvor er han fra? 

Spørgepronominerne suna og kina kan forbindes med demonstrative adverbier uden 
spørgende funktioner; se § 4.1.5.4. 

Spørgsmål kan stilles uden verbum med et spørgepronomen (§ 6.1.3) eller med konjunk-
tionen naak i monovalent funktion (§ 6.1.5). 

Derudover findes fire spørgende adverbier; tre af dem har også ikke-spørgende funktio-
ner: 

○ Sooq, hvorfor? 

○ Qanoq, spørgende: hvordan? Hvad behager? Qanoq ippa, hvordan har han det? Qanor-
mitaava/qanormi taava oqassava? Hvad mon han vil sige til det? 

 Ikke-spørgende: på en eller anden/nogen måde. Qanoq oqartillugu tusanngilara, jeg har 
ikke hørt ham sige noget som helst; qanoq oqaraangami taamaalioraraaq, han plejer at 
gøre som han siger (han vil gøre). 

Qanoq suppleres ofte med ilivoq, blive, og ippoq, være: qanoq ililluta angerlasaagut? 
Hvordan skal vi komme hjem? Qanoq ittumik, hvilken slags? Hvad skal det være for en? 
Qanoq iliornivut tamaasa, alle vore gerninger; qanoq-issusia, hans væsen. 

○ Qanga i spørgende betydning bruges om fortiden: hvornår? Qanga tikippat, hvornår kom 
de? 

 Ikke-spørgende: tidligere. Qanganit ajorneruvoq, det er værre end tidligere. Med taamak 
og interrogativ modus betyder det sikke sbj vb-er: qanga taamak pinneqaa, hvor er det 
dog smukt! 

 Qanga kan deriveres: qangarsuaq, for længe siden, i gamle dage; qangaammat, engang. 

○ Qaqugu i spørgende betydning bruges om fremtiden: hvornår? Qaqugu utissavit, hvornår 
kommer du tilbage? Qaqugukkut, hvornår? Se § 6.7.2. 

 Ikke-spørgende: engang. Qaqugu naapikukku oqarfigiumaarpara, når jeg engang møder 
ham, skal jeg nok sige det til ham. 

6.9 Hvordan siger man man? 
Grønlandsk har ikke et ord svarende til det danske man. I stedet kan man bruge passivfor-
mer, aktivformer med subjekt i 3 pers. plur. og visse tilhæng. Her ses nogle eksempler: 

○ Passiv: takuneqarsinnaavoq, man kan se ham (»han kan ses«); nunaqarfiit taakku pujor-
tuleeqqamik orninneqarsinnaapput, man kan sejle til de bygder (»de bygder kan der sej-
les til«). 

○ Aktiv: taama oqartarput, sådan siger man (»sådan siger de«); qallunaanik taasarpaat, 
man kalder dem danskere (»de kalder dem …«). 

○ Tilhæng: inuppalaarpoq, man kan høre der er mennesker; takoqquvoq, han ville gerne 
have at man skulle se ham; nerinarpoq, det gør at man spiser; kaffiliorneq naluvunga, jeg 
ved ikke hvordan man laver kaffe.  



www.groenlandskgrammatik.dk    Syntaks 

© Flemming A.J. Nielsen 2014  211 

{+Toq}{÷qar-} (§ 5.6.1.2.3.4), evt. i kombination med {+sinnaa-} (§ 5.4.2.5.1), synes me-
get anvendeligt: siunnersuuteqartoqassappat siulersuisunut tunniussisoqassarsinnaavoq, 
hvis man har forslag, kan man indlevere dem til bestyrelsen. 

6.10 Inderivation 
Karen Langgård har indført begrebet inderivation som samlebetegnelse for en række karak-
teristiske fænomener i grønlandsk. Inderivation foreligger når en deriveret base (§ 1.4.2) har 
et selvstændigt syntaktisk kombinationspotentiale ved siden af den samlede stammes syn-
taktiske relationer. Når det er tilfældet, kan den deriverede base kaldes inkorporeret, karak-
teriseres som inderiverende og danne et inkorporeret syntagme (jf. § 6.2). 

Et eksempel er sætningen tuttup quttoraanik pisivoq, han købte noget rensdyrkølle. Den 
består af et verbum med oblikt objekt (§ 6.5.3.2.1). Verbalbasen pisi* kan udbygges med Nr-
tilhænget {+niaq} (§ 5.6.1.3) og dermed inkorporeres i et nomen. Verbalbasen kan da behol-
de det oblikke objekt uændret: tuttup quttoraanik pisiniaq, en der gerne vil købe noget rens-
dyrkølle. Det skal dog understreges at det kun er oblikke sætningsled der bevares uændret 
når verbet inkorporeres; normalt kan en inkorporeret verbalbase ikke forsynes med kongru-
erende objekt (for et par markante undtagelser fra denne regel, se §§ 6.1.2 og 6.10.2.1.2). 
En sætning som tuttup quttoraa pisiaraa, han købte rensdyrkøllen, må, ved inkorporation 
med {+niaq}, omskrives så objektet bliver oblikt.  

Både nominalbaser og verbalbaser kan inkorporeres. 

6.10.1 Inderiverende nominalbaser 
Nominalbaser inkorporeret i både verbalstammer og nominalstammer kan modificeres af 
adnominale adled (jf. § 6.2.4.1.1). 

6.10.1.1 Nominalbaser inkorporeret i verbalstammer 
Inderiverende nominalbaser inkorporeret i verbalstammer kan have tre funktioner: inkorpo-
reret objekt/upersonlig minifrase, inkorporeret subjektsprædikativ og inkorporeret objekts-
prædikativ. 

6.10.1.1.1 Inkorporeret objekt og upersonlig minifrase 
Inkorporeret objekt og upersonlig minifrase dannes oftest med {÷qar-} (§ 5.4.1.6.2): qimme-
qarpoq, han har/der er hunde. 

Et inkorporeret objekt er ubestemt (§ 6.5.1) og modificeres ofte af oblikt adled i modalis 
der kan bøjes i tal: mikisumik biileqarpoq, han har en lille bil; mikisunik qimmeqarpoq, han 
har små hunde. Det samme gælder basen i en upersonlig minifrase som illoqarpoq, der er et 
hus: eqqumiitsumik illoqarpoq, der er et underligt hus; eqqumiitsunik illoqarpoq, der er nog-
le underlige huse. Det ses at modalisformen da svarer til et adjektiv på dansk. 

En inkorporeret nominalbase kan være tællelig: qulinik puisippunga, jeg har fanget ti sæ-
ler. 

Der kan være flere adled. Man kan ofte gengive dem med relativsætninger på dansk: 
Camp Century-mukartartumik eqqumiitsumik angallateqarpoq, der var et underligt fartøj 
der kørte til Camp Century; suleqatiginikuusannik nukaqarpoq, »han har en lillebror, min en-
gang haft til kollega«, dvs. han har en lillebror som jeg har arbejdet sammen med; malitas-
satsinnik periaaseqarpugut, »vi har en fremgangsmåde, vores kommende fulgt«, dvs. vi har 
en fremgangsmåde som vi vil følge (jf. § 6.2.4.1.2). 
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Et tungere modificerende led kan sættes efter minifrasen: inoqanngilaq nunamik naggo-
rissaasussanik, der var ingen til at dyrke jorden; aneqarpunga marlulissanik uannit ukiunik si-
samanik angajullernik, jeg har storebrødre som er tvillinger og fire år ældre end mig. Det er 
almindeligt ved det hyppigt forekommende atilimmik: Flemming nuliaqarpoq Lenemik ati-
limmik, Flemming har en kone ved navn Lene. 

Der kan stå modificerende led både før og efter en minifrase med inkorporeret nomi-
nalbase. I så fald vil det tungere led komme efter minifrasen: qassiinik illoqarpoq inoqan-
ngitsunik, der er mange ubeboede huse; Kaali angisuumik qimmeqarpoq pigaartutut ator-
takkaminik, Karl har en stor hund som bliver brugt af ham som vogter. 

Adleddet kan fungere som apposition til det inkorporerede objekt: Flemming-imik ate-
qarpunga, jeg hedder Flemming (»jeg har navnet Flemming«); raajarniuteqarpoq pujortu-
leeqqamik angisuumik, han har en rejekutter, en stor båd. 

Det er endda muligt at markere et eksternt objekt der står sideordnet til det inkorporere-
de objekt; også et sådant objekt står i modalis: ilinnut guutiliuutissanngilatit qiperukkanik 
assilissanilluunniit, du må ikke lave dig guder eller udskårne billeder. 

Ved det meget hyppigt forekommende verbum ateqarpoq, han hedder, har prædikativet 
til det inkorporerede objekt ateq, navn, to mulige udtryksformer: 

Oblikt adled i modalis før verbet: Nukamik ateqarpoq, hun hedder Nuka. 
Absolut adled efter verbet: ateqarpoq Nuka, hun hedder Nuka. Her sættes måske i særlig 

grad fokus på det pågældende navn som rhema, dvs. den nye oplysning i situationen. Det 
samme gælder når denne verbalbase viderederiveres: kalaallisut ateqartippaat Alluttoq, på 
grønlandsk kalder man den Alluttoq. 

Den inkorporerede nominalbase kan modificeres af oblikt adled i andre kasus, her termi-
nalis: Aasianni inuusuttunut atuarfeqarpoq, i Aasiat er der en ungdomsskole; Aappaagu Jaa-
ku periarfissaqarpoq iluamik qallunaatut ilinniarnissaminut, næste år får Jakob mulighed for 
at lære ordentligt dansk – her er terminalisformen ilinniarnissaminut (»hans fremtidige læ-
ring«) styret af det inkorporerede nomen periarfissaq. 

Det er også muligt at modificere en inkorporeret nominalbase med possessoradled: Pui-
sip neqitorpoq, han spiser sælkød. 

6.10.1.1.2 Inkorporeret subjektsprædikativ 
Subjektsprædikativer inkorporeres hyppigst med {÷u-} og {÷nngor-} (§ 5.4.1.1): palasiuvoq, 
hun er præst; palasinngorpoq, hun blev præst. Et inkorporeret subjektsprædikativ er ube-
stemt (§ 6.5.1) og kan modificeres af absolut adled: Kaali angutaavoq pikkorissoq, Karl er en 
dygtig mand; Kaali kigutilerisuuvoq nuannarisara, »Karl er tandlæge, min haft til glæde«, 
dvs. Karl er en tandlæge som jeg er glad for (jf. § 6.2.4.1.2). 

6.10.1.1.3 Inkorporeret objektsprædikativ 
Objektsprædikativer inkorporeres hyppigst med {÷gə- 1} (§ 5.4.1.4.1): Annap Piitaq erneraa, 
Anna har Peter til søn. Hertil bruges ofte tilhænget. Det kan ske at også et inkorporeret ob-
jektsprædikativ er modificeret med absolut adled, men det forekommer sjældent: Malittari-
sassat uku qulit malittarisassaraavut unioqqutitassaanngitsut, vi har disse 10 bud som bud 
der ikke må overtrædes. 
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6.10.1.2 Nominalbaser inkorporeret i nominalstammer 
Nominalbaser inkorporeret med især tilhængene {÷lik}, forsynet med N, {÷kkaaq}, med me-
get N, og {+Tooq 2}, med stor, meget N, kan inderivere. 

En sådan nominalbase kan modificeres af en modalisform: Tallimanik ukiulimmik pane-
qarpunga, jeg har en datter på fem år.  

En inkorporeret nominalbase kan forsynes med efterstillet apposition: nunaqarfiusima-
galuartoq, Imerissoq, en forhenværende bygd, Imerissoq. 

Inkorporation med {÷lik} (forsynet med N) og {÷liaq 2} (forarbejdet N) giver også mulighed 
for modifikation med adverbalt adled; se nærmere i §§ 5.6.2.2 og 5.6.3.7. 

6.10.2 Inderiverende verbalbaser 
Inderiverende verbalbaser kan modificeres af de samme adverbale adled som kan indgå i et 
verbalt hypotagme (§ 6.2.4.2).  

6.10.2.1 Verbalbaser inkorporeret i verbalstammer 

6.10.2.1.1 Sætningstilhæng 
Verbalbaser deriveret med sætningstilhæng (Vbs, § 5.5) kan modificeres med en kontem-
porativform: amerikamiut sikkilerlutik Qaanaaliarniaraluarput, amerikanerne ville gerne ha-
ve cyklet til Qaanaaq. Her modificerer sikkilerlutik den inkorporerede verbalbase Qaanaali-
ar*, rejse til Qaanaaq, men ikke hele verbet. De efterfølgende sætningstilhæng, her 
{+niar- 2}{+galuar- 2}, modificerer både verbalbasen (»ville gerne have rejst til Qaanaaq«) og 
det subordinate verbum (»ville gerne have cyklet«). 

6.10.2.1.2 Verbalstammer med sekundært subjekt 

En lille gruppe transitive Vbe-tilhæng (§ 5.4.2) kan knytte et ekstra subjekt til verbalstam-
men: {÷qqu-}, {+sar- 2}, {+tsii-}, {+sugə-}, {+t(s)aali-}, {+tit- 2} og {+nerar-}. Ved sådanne tran-
sitive verbalstammer må man skelne mellem primært og sekundært subjekt: 

○ Det primære subjekt er styret af tilhænget og er også kongruerende subjekt. Det står der-
for i relativ kasus (§ 6.5.3.1). 

○ Det sekundære subjekt hører sammen med den inkorporerede verbalbase, og dets kasus 
afhænger af denne verbalbases transitivitet. 

• Hvis den inkorporerede verbalbase er intransitiv, er det sekundære subjekt samtidig 
kongruerende objekt i sætningen. Det sekundære subjekt står derfor i absolutiv. Den 
inkorporerede intransitive verbalbase kan være i subjektiv eller agentiv diatese 
(§ 6.6.4): Kaalip Aani aggeqquaa, Karl bad Ane komme; Kaalip Aani pigisaminik poor-
tueqquaa, Karl lod Ane pakke sine ting. 

• Hvis den inkorporerede verbalbase er transitiv, er verbalbasens objekt også kongrue-
rende objekt i forhold til hele verbet. Det sekundære subjekt står i terminalis: tamaasa 
ilinnut ilisimanerarpai, han siger du kender dem alle; anaanap Evamut qitsuk paareq-
quaa, mor bad Eva passe katten. Sammenlign Evap qitsuk paaraa, Eva passede katten; 
disse to sidste sætninger har samme objekt, og Eva er subjekt i begge sætninger: eneste 
subjekt i anden sætning, og sekundært subjekt i første sætning, for dér har tilhænget 
{÷qqu-} fortrængt Eva som primært subjekt og gjort hende sekundær. 

Sådanne udtryk kan være tvetydige, for terminalisformen kan også have sædvanlig, 
adverbiel betydning: naalagiat imminuinnaq isigisorai, han mente at menigheden kun 
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kiggede på ham selv. Den rigtige betydning fremgår her af det refleksive imminut{÷in-
naq 2} (§ 5.6.3.2), jf. § 4.1.5.3. 

Pseudorefleksive konstruktioner forekommer: Kaalip Aani illumini takunerarpaa, Karl 
sagde at han havde set Ane i sit hus. Her må relativformen Kaalip forstås som på én gang 
primært og sekundært subjekt. 

○ En transitiv verbalbase deriveret med et af disse tilhæng i intransitiv form får passiv be-
tydning. Også et sådant verbum kan forsynes med sekundært subjekt i terminalis; på 
dansk er det lettest at gengive sådanne udtryk med aktive sætninger: ilinnut takusaqqu-
voq, han vil gerne have at du ser til ham; soorlu inunnut takoqqunngitsoq, det er som om 
han ikke vil have at nogen ser ham. 

Både det primære og det sekundære subjekt kan modificeres af adverbalt adled, som her: 
suaarluni Aani taxarluni aggeqquaa, han råbte til Ane at hun skulle komme med taxa. Et ud-
tryk som taxarluni aggeqquaa er tvetydigt: han bad hende komme med taxa, med modifika-
tion af det sekundære subjekt, eller han bad hende komme mens han kørte i taxa, med mo-
difikation af det primære subjekt. Tvetydigheden kan elimineres ved at det kongruerende 
objekt specificeres: Aani taxarluni aggeqquaa, han bad Ane komme med taxa; taxarluni Aani 
aggeqquaa, han bad Ane komme mens han kørte i taxa. 

6.10.2.1.3 Passiv 
Det passiviserende tilhæng {+neqar-}, bliver vb-et (dynamisk passiv, § 6.6.4.4), er inderive-
rende. 

Upersonlig inderivation er almindeligt forekommende. Når verber underordnes en sådan 
inderiverende verbalbase, er der normalt tale om kontemporativformer med transitiv funk-
tion: Nanoq qimmit atorlugit piniarneqartarpoq, isbjørn jages sædvanligvis med hunde; alla-
ffigalugu soraarsinneqarpoq, han blev fyret pr. brev. Intransitiv funktion er mindre alminde-
lig; i givet fald har kontemporativformen personendelse i 4. pers. i upersonlig betydning: qa-
tserisartunit tuaviorani orninneqaramik toqupput, fordi de (kun) langsomt blev mødt af 
brandmænd, døde de. 

Inderiverende verbalbaser kan også modificeres af konjunktivformer: Kaali tillimmat so-
raarsinneqarpoq, da Karl stjal, blev han fyret. Inderivationen viser sig ved at konjunktivfor-
men står i 3. pers. i stedet for 4. pers. (jf. § 6.4.2) fordi den modificerer den inkorporerede 
verbalbase soraarsit* og ikke den fulde verbalform. Det er også muligt at udtrykke sig uden 
inderivation: Kaali tillikkami soraarsinneqarpoq, men i dynamisk passiv er det mindre almin-
deligt end den inderiverede variant. Anderledes forholder det sig i statisk passiv. Her er det 
ikke muligt at udtrykke sig inderiverende: Kaali tillikkami soraarsitaavoq, fordi Karl stjal, er 
han fyret. 

Ved indirekte tale med citationsverbet i passiv står det refererede udsagn underordnet 
den inderiverende verbalbase: oqaatigineqarput Nuummut aallarniartut, de siges at ville rej-
se til Nuuk. Her står participialformen allarniartut underordnet den inderiverende verbal-
base oqaatigǝ*. 

6.10.2.1.4 Subjektiv 
Nogle få subjektiviserende tilhæng kan inderivere; vigtigst er {+nar-} bevirke vb-ning. Under-
ordnede verbalfraser står normalt i kontemporativ i upersonlig betydning: qaqqat isigin-
naarlugit alutornarput, fjeldene er imponerende at se på. 
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Indirekte tale med subjektiviseret citationsverbum dannes uden koreference. I stedet 
står det refererede udsagn underordnet den inderiverende verbalbase: paasinarput Nuum-
mut aallarniartut, forståeligt nok vil de rejse til Nuuk. 

6.10.2.2 Verbalbaser inkorporeret i nominalstammer 
De vigtigste nominaliserende tilhæng, {+neq 1} (§ 5.6.1.1), {+Toq} (5.6.1.2.3) og {÷Taq} 
(§ 5.6.1.2.1) er så hyppige at næsten hver eneste grønlandske sætning indeholder et eller 
flere af dem, og de dermed inkorporerede verbalbaser modificeres ofte med ganske tunge 
adled. De fleste andre Nr-tilhæng kan også inderivere, men det er mindre almindeligt. 

6.10.2.2.1 Inderivation ved aktionsnomen {+neq 1} 
Om aktionsnomen, se § 5.6.1.1. 

I en frase som internet atorlugu ujaasineq, søgning ved brug af internettet, dvs. websøg-
ning, er nominet ujaasineq modificeret af adverbalt adled, kontemporativformen atorlugu. 
Det kan lade sig gøre fordi det kun er den inkorporerede verbalbase, ujaasi*, der modifice-
res. 

Man kan skelne mellem personlig og upersonlig inderivation:  
Personlig inderivation: piitsuulluta inuunerput, vort liv i fattigdom. Kontemporativformen 

(»idet vi er fattige«) modificerer den inkorporerede verbalbase inuu*, leve, og personendel-
sen indeholder subjektsinformation i forhold dertil. 

Upersonlig inderivation: piitsuulluni inuuneq, et liv i fattigdom. Hermed udtrykkes en ab-
strakt ide uden personreference, men da et verbum nødvendigvis skal have personendelse 
(§ 4.3), må man i en sådan situation bruge 4. pers. sing.  

I et udtryk som meeqqanik paarsineq, børnepasning, er meeqqanik oblikt objekt for den 
inkorporerede verbalbase paarsi*. 

Koreference ved personendelse i 4. pers. kan gælde både subjektet i samme frase og sub-
jektet i den nærmeste dertil overordnede frase. Pga. inderivation er en sætning som denne 
derfor dobbelttydig: Kaalip panimminut pulaaqattaarnera Aanip nuannarinngilaa, Ane bry-
der sig ikke om Karls gentagne besøg hos sin/hendes datter. Verbalbasen pulaaqattaar* er 
inderiverende, inderivationen er endda personlig, derfor kan man ikke se om personendel-
sen i panimminut refererer til subjektet for verbalbasen pulaaqattaar*, Karl, eller om den 
gælder subjektet for verbet nuannarinngilaa, Ane. 

6.10.2.2.2 Inderivation ved intransitivt participium {+Toq} 
Generelt om intransitivt participium, se § 5.6.1.2.3. Også her er der tale om at en verbalbase 
inkorporeres og derfor kan modificeres af adverbalt adled, her kontemporativ: piitsuulluni 
inuusoq, den der lever i fattigdom. En sådan kompleks frase kan i sig selv udgøre et kongru-
ensadled: angut piitsuulluni inuusoq, manden der lever i fattigdom.  

Konjunktiv forekommer også: akiniussisinnaasumik angutitaarukkami ilisiinnissap tungaa-
nut sungiusarsimavoq; her er verbalbasen akiniussisinnaa*, kunne hævne sig, inkorporeret i 
det nominale particium akiniussisinnaasumik (modal kasus) og modificeret af konjunktivfor-
men angutitaarukkami, fordi hun havde mistet sin mand. Det samlede udtryk kan da gengi-
ves hun havde øvet sig i heksekunst for at kunne hævne sig fordi hun havde mistet sin mand. 

Hvis en transitiv verbalbase indgår i participiumformen, kan den forsynes med oblikt ob-
jekt i modalis (§ 6.5.3.2.1): tuluit paninnik naapitsisut, englænderne som traf min datter; er-
linnartunik utertitsisumut akiliiniarpoq 10.000 koruuninik, han vil betale 10.000 kr. til den 
der skaffer ædelstenene tilbage. 
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6.10.2.2.3 Inderivation ved passivt participium {÷Taq} 
Generelt om passivt participium, se § 5.6.1.2.1. Et eksempel på en passiv participiumform 
som kongruensadled hvis verbalbase er modificeret af en kontemporativform uden sub-
jektsinformation, dvs. upersonlig inderivation, er en sætning som biili naalanngisaarluni tilli-
taq, den bil der frækt blev stjålet. Personlig inderivation er fx biili naalanngisaarluta tillitar-
put, den bil der frækt blev stjålet af os. 

Et komplekst eksempel på brug af forskellige typer adverbale adled til samme inderive-
rende verbalbase er en sætning som denne: Kaali angisuumik qimmeqarpoq, pisariaqartik-
kaangamiuk pigaartutut atortakkaminik, Karl har en stor hund som bliver brugt af ham som 
vogter når som helst han finder det nødvendigt. Den inderiverende verbalbase atortar* er 
modificeret af både et nominalt adled i ækvalis, pigaartutut, og et verbalt adled i konjunktiv, 
pisariaqartikkaangamiuk. 
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7 Indeks 
I de første to indeks gælder henvisningerne paragraffer hvor de pågældende typer af hhv. 
nominalstammer og derivativer er behandlet. 

7.1 Uregelmæssige nominer 
Som regelmæssige anses her nominer af typerne qimmeq, qimmip, qimmit, qimmimik (sva-
ge q- og vokalstammer, § 4.1.4.1); angut, angutip, angutit, angummik (tə-stammer, 
§ 4.1.4.1) og panik, paniup, paniit, panimmik (stærke k-stammer, § 4.1.4.2).  

aak, blod, aap, aava, dens blod 
aalisagaq, fisk, aalisakkap, aalisakkat, 

aalisakkamik 4.1.4.1.3 
aappaq, den ene/anden; apparma, 

min kammerats; aappi, sin fælle 
  4.1.4.1.2 
aaveq, hvalros, aarrup/aarfup/aarfip, 

aarrit/aarfit, aavermik 4.1.4.2.6 
ajuaq, byld, ajussap, ajussat, ajussa-

mik 4.1.4.1.3 
akeraq, fjende, akeqqat 4.1.4.1.3 
akunneq, mellemrum, akunnerup, 

akunnerit, akunnermik; akornat-
sinni 4.1.4.2.6 

aleq, line, (harpun)rem, arlup, arlit, 
arla  4.1.4.2.6 

allunaaq, rem, allunassat 4.1.4.1.3 
amaroq, ulv, amaqqup, amaqqut, 

amaqqumik 4.1.4.1.3 
ameq, skind, hud, ammip, ammit, 

ammimik 4.1.4.1.3 
amusariaq, kommode, amusarissap, 

amusarissat, amusarissamik    4.1.4.1.3 
annoraaq, anorak, annorassat 4.1.4.1.3 
aqajaroq, mavesæk, aqajaqqut 4.1.4.1.3 
aqqaluaq, en piges lillebror; aqqalua, 

hendes lillebror; aqqaluk!  4.1.4.1.2 
aqqaneq, elleve, aqqarn(g)up, -, 

aqqarnermik; aqqarn(g)at 4.1.4.2.6 
aqqusineq, vej, aqqusern(g)up 

(aqqusinerup), aqqusern(g)it 
(aqqusinerit), aqqusinermi 4.1.4.2.6 

arfeq, hval, arferup, arferit, arfermik   
   4.1.4.2.5 

arfineq el. arfinillit, 6, arfinilinnik 

arnaq, kvinde; arni, sin mor; arnaraa-
ra, det er min mor 

assi (billede), assinga 4.1.4.2.3 
assiliaq, billede, assilissap, assilissat, 

assilissamik 4.1.4.1.3 
ataaseq én, en enkelt, den samme 

ataatsit, ataatsip, ataatsimik 4.1.4.1.3 
ateq, navn, aqqup/aqqip, aqqit, 

atermik; atii, sit navn 4.1.4.2.6 
avataq fangeblære, avattap, avattat, 

avattamik 4.1.4.1.3 
erneq, søn, ernerup, ernerit, erner-

mik; erni, sin søn 4.1.4.2.5 
erninnguaq, lille søn; erninngui sin lil-

le søn  4.1.2 
igalaaq, vindue, igalassat†; igalaava, 

hans vindue  4.1.4.1.3, 4.1.4.1.2 
iigaq, væg, iikkap, iikkat, iikkamik 
  4.1.4.1.3 
ilaqutaq, familiemedlem, ilaquttap, 

ilaquttat, ilaquttamik 4.1.4.1.3 
iliveq, grav, ilerfup, ilerfit/ilerrit, ili-

vermik, ilerra 4.1.4.2.6 
illeq, briks, illerup, illerit, illermik 
  4.1.4.2.5 
iluliaq, isfjeld, ilulissap, ilulissat, ilus-

samik 4.1.4.1.3 
imaq, hav, indhold, immap, immat, 

immamik 4.1.4.1.3 
imeq, ferskvand, ermup/erngup, er-

mit/erngit, imermik 4.1.4.2.6 
ini, værelse, sted, inaa 
innaallagiaq, lyn, elektricitet, -gis-

sap, -gissat 4.1.4.1.3 
inoqat, medmenneske; inoqapput, 

vor næste 
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ipeq, snavs, eqqit 4.1.4.2.6 
iperaataq, pisk, iperaattap, iperaat-

tat, iperaattamik 4.1.4.1.3 
isaroq, vinge, isaqqut 4.1.4.1.3 
isaruaq*, briller (kun pl.), isarussat, 

isarussanik 4.1.4.1.3 
isigak, fod, isikkap, isikkat, isikkamik    

 4.1.4.1.3 
isuma, mening, isummap, isummat, 

isummamik 4.1.4.1.3 
kalaaleq, grønlænder, kalaallip, ka-

laallit, kalaallimik 4.1.4.1.3 
kalleq, torden, kallerup, kallerit, kal-

lermik 4.1.4.2.5 
kamik, kamik, kammip (kamiup), 

kammit/kanngit (kamiit), kamim-
mik  4.1.4.2.2 

kanajok, ulk, kanassup, kanassut, ka-
nassumik 4.1.4.1.3 

kiasik, skulderblad, kiatsi/kiatini/
kiasini 

kiinaq, ansigt, kiinnap, kiinnat, kiin-
namik; kiinni, sit ansigt 4.1.4.1.3 

kikiak, et søm, kikissap, kikissat, kikis-
samik 4.1.4.1.3 

killeq (grænse, kant), killinga 4.1.4.2.3 
malik, bølge, mallip (maliup), mallit, 

malimmik 4.1.4.2.2 
marluk, to, marlunnik 
marraq, mudder, marraap, marraat, 

marrarmik 4.1.4.2.3 
meeraq, barn, meeqqap, meeqqat, 

meeqqamik 4.1.4.1.3 
milik (prop, spuns), milinga 4.1.4.2.3 
miteq, edderfugl, meqqup, meqqit, 

mitermik 4.1.4.2.6 
mumik (side af en blad i en bog), 

muminga (dens bagside, dvs. vran-
gen) 4.1.4.2.3 

naaq, mave, nassap (naap), nassat 
(naat), nassanik (naanik, kun plur.)   
  4.1.4.1.3 

nagguaq, led, naggussat 4.1.4.1.3 
naja(k), lillesøster til dreng; naanni, 

sin søster 
nali (nasaleres kun i betydningen 

værdi), nalinga 4.1.4.2.3 

nanoq/nanu, bjørn, nannup, nannut, 
nannumik 4.1.4.1.2, 4.1.4.1.3 

nateq, gulv, naqqup, naqqit, nater-
mik 4.1.4.2.6 

nerleq, gås, nerlerup, nerlerit, ner-
lermik 4.1.4.2.5 

niaqoq, hoved, niaqqup, niaqqut, ni-
aqqumik; niaqqi, sit hoved 4.1.4.1.3 

niu, ben, nissup (niup), nissut (niut), 
nissumik (niumik); nissi, sit ben 4.1.4.1.3 

nueq*, fuglespyd (kun pl.), nuffit, 
nuffinik; nuii, hans fuglespyd 4.1.4.1.3 

nuiaq, sky, nuissat 4.1.4.1.3 
nujaq, hovedhår, nutsap, nutsat, 

nutsamik 4.1.4.1.3 
nuka(q), yngre søskende af samme 

køn; nukkama, nukkat, nukkavit, 
nukki 4.1.4.1.3 

nukik (nasaleres kun i betydningen 
kraft), nukinga 4.1.4.2.3 

nuliaq, hustru; nulia, hans kone; nulii, 
sin kone  4.1.4.1.2 

oqaq, tunge, oqqap, oqqat, oqqamik  
 4.1.4.1.3 

pakkaluaq, sommerfugl, pakka-
lukkap, pakkalukkat, pakkalukkamik      
  4.1.4.1.3 

pamioq, hale, pamissup, pamissut, 
pamissumik 4.1.4.1.3 

panik, datter; panni sin datter 4.1.2 
pinnguaq, legetøj, pinngussap, pinn-

gussat, pinngussamik 4.1.4.1.3 
pisoqaq, gammel (ting), pisoqqap, 

pisoqqat, pisoqqamik 4.1.4.1.3 
pooq, sæk, puggut 
pujoq, røg, tåge, damp, putsup, 

putsut, skyer, putsumik 4.1.4.1.3 
putugoq, storetå, putukkup, putuk-

kut, putukkumik 4.1.4.1.3 
qaaq, overflade; qaavani eller qaani, 

på dens overflade, dvs. oven på 
den 4.1.4.1.2 

qajalukaq/qajalugaq, nybegynder i 
kajakroning, qajalukkat 4.1.4.1.3 

qajaq, kajak, qaannap, qaannat, 
qaannamik  4.1.4.1.3 



www.groenlandskgrammatik.dk    Uregelmæssige nominer 

© Flemming A.J. Nielsen 2014  219 

qaneq, mund, qarn(g)up, qarn(g)it, 
qanermik, qanini 4.1.4.2.6 

qarasak hjerne, qaratsap, qaratsat, 
qaratsamik 4.1.4.1.3 

qeeq, et hvidt hår; qiivi, hans hvide 
hår 4.1.4.1.2 

qingaq, næse, qinngap, qinngat, 
qinngamik 4.1.4.1.3 

qiteq, midte, qeqqup, qeqqit, qiter-
mik 4.1.4.2.6 

qulit, ti, qulingat 4.1.4.2.3 
qulleq, lampe, den øverste, qulliup, 

qulliit, qullermik 4.1.4.2.3 
quttoraq, quttoqqat, lår, kølle 4.1.4.1.3 
saaneq, knogle, saarn(g)up, 

saarn(g)it, saanermik 4.1.4.2.6 
sanik, støv, saniit/sanngit 
sapangaq, perle, sapanngap, sapann-

gat, sapanngamik 4.1.4.1.3 
savik, kniv, saviup, saviit/saffit, sav-

ini/saffi, savimmik 4.1.4.2.2 
seqineq, sol, seqern(g)up, se-

qern(g)it, seqinermik 4.1.4.2.6 
sianeq, klokke, siarn(g)up, siarn(g)it, 

sianermik 4.1.4.2.6 
sineriak, kyst, sinerissap, sinerissat, 

sinerissamik 4.1.4.1.3 
sinik, søvn, sinna/sinnga 
siulleq, første, siulliup, siulliit, siul-

lermik 4.1.4.2.3 
siuteroq, snegl, siuteqqup, siuteqqut, 

siuteqqumik 4.1.4.1.3 
soraluaq nevø, niece, soralussap, 

soralussat, soralussamik 4.1.4.1.3 
sungaq, galde; sunngi, sin galde 
taleq, arm, tal(l)ip, tal(l)it, tallimik 

(talermik) 4.1.4.1.3 
taquaq, proviant, taqussap, taqussat, 

taqussamik 4.1.4.1.3 
tarajoq, salt, taratsup, taratsut, 

taratsumik 4.1.4.1.3 

tarneq/tarni, sjæl, tarnit/tarningit; 
tarnera/tarniga min sjæl; tar-
ninga/tarnaa hans sjæl 

taseq, sø, tatsip, tatsit, tatsimik 
(tasermik) 4.1.4.1.3 

timi, krop, land, timmut, ind mod 
land 

timmiaq, fugl, timmissap, timmissat 
(fugle)/timmiat (inderpels af fug-
leskind), timmissamik 4.1.4.1.3 

tui skulder; tuffi sin skulder 4.1.2  
tupeq, telt, toqqup, toqqit, tupermik; 

tuppi, sit telt 4.1.4.2.6 
ui/uveq, ægtemand, uiup, uiit; uii el. 

uini, sin mand 
uiloq, musling, uillup, uillut, uillumik   

  4.1.4.1.3 
uinik, huld, uinngup, uinnga 
ujamik, halskæde, ujammip, ujammit, 

ujamminik (kun plur.)    4.1.4.1.3 
ujarak sten, ujaqqap, ujaqqat, 

ujaqqamik 4.1.4.1.3 
ukaleq, hare, ukallip, ukallit, ukallimik 

  4.1.4.1.3 
ukuaq, svigerdatter/svigerinde, ukus-

si, sin svigerdatter/-inde 4.1.2 
ullaaq, morgen, ullaa 
ulloriaq stjerne ullorissat 4.1.4.1.3 
umiaq konebåd; umii sin konebåd 4.1.2 
umiariaq kano; umiarissat 4.1.4.1.3 
umik, skæg, forhæng; umma/unnga/

umia, umii 4.1.4.2.2 
uneq, armhule, orngup, orngit, uner-

mik; ornga,  orngi 4.1.4.2.6, 4.1.2 
utoqqaq, gammel, utoqqaap, 

utoqqaat, utoqqarmik 4.1.4.2.3 
uu(g)aq (fjordtorsk), uukkap, ukkat, 

ukkamik 4.1.4.1.3
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7.2 Derivativer og enklitiske partikler 
Der findes to demonstrativpræfikser (§ 4.2.1):  

aa(j)- neksusdannende demonstrativpræfiks 

ta- anaforisk demonstrativpræfiks 

Følgende indeks omfatter tilhæng (§ 5) og enklitiske partikler (§ 3). Det er lettest at oriente-
re sig i indekset hvis man er fortrolig med tilhængenes morfofonologi (§ 5.1). 

÷a- 1 Vbm vb-er i mængde 5.4.3.9 
÷a- 2 Vbm vb-er længe 5.4.3.11 
÷a-, se ÷ja- 
+aa, interjektion ved tiltale 3 
÷aallu-, se ÷jaallu- 
+aasiit som sædvanlig 3 
+aat, vær så venlig 3 
÷ajar-, se ÷iar 
÷alaar- Vbm vb-er lidt 5.4.3.6 
+allaar-, se +vallaar- 
÷allag- Vbm vb-er pludselig, en smule   

 5.4.3.4 
÷alug- Vbm vb-er temmelig, så småt, 

hist og her 5.4.3.6 
÷aluk Nm flere, en gruppe N 5.6.3.4 
÷aluttuinnaa- Vbm er efterhånden 

fuldstændig vb-et 5.4.3.13 
÷ami- etc., se ÷umi- etc. 
÷ammer-, se ÷ummer- 
÷anna-, se ÷inna- 
÷anngit-, se ÷janngit 
÷aq Nm N-unge 5.6.3.1 
÷aq Nr ptc passiv 5.6.1.2.1 
÷aqqik Nr meget vb-ende 5.6.1.3 
÷ar- 1 Vbm vb-er i længere tid 5.4.3.11 
÷ar- 2 Vbm vb-er lidt 5.4.3.6 
÷ar-, se ÷Vr- 
÷araq Nm en lille N 5.6.3.1 
÷arsaar- Vbm er så småt begyndt at 

vb-e 5.4.3.6 
÷arsug- Vbm vb-er halvhjertet 5.4.3.7 
÷arsuk Nm lille, sølle N 5.6.3.1 
+artor-, se +jartor- 
÷asivik, se ÷livik 
÷atǝ(-), se ÷utǝ(-) 
÷atsiaq se  ÷tsiaq 1 
÷er-, se ÷Vr- 
÷er- 1 Vbr fjerner N fra obj, fratager 

obj dets N 5.4.1.9.1.1 

÷er- 2 Vbr N er fjernet 5.4.1.9.2.1 
KKer-, se også ÷ler- 
÷eraq, se ÷araq 
÷erluer- Vbr er/bliver smurt ind i N       

 5.4.1.6.2 
÷erniaq Ne en der sælger N 5.6.2.2 
÷erniar- Vbr sælger N 5.4.1.9.2.2 
÷erser- Vbr har mistet sin N  5.4.1.2 
÷ersi- Vbr fryser om N 5.4.1.3 
÷erussi- Vbr fjerner N 5.4.1.9.2.1 
÷erutǝ- 1 Vbr har mistet, der er ikke 

mere/flere N 5.4.1.2 
÷erutǝ- 2 Vbr fjerner N fra obj, frata-

ger obj dets N 5.4.1.9.1.1 
÷ffaarig- Vbsub vb-er virkelig godt 5.5.4.1 
÷ffaarik Nr virkelig god 5.6.1.3 
+gaan- Vbconj når, hver gang, så ofte 

som subj. vb-er; konjunktiv 5.5.5.3 
+gaanni Nr når man vb-er 5.6.1.7 
+gajooq Nr en der tit/ofte/gerne 

vb-er 5.6.1.3 
+gajug- Vbm vb-er ofte, være tilbøje-

lig til at vb-e 5.4.3.14 
+gallaat, +gallaak, se +gallar- 2 
+gallar(ǝ)- 1 Vbm vb-er foreløbig, sta-

dig, endnu 5.4.3.7 
+gallar- 2 Vbsub modereret impt. 5.5.4.2 
+galuanngit- Vbneg vb-er slet ikke 5.5.3 
+galuaq 1 Nr en der ellers/ganske vist 

vb-er 5.6.1.3 
+galuaq 2 Nm ellers N 5.6.3.5 
+galuar- 1 Vbm vb-er forgæves/

tidligere; skønt sbj vb-ede 5.4.3.7 
+galuar- 2 Vbsub sbj vb-er ganske vist, 

men … 5.5.4.3 
+galuar- 3 Vbconj kontrafaktiske eller 

hypotetiske betingelsesudtryk 5.5.5.2 
+galuaraan- Vbconj selvom, selv når 

subj. vb-er; konjunktiv 5.5.5.4 
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+galuttuar- Vbsub pas på 5.5.4.1 
+galuttuinnar- Vbm vb-er efterhånden 

mere og mere 5.4.3.13 
÷gaq Nr passivt participium 5.6.1.2.1 
÷gar- Vbm vb-er allesammen/igen og 

igen 5.4.3.9 
+garə-, se +Tarə- 
÷gasag-, ÷gasaar- Vbr er N-plettet  5.4.1.6.2 
+gasorǝ-, se +sugǝ- 
+gasuar- Vbm skynder sig at vb-e, vb-

er hurtigt 5.4.3.10 
+gasugǝ-, se +sugǝ- 
÷gǝ- 1 Vbr sbj har obj som sin N 5.4.1.4.1 
÷gǝ- 2 Vbe synes obj er (for) vb-ende; 

vb-er obj     5.4.2.1.1 
+gi- Vbsub vb-er ved lejlighed 5.5.4.2 
+gi-, se også +gu- 1 
+giar- (÷giar) Vbe går hen for at vb-e    

 5.4.2.4 
+giar-, se +jar- 
÷gig- Vbr har en god/smuk N 5.4.1.6.2 
+gigaluaq, se +galuaq 
÷giiaar- Vbr er fælles, flere 5.4.1.1 
÷giiak Ne fælles, flere 5.6.2.4 
÷giig- Vbr  de er fælles om at være N; 

de er N med hinanden 5.4.1.1 
÷gik 1 Ne et par N, fælles om at være 

N   5.6.2.4 
÷gik 2 Nm (med) god, smuk N 5.6.3.3 
+ginikuusaq Nm forhenværende N 5.6.3.6 
VVginnaq, se ÷innaq 
÷ginnar-, se ÷innar- 
÷gissaa- Vbe beklager at noget er vb-

ende 5.4.2.1.2 
÷gissaar-, se ÷gig- 
÷gissar-, bestræber sig på at have en 

god/smuk N  5.4.1.6.2 
÷gissi- Vbr har fået en bedre N 5.4.1.6.2 
+gooq, det siges 3 
÷goor-, se ÷kkoor 
+gu- 1 Vbsub og så vb-ede 5.5.4.1 
+gu- 2 Nm kommende tid 5.6.3.6 
÷gug- Vbr tørster, længes efter N 5.4.1.3 
+gunanngit-Vbep vist nok ikke vb-e 5.5.2 
+gunar- 1 Vbe det ser ud til at sbj 

vb-er 5.4.2.1.2 
+gunar- 2 Vbep sbj vb-er vist 5.5.2 

÷gunnaar-, se +junnaar- 
÷gutǝ Nr middel/årsag til vb-ning 5.6.1.4 
±i- Vbe gør transitive verber intransi-

tive 5.4.2.6.3 
KKi-, se også ÷li- 
÷iaa- Vbr fjerner flere N 5.4.1.9.2.1 
÷iar- 1 Vbr sbj fjerner flere N fra obj     

 5.4.1.9.1.1 
÷iar- 2 Vbr N er gået i stykker 5.4.1.9.2.1 
÷ii-, se ÷er- 
÷ik, se ÷it- 
÷ilatsi- Vbr mangler, der er få/lidt N  5.4.1.2 
÷ilii-, se ÷lii- 
÷imi- etc., se ÷umi- etc. 
÷immer-, se ÷ummer- 
÷innaarǝ-, se ÷innar- 1 
÷innaq (+innaq) 1 Nm kun, blot N 5.6.3.2 
÷innaq 2 Nr kun, bare vb-ende 5.6.1.3 
÷innar- 1 Vbm vb-er kun, bare 5.4.3.3 
÷innar- 2 Vbconj lige efter at have 

vb-et 5.5.5.6 
÷ir, se ÷Vr 
÷isag- Vbr der er næsten ingen N, har 

næsten ingen N 5.4.1.2 
÷isor- Vbr henter N 5.4.1.6.2 
÷it- 1 Vbr der er ingen N, er uden N  5.4.1.2 
÷it- 2 Vbneg vb-er ikke 5.5.3 
÷itigǝ-, se ÷utigǝ- 
+iut, se +niutǝ 1 
÷ja- Vbe er tilbøjelig til at vb-e, vb-er 

let 5.4.2.5.1 
÷jaallu- Vbm plejer at vb-e tidligt 5.4.3.14 
÷jaar- Vbm vb-er tidligt 5.4.3.4 
÷jaat- Vbe er utilbøjelig til at vb-e   5.4.2.5.2 
÷jallag-, se ÷allag- 
÷janngit- Vbe vb-er ikke let 5.4.2.5.2 
+jartor- 1 Vbe går hen, kommer for at 

vb-e 5.4.2.4 
+jartor- 2 Vbm vb-er mere og mere 5.4.3.13 
+jartuaar- Vbm vb-er gradvis mere og 

mere 5.4.3.13 
+jartuarsinnar- Vbm vb-er bestandig 

mere og mere 5.4.3.13 
+jartuinnar- Vbm vb-er bestandig me-

re og mere 5.4.3.13 
÷jor-, se ÷lior- 
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÷jorar-/÷joqqar- Vbm vb-er obj efter-
hånden, vb-er obj én efter én 5.4.3.13 

÷jortor- Vbm vb-er obj efterhånden      
 5.4.3.13 

VVju- etc., se ÷u- etc. 
+juaannar- Vbm vb-er altid, hele tiden  

 5.4.3.15 
+juar- Vbm vb-er uafbrudt, stadig, al-

tid 5.4.3.15 
+juarsinnar-, variant af +juar- 
÷juit- Vbe vb-er aldrig 5.4.2.5.2 
+juma- 1 Vbe vil, ønsker at vb-e 5.4.2.2 
+juma- 2 Vbconj for at vb-e 5.5.5.7 
+jumaar- Vbten skal nok vb-e 5.5.1 
+jumaarnertu- Vbm varer længe før 

sbj vb-er 5.4.3.11 
+jumaataar- Vbm varer længe før sbj 

vb-er 5.4.3.11 
+jumagaluar- Vbe vil ellers gerne vb-e 

 5.4.2.2 
+jumaller- Vbe får (pludselig) lyst til 

at vb-e 5.4.2.2 
+jumaneru- Vbe vil hellere vb-e 5.4.2.2 
+jumatu- Vbe ønsker altid at vb-e, er 

en der gerne vil vb-e 5.4.2.2 
+juminaat- Vbe er ikke nem at vb-e      

 5.4.2.6.4.1 
+juminar- Vbe er nem/god at vb-e        

 5.4.2.6.4.1 
÷jumisaar-, se ÷umisaar- 
+junnaar- Vbm vb-er ikke mere, ikke 

længere 5.4.3.16 
+junnanngit- Vbep vb-er nok ikke 5.5.2 
+junnar(si)- Vbep vb-er sandsynligvis, 

nok, forhåbentlig 5.5.2 
÷kaa- Vbm vb-er i flok, mange på én 

gang 5.4.3.9 
÷kaallag- Vbm vb-er pludselig lidt 5.4.3.4 
+kaan-, se +gaan- 
÷kanneq Nm næsten, mere eller min-

dre N 5.6.3.2 
÷kanner- Vbm vb-er næsten, omtrent   

 5.4.3.2 
÷kasig- Vbsub giver verbet nedladen-

de betydning 5.5.4.1 
÷kasik Nm slem, kær N 5.6.3.3 
÷kassak Nm sølle, kære N 5.6.3.3 

÷katag- 1 Vbr er blevet træt af N 5.4.1.3 
÷katag- 2 Vbe er træt af at vb-e      5.4.2.2 
÷kigǝ- Vbr sbj synes obj har en (for) 

lille N 5.4.1.5 
÷kik, se ÷kit- 
÷killi- Vbr har mindre N, N er blevet 

mindre 5.4.1.6.2 
÷killior- Vbr har for lidt N 5.4.1.6.2 
÷kinaar- Vbr sbj synes obj har min-

dre/færre N end ventet 5.4.1.5 
÷kisaar- 1 Vbr har ret lidt N 5.4.1.6.2 
÷kisaar- 2 Vbm vb-er ret lidt, har ret 

lidt at vb-e med 5.4.3.6 
÷kisar- Vbsub impt., hold op med at 

vb-e, lad være med at vb-e 5.5.4.2 
÷kit- Vbr har kun lidt N, er fattig på N  

 5.4.1.6.2 
÷kkaaq Ne med meget N 5.6.2.2 
÷kkajaaq Nr temmelig vb-ende 5.6.1.3 
÷kkataaq Nm en ret stor N 5.6.3.1 
÷kkataarsuaq Nm en forbavsende stor 

N 5.6.3.1 
÷kkiar-, se ÷giar- 
÷kkoor-, vialis Vbr bevæger sig ad, 

tager via/igennem N 5.4.1.7.2 
÷kkoq Ne N-gruppen 5.6.2.4 
÷kkug- Vbe regner med at obj vb-er     

 5.4.2.1.1 
÷kkuminar- Vbr er en god N at ha-

ve/bruge 5.4.1.1 
÷kkuutaar- Vbr de er N ad gangen 5.4.1.1 
÷kkuutak Ne N ad gangen, hver N for 

sig 5.6.2.4 
÷koq Ne tidligere N, aflagt N, affald 

af N 5.6.2 
÷kujug-, ÷kujoor- Vbm være ret/lidt 

vb-ende 5.4.3.6 
÷kujug-, se ÷rujug- 
÷kujuk Nm en ret N én 5.6.3.2 
÷kula- Vbm vb-er ofte 5.4.3.14 
÷kulaar- Vbm vb-er ofte, hyppigt, med 

små mellemrum 5.4.3.14 
÷kullak Nm en temmelig stor N 5.6.3.1 
÷kulooq Nm en meget stor N 5.6.3.1 
÷kulug- Vbm vb-er temmelig meget       

 5.4.3.12 
÷(k)kuluk Nm kære, søde N 5.6.3.3 
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+kum- etc. , se +jum- etc. 
+kun- etc., se +jun- etc. 
+kusug, se ÷rusug 
÷kutsoor- Vbm vb-er meget, i meget 

høj grad 5.4.3.12 
÷laanngit- Vbsub vb-er overhovedet 

ikke 5.5.4.1 
÷laaq Nm lidt N 5.6.3.2 
÷laar- 1 Vbm vb-er en smule 5.4.3.6 
÷laar- 2 Vbsub høflig impt 5.5.4.2 
÷ler- 1 Vbr forsyner obj med N 5.4.1.9.1.2 
÷ler- 2 Vbm er begyndt, skal til, er ved 

at vb-e 5.4.3.3 
÷leri- 1 Vbr har ondt i N 5.4.1.3 
÷leri- 2 Vbr beskæftiger sig med N 
  5.4.1.9.2.3 
÷leritooq Ne en der arbejder med N   5.6.2.2 
÷lerivik Ne

 sted hvor man arbejder 
med N 5.6.2.2 

÷lerngusaatǝ- Vbr kæmper om, slås 
om N 5.4.1.6.2 

÷lersaar- 1 Vbr fortæller om N 5.4.1.9.2.3 
÷lersaar- 2 Vbe agter, har til hensigt 

at vb-e 5.4.2.4 
÷lersaarut Ne en fortælling om N 5.6.2.2  
÷lersor- Vbr forsyner obj med N efter 

N 5.4.1.9.1.2 
÷lertor- 1 Vbm vb-er hurtigt (på kort 

tid) 5.4.3.10 
÷lertor- 2 Vbm har længe været vb-

ende 5.4.3.11 
÷li- 1 Vbr er ved at blive N 5.4.1.1 
+li- 2 Vbm er blevet mere vb-et 5.4.3.12 
+li 3 men 3 
+li 4 siden, allerede dengang 3 
+liallag- Vbm bliver lidt mere vb-et 5.4.3.12 
÷liaq 1 Ne en der rejser til N; en der er 

på jagt efter N 5.6.2 
÷liaq 2 Nm en lavet/forarbejdet/kuns-

tig N 5.6.3.7 
÷liar- Vbr rejser til/tager ud efter N      

 5.4.1.7.2 
÷liarǝ- Vbr gør obj til N 5.4.1.9.1.3 
÷lii- Vbr fylder N år  5.4.1.1 
÷lik Ne forsynet med N 5.6.2.2 

÷lior- Vbr laver, fremstiller N (til obj); 
tilbereder/beskæftiger sig med N     
 5.4.1.9.3 

÷lisaar- Vbr har N på, er iført N   5.4.1.4 
÷lisaq Ne noget fra (tidsudtryk) 5.6.2.2 
÷lisar- 1 Vbr har N med sig 5.4.1.6.2 
÷lisar- 2 Vbr ligner N 5.4.1.8.2 
÷lissuu- Vbr har meget/mange N; der 

er meget/mange N 
÷liussi- Vbr bruger som N 5.4.1.9.2.3 
÷liutǝ- Vbr bruger obj som N 5.4.1.9.1.3 
÷liuutǝ- Vbr fremstiller N til obj 5.4.1.6.1 
÷livik Ne en beholder til N 5.6.2.2 
÷llaarǝ- Vbm plejer at vb-e meget 5.4.3.6 
÷llaatǝ Nr idet han vb-ede 5.6.1.7 
÷llammak Nr en der er god til at vb-e, 

en rutineret vb-ende 5.6.1.3 
÷llannguar- Vbconj uden overhovedet 

at have vb-et; neg. kont. 5.5.5.1 
÷llaqqig- Vbe er god til at vb-e 5.4.2.5.1 
÷llar- 1 Vbsub vb-er voldsomt, kraftigt, 

overraskende 5.5.4.1 
÷llar- 2 Vbconj netop som sbj pludselig 

vb-ede 5.5.5.5 
÷llarǝ- Vbm vb-er voldsomt 5.4.3.14 
÷llariaa- Vbsub forstærker neg. impt. 5.5.4.2 
÷llarig- Vbm er god til at vb-e 5.4.3.8 
÷llarsinnar- Vbconj efter at have vb-et   

 5.5.5.6 
÷llarumaar- Vbsub skal nok vb-e 5.5.4.1 
÷llassa Vbsub vil helt sikkert vb-e 5.5.4.1 
÷llatsiaannaq Nr en der lige har vb-et  

 5.6.1.5 
÷llatsiaannar- Vbconj efter at have 

vb-et i kort tid 5.5.5.6 
÷llatsiar- Vbm vb-er en kort tid 5.4.3.7 
÷llattaar- Vbm vb-er af og til 5.4.3.14 
÷llatuar- Vbm vb-er for en gangs 

skyld, endelig 5.4.3.5 
+lleq Nm mest N (retning) 5.6.3.2 
÷ller- 1 Vbr tilbyder, serverer N 5.4.1.9.2.2 
+ller- 2 Vbr kommer/bringer i en dår-

lig forfatning mht. N 5.4.1.9.3 
+ller- 3 Vbe intr.-ag. 5.4.2.6.3 
+llerpaaq Nm allermest N (retning)   5.6.3.2 
÷llit, se ÷lik 
+lluar- Vbm vb-er godt, vel 5.4.3.8 
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+lluataar- Vbm vb-er rigtig godt 5.4.3.8 
+lluinnaq, se ÷rluinnaq 
+lluinnar- 1 Vbm vb-er rigtig meget      

 5.4.3.12 
+lluinnar- 2 Vbsub vb-er helt, fuld-

stændigt 5.5.4.1 
+loor- vedbliver med at vb-e, evt. 

med afbrydelser/nølende 5.4.3.15 
+lu, og 3 
+lug-, +(r)lug- Vbr har en dårlig N, har 

ondt i N; er en dårlig N       5.4.1.6.2 
+luk, se +lug- 
÷lusooq, ligesom 3 
÷lussinnar- Vbm vb-er forgæves 5.4.3.7 
+luunniit, eller 3 
÷luusaar- Vbm bliver ved med at vb-e  

 5.4.3.15 
÷ma- Vbm er i en tilstand af at have 

vb-et 5.4.3.16 
+maanna, hvordan er det nu det er; 

for resten 3 
±meer- 1, ablativ Vbr kommer fra N     

 5.4.1.7.2 
±meer- 2, modalis Vbr vb-er på N 

måde 5.4.1.9.3 
÷mern(g)it, se ÷mineq 
+mi, hvad med, men, dog 3 
±miit- Vbr lokativ; er på/i/ved/hos N    

 5.4.1.1 
÷minaatsiaq Ne et lille lækkert stykke 

N 5.6.2.3 
÷mineq Ne et stykke N 5.6.2.3 
±minngaanneer-, se ±meer- 1 
+mioq Ne én/noget der er fra/bor i N  

 5.6.2.2 
÷misaar- Vbm vb-er temmelig lidt, ik-

ke så ivrigt 5.4.3.6 
+mita(ava), gad vide, er mon 3 
+miu, se +mioq 
÷mmersor- Vbm vb-er længe, i et 

stykke tid 5.4.3.11 
+mmi- Vbsub og så vb-ede han 5.5.4.1 
+mmig- Vbr rammer obj med N   5.4.1.9.1.4 
±moor-, terminalis Vbr gør noget i 

retning af N; møder kl. N; er til N     
 5.4.1.7.2 

±mukaatə-, bevæger sig til N for/med 
obj 5.4.1.7.1 

±mukar-, terminalis Vbr bevæger sig 
til N   5.4.1.7.2 

±munnar-, terminalis Vbr bevæger sig 
til N 5.4.1.7.2 

÷naar- Vbe finder den mere vb-et end 
ventet 5.4.2.1.1 

+naat- Vbe sbj er ikke sådan at vb-e     
 5.4.2.6.4.1 

+nar- Vbe bevirker vb-ning 5.4.2.6.4.1 
+nasuar-, se +gasuar- 
+nasugǝ-, +nasorǝ-, se +sugǝ- 
+naveer- Vbe kan ikke længere vb-e, 

aldrig mere vb-e 5.4.2.5.2 
+naveersaar- Vbe prøver på ikke at 

vb-e 5.4.2.4 
+navianngit- Vbep vb-er bestemt/nok 

ikke 5.5.2 
+naviaqə-, Vbep vil højst sandsynligt 

vb-e 5.5.2 
±neer-, se ±meer- 
+neq 1 Nr aktionsnomen 5.6.1.1 
+neq 2 Nr den der vb-er mere/mest 5.6.1.3 
+neqar- Vbe bliver vb-et 5.4.2.6.5 
+neqqisaatǝ- Vbe kappes om at vb-e 

mest 5.4.2.4 
+ner- 1 Vbsub mon, gad vide om sbj 

vb-er 5.5.4.3 
+ner- 2 Vbconj om sbj vb-er 5.5.5.2 
+nerar- Vbe siger at obj vb-er 5.4.2.1.1 
+nerlug- Vbm +nerlior-, vb-e dårligt  5.4.3.7 
+nerpaa- Vbm er den der vb-er mest    

 5.4.3.12 
+nerpaaq Nr den mest vb-ende 5.6.1.3 
+nersaq Nr den mest vb-ende 5.6.1.3 
+nertooq Nr en som bliver meget 

vb-et 5.6.1.3 
+nertu- Vbm er meget tilbøjelig til at 

vb-e 5.4.3.12 
+neru- Vbm vb-er mere 5.4.3.12 
+nerujussuu- Vbm vb-er meget mere   

 5.4.3.12 
+nerumaaq Nr en del mere vb-ende 5.6.1.3 
+nerumaar- Vbm vb-er en del mere      

 5.4.3.12 
÷nga- 1 Vbr ligner, ser ud som N 5.4.1.8.2 
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+nga- 2 Vbm er i en tilstand af at have 
vb-et/vb-e 5.4.3.16 

÷ngaanngit- Vbm vb-er ikke særlig 
meget 5.4.3.6 

÷ngaaq, se ÷ngaar- 1 
÷ngaar- 1 Vbm vb-er meget, i høj grad 

 5.4.3.12 
÷ngaar- 2 Vbconj fordi sbj vb-ede så 

meget/sbj var så vb-et at 5.5.5.3 
÷ngaatsiar- Vbm vb-er ret meget 5.4.3.12 
÷ngajag- Vbm er lige ved at vb-e, vb-

er næsten 5.4.3.2 
÷ngajak Nm næsten N 5.6.3.2 
÷ngajaler- 1 Vbten sbj vb-er snart 5.5.1 
÷ngajaler- 2 Vbconj lige før sbj vb-ede   

 5.5.5.6 
÷ngajassaa- Vbm vb-er gentagne gan-

ge/er hele tiden lige ved at vb-e 5.4.3.2 
+ngooq, se +gooq 
÷ngusaq Nm den kære N 5.6.3.3 
÷ngusar- Vbsub vb-er heldigvis, sbj 

vb-ede, den kære 5.5.4.1 
+niaannar- Vbm vil hele tiden vb-e 5.4.3.15 
+niaasaar- Vbconj midt i den langvari-

ge/hårde vb-ning 5.5.5.5 
+nialer- Vbm skal til at vb-e 5.4.3.1 
+nialug- Vbe prøver at vb-e lidt 5.4.2.4 
+niaq Nr en der forsøger at/vil vb-e 5.6.1.3 
+niaq, se også +nniaq 
+niaqǝ- Vbconj på trods af at sbj 

vb-ede 5.5.5.4 
+niar- 1 Vbe prøver at vb-e 5.4.2.4 
+niar- 2 Vbten vil, påtænker at vb-e 5.5.1 
+niar- 3 Vbsub høflig imperativ 5.5.4.2 
+niar- 4 Vbconj mens sbj vb-er 5.5.5.5 
+niar- 5 Vbconj for at vb-e 5.5.5.7 
+niar-, se også +nniar- 
+niariar- Vbconj lige så snart sbj 

vb-ede/havde vb-et 5.5.5.5 
+niariutǝ Nr lige så snart sbj vb-ede 5.6.1.7 
+niarsarǝ- Vbe prøver at vb-e trods 

vanskelighed 5.4.2.4 
+niassaqǝ- Vbconj selv om sbj skulle 

have vb-et/skulle til at vb-e (blev 
det ikke til noget) 5.5.5.4 

+niarsuaar- Vbe anstrenger sig for at 
vb-e, vil meget gerne vb-e 5.4.2.4 

÷nig- Vbr der er kommet N  5.4.1.6.2 
+niinnar- Vbe prøver for enhver pris 

at blive ved med at vb-e 5.4.2.4 
±niit-, se ±miit- 
+nikoq Nr en der engang har vb-et 5.6.1.5 
+nikuu- Vbten har (engang) vb-et 5.5.1 
+nikuunngit- Vbneg har aldrig nogen-

sinde vb-et 5.5.3 
+nisaq, ÷nitsat, se ÷lisaq 
+niutǝ 1 Nr middel til at vb-e 5.6.1.4 
+niutǝ- 2 Vbe kappes om at vb-e, der 

er mange der vb-er 5.4.2.4 
+niutǝ 3 Nr lige så snart sbj vb-ede 5.6.1.7 
÷nnaaq Nm yndlings-N 5.6.3.3 
÷nnaarǝ- Vbr sbj har obj som sin ynd-

lings-N 5.4.1.5 
÷nnaarisaq Nm som er yndlings-N 5.6.3.3 
÷nnag- Vbr får noget N forærende  5.4.1.6.2 
÷nnar- Vbr bevæger sig i N retning; 

kun ved dem. adv. term. 4.2.3.1 
÷nnga- Vbm alle vb-er 5.4.3.9 
÷nnger- Vbr er ivrig efter N, længes 

efter N 5.4.1.3 
÷nngersaa(r)- Vbm er lige ved at vb-e   

 5.4.3.1 
÷nngikkallar- 1 Vbm vb-er endnu ikke   

 5.4.3.1 
÷nngikkallar- 2 Vbconj før sbj vb-ede; 

konjunktiv 5.5.5.6 
÷nngikkaluar- Vbneg vb-er ellers ikke 5.5.3 
÷nngilaatsiaq, ÷nngilaattaq Nr lige før 

sbj vb-er 5.6.1.7 
÷nngiler- Vbneg har ikke været 

vb-ende længe, men burde ellers 5.5.3 
÷nngilertor- Vbneg det varede længe 

før sbj vb-ede 5.5.3 
÷nngilluinnar- Vbneg vb-er overhove-

det ikke 5.5.3 
÷nngisaannar- Vbneg vb-er aldrig 5.5.3 
÷nngissaar-, se ÷nngersaar- 
÷nngisungar- Vbm vb-er næsten 5.4.3.2 
÷nngit- Vbneg vb-er ikke 5.5.3 
÷nngitsiar- Vbconj lige før sbj vb-er 5.5.5.6 
÷nngitsoor-, ÷nngitsuu- Vbneg undla-

der at vb-e skønt det ellers var me-
ningen 5.5.3 
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÷nngitsoortit- Vbe afværger at obj vb-
er 5.4.2.3.1 

÷nngitsuugassaanngit- Vbe man kan 
ikke lade være med/må ikke und-
lade at vb-e 5.4.2.6.4.1 

÷nngivig-, se ÷vinngit- 
÷nngor- Vbr er blevet N 5.4.1.1 
÷nngortit- Vbr gør/udnævner obj til N 

 5.4.1.9.1.3 
÷nngu- Vbr har ondt i N, føler lede 

ved N 5.4.1.3 
÷nnguakkulug- Vbsub den ulyksalige 

vb-er 5.5.4.1 
÷nnguakkuluk Nm stakkels lille N 5.6.3.3 
÷nnguanngit- Vbneg vb-er slet ikke 5.5.3 
÷nnguaq Nm lille (sød, kær)/lidt N  5.6.3.1 
÷nnguar- 1 Vbm vb-er lidt, en smule 5.4.3.6 
÷nnguar- 2 Vbsub medfølelse, trøst, 

venlighed 5.5.4.1 
÷nnguaraarsuk Nm en virkelig dej-

lig/sød N 5.6.3.3 
÷nnguarsi Nr hold da op hvor det 

vb-ede, aldrig har det vb-et så me-
get 5.6.1.7 

÷nnguasik, se ÷nnguujuk 
÷nnguatsiar- Vbep vb-er sikkert, vist 

nok 5.5.2 
÷nnguujuk Nm den lille søde kære N 5.6.3.3 
÷nnguujunnguaq Nm den meget lille 

søde kære N 5.6.3.3 
+nniaq Ne en der jager N 5.6.2 
+nniar- Vbr er på jagt efter N 5.4.1.6.2 
÷nnig- Vbe intr.-ag. 5.4.2.6.3 
±noor-, se ±moor- 
±nukar-, ±nukaa-, se ±mukar- 
÷or-, se ÷Vr-, ÷jor- 
÷oraq, se ÷araq 
+p-, se +t- 
÷pajaar- Vbm vb-er delvis, mere eller 

mindre 5.4.3.6 
÷pajug- Vbm vb-er lidt 5.4.3.6 
÷pajuk Nm sølle, slem N 5.6.3.3 
+(r)pak Nm en flok/mængde N  5.6.3.4 
÷palaaq 1 Nm slem, dårlig N 5.6.3.3 
+(r)palaaq 2 Nr lyd af vb-ning 5.6.1.4 
+(r)palaaq 3 Ne lyd af N 5.6.2.2 

+(r)palaar- 1 Vbr ser ud/synes som N, 
virker N-agtig; lyder som N, man 
kan høre N 5.4.1.8.2 

+(r)palaar- 2 Vbe man kan høre no-
gen/noget der vb-er 5.4.2.1.2  

÷palaar- 3 Vbm vb-er ineffektivt, 
halvhjertet, med vanskelighed 5.4.3.7 

÷palaarsuaq Nm slem, fordømt N 5.6.3.3 
÷palaavissuaq Nm skrækkelig N 5.6.3.3 
+pallaar-, se +vallaar- 
+(r)pallag- 1 Vbr bærer sig ad som N; 

lyder af N 5.4.1.8.2 
+(r)pallag- 2 Vbe det forlyder at sbj er 

vb-et 5.4.2.1.2 
+(r)pallag- 3 Vbe man kan høre/

mærke nogen/noget der vb-er 5.4.2.1.3 
÷pallag- 4 Vbm skynder sig at vb-e, 

vb-e hurtigere 5.4.3.10 
+(r)pallak, se +(r)paluk 
+(r)palug- 1 Vbr ligner, ser ud som N; 

virker, lyder som N 5.4.1.8.2 
+(r)palug- 2 Vbe lyder, ser ud som om 

sbj vb-er 5.4.2.1.2 
+(r)paluk 1 Nr lyd af vb-ning 5.6.1.4 
+(r)paluk 2 Ne lyd af N 5.6.2.2 
+(r)par-, se ±var- 
+(r)pasig- 1 Vbr ser ud som N 5.4.1.8.2 
+(r)pasig- 2 Vbr er hen imod N retning
 5.4.1.1 
+(r)pasig- 3 Vbe ser ud som om sbj 

vb-er 5.4.2.1.2 
+(r)pianngit- Vbneg vb-er ikke særlig 

meget, ikke helt 5.5.3 
+(r)piaq Nm lige netop N 5.6.3.2 
+(r)piar- Vbm vb-er bestemt, nøjagtigt 

 5.4.3.8 
÷pilorujussuaq Nm en kæmpe stor N 5.6.3.1 
÷pilug-/÷piloor- Vbm vb-er på en 

voldsom måde 5.4.3.12 
÷piluk Nm slem, ond, slet N 5.6.3.3 
÷pilussuaq Nm kolossalt stor N 5.6.3.1 
÷qaler- Vbr har fået N 5.4.1.6.2 
÷qaqǝ- Vbr der er mange N 5.4.1.4 
÷qar- Vbr har N, der er N 5.4.1.6.2 
÷qataa- Vbe er med til at vb-e, vb-er 

sammen med nogen 5.4.2.6.4.2 
÷qatə 1 Nr en der er med til at vb-e 5.6.1.6 
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÷qatə 2 Nm med-N, N-fælle 5.6.3.4 
÷qatigǝ- 1 Vbr sbj har N fælles med 

obj 5.4.1.4.1 
÷qatigǝ- 2 Vbe sbj vb-er sammen med 

obj 5.4.2.6.2 
÷qatigiig- 1 Vbr har N fælles 5.4.1.6.2 
÷qatigiig- 2 Vbe vb-er sammen 5.4.2.6.4.2 
÷qatigik 1 Nr nogle der vb-er sammen 

 5.6.1.6 
÷qatigik 2 Ne nogle der har N fælles  5.6.2.4 
÷qatiserǝ- Vbe sbj beder obj vb-e 

sammen med sig 5.4.2.3.1 
÷qattaa- Vbm vb-er hinanden igen og 

igen 5.4.3.14 
÷qattaar- Vbm vb-er igen og igen, he-

le tiden 5.4.3.14 
÷qǝ- Vbsub forstærkende eller under-

stregende 5.5.4.1 
÷qinǝ- Vbsub bare sbj ikke vb-er, pas 

på sbj ikke vb-er 5.5.4.3 
÷qqa- Vbm er i en tilstand af at have/

er vb-et 5.4.3.16 
÷qqaa- Vbm er lige begyndt at vb-e    5.4.3.3 
÷qqaanniutǝ-  Vbe kappes om at vb-e 

først 5.4.2.4 
÷qqaanniuu, se ÷qqaanniutǝ- 
÷qqaaq Nr en der lige har/er/vb-et, 

en der er begyndt at vb-e 5.6.1.5 
÷qqaar- Vbm vb-er først/som den før-

ste 5.4.3.4 
÷qqaarsinnar- Vbconj efter først at ha-

ve vb-et; kontemp. 5.5.5.6 
÷qqajaa- Vbm er lige ved at vb-e 5.4.3.2 
÷qqajaaler- Vbm har længe været ved 

at vb-e 5.4.3.1 
÷qqajanngit- 1 Vbm der er længe til 

sbj vb-er 5.4.3.1 
÷qqajanngit- 2 Vbconj længe før sbj 

vb-ede; partic. 5.5.5.6 
÷qqajaqǝ- Vbep havde nær vb-et/

burde vb-e 5.5.2 
÷qqajar- Vbm er lige ved at vb-e 5.4.3.2 
÷qqammeq Nr en der lige har vb-et 
  5.6.1.5 
÷qqammer- Vbten har for nylig/lige 

vb-et 5.5.1 

÷qqamminngit- Vbten har vb-et for et 
stykke tid siden 5.5.1 

÷qqanngit- Vbm vb-er meget 5.4.3.12 
÷qqar- Vbm vb-er lige akkurat/med 

nød og næppe 5.4.3.2 
÷qqartor- Vbm vb-er ikke meget 5.4.3.6 
÷qqig- 1 Vbm vb-er igen, videre, tilba-

ge 5.4.3.14 
÷qqig- 2 Vbm vb-er helt, er god til at 

vb-e  5.4.3.8 
÷qqinnaaq, ÷qqissaaq 1 Nr helt/

fuldstændig vb-et 5.6.1.3 
÷qqinnaar- 1 Vbm vb-er fuldstændigt     

 5.4.3.8 
÷qqinnaar- 2 Vbm NG, er lige ved at 

vb-e 5.4.3.2 
÷qqissaaq 2 Nm nøjagtigt N 5.6.3.2 
÷qqissaar- Vbm vb-er nøjagtigt, for-

sigtigt, omhyggeligt 5.4.3.8 
÷qqoor- Vbep vb-er vist nok, må have 

vb-et 5.5.2 
÷qqortooq Ne én der har en stor N    5.6.2.2 
÷qqortu- Vbr har en stor/store N 5.4.1.6.2 
÷qqortusi- Vbr har fået større N 5.4.1.6.2 
÷qqu- 1 Vbe sbj beder/lader obj vb-e   

 5.4.2.3.1 
÷qqu- 2 Vbconj hensigt, kategorisk 

forbud 5.5.5.7 
÷qqunarsi- Vbe sbj tilsiges vb-ethed     

 5.4.2.3.2 
÷qqusaa- Vbe har fået lov til at vb-e 
  5.4.2.3.2 
÷qqusaanngit- Vbe sbj må ikke vb-e(s) 

 5.4.2.3.2 
÷qqusaar- Vbe sbj forsøger at få no-

gen til at vb-e obj 5.4.2.3.1 
÷qqusi- Vbe beder nogen vb-e 5.4.2.3.2 
÷qqutǝ- Vbr sbj passerer obj ved N; 

passerer N     5.4.1.9.3 
÷qqutsi- Vbr passerer N        5.4.1.9.2.3 
÷qqutǝ 2 Nr middel/årsag til at vb-e  5.6.1.4 
÷qutaq Nr middel/årsag til at vb-e   5.6.1.4 
÷qutǝ 1 Nr middel/årsag til at vb-e   5.6.1.4 
÷qutǝ 2 Nm N tilhørende en hel-

hed/tilhørende N 5.6.3.4 
÷q(q)utigǝ- Vbe sbj vb-er pga./vha. 

obj 5.4.2.6.2 
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÷r- Vbr låneordsverbalisator 5.4.1.9.2.3 
÷Vr- Vbr sbj udbryder (citat) 5.4.1.9.2.3 
÷raar- Vbr har fanget N antal 5.4.1.6.2 
÷raarsuk Nm dejlig, elskelig, sød N 5.6.3.3 
÷ralaannguaq Nm lillebitte N 5.6.3.1 
÷ralak Nm fræk, ussel, kær, slem N 5.6.3.3 
÷rar-, se ÷gar- 
÷rarǝ-, se +Tarǝ- 
÷rasag-, ÷rasaar-, se ÷gasag- 
÷ratannguar- Vbsub vb-er overraske-

de, pludseligt 5.5.4.1 
÷ratar- Vbsub vb-er overraskende, 

pludseligt 5.5.4.1 
÷ratarsinnaa-, ÷ratarsinnaan-

ngor- Vbe kan let, uventet, plud-
selig vb-e  5.4.2.5.1 

÷rǝ-, se ÷gǝ 
÷reer- Vbm er færdig med at vb-e; har 

allerede vb-et 5.4.3.16 
÷reersimassa- Vbep har sikkert vb-et 
 5.5.2 
÷ri- etc., se også +gi- etc. 
÷riaannaa- Vbe kan let vb-e 5.4.2.5.1 
÷riallar- 1 Vbsub animeret tale 5.5.4.1 
÷riallar- 2 Vbconj da sbj vb-ede, så ske-

te der noget overraskende 5.5.5.6 
÷riannguallar- Vbconj først da det vb-ede
 5.5.5.6 
÷riaq Nr det sted hvor man vb-er 5.6.1.5 
÷riar- 1 Vbr gør noget N gange 5.4.1.9.2.3 
÷riar- 2 Vbm vb-er én gang/i ét ryk 5.4.3.5 
÷riar- 3 Vbsub animeret tale 5.5.4.1 
÷riar- 4 Vbconj så snart, efter 5.5.5.6 
÷riaraluar-, ÷riartaraluar- Vbe prøver 

forgæves at vb-e 5.4.2.4 
÷riataar-, ÷riasaar- Vbm vb-er pludse-

ligt 5.4.3.4 
÷rig-, se ÷gig- 
÷riig-, se ÷giig- 
÷riikatag- Vbten har allerede vb-et for 

længe siden 5.5.1 
÷rik, se ÷gik 
÷rissaar-, se ÷gig- 
÷riutǝ- Nr lige så snart sbj vb-ede 5.6.1.7 
÷rlaaq Nr en som for nylig har vb-et  5.6.1.3 
÷rleq Nm yderst i forhold til N 5.6.3.2 

÷rlerpaaq/÷rlersaq Nm alleryderst i 
forhold til N 5.6.3.2 

÷rluinnaq Nm helt, fuldstændig N 5.6.3.2 
÷rluinnaqqinnaaq, ÷rluinnaqqissaaq 

Nr helt/fuldstændig vb-et 5.6.1.3 
+rmig-, se +mmig- 
÷rngaar- Vbm vb-er første gang 5.4.3.3 
÷ror- Vbr sbj rammer obj i N 5.4.1.9.1.4 
÷rsor-, se +tor- 
÷rratǝ- Vbm vb-er i flok 5.4.3.9 
÷rug-, se ÷gug- 
÷rujoor- Vbm hygger sig med at vb-e i 

et stykke tid 5.4.3.11 
÷rujug- Vbm vb-er lidt/en smule 5.4.3.6 
÷rujuk Nm ringe, værdiløs N  5.6.3.2 
÷rujussuaq Nm meget stor, kæmpe N  

 5.6.3.1 
÷rujussuar- Vbm vb-er kolossalt me-

get 5.4.3.12 
÷ruloor- Vbm vb-er voldsomt, hårdt      

 5.4.3.12 
÷rulug- Vbm vb-er voldsomt, heftigt, 

hårdt 5.4.3.12 
÷rusaar- Vbm vb-er langsomt, mage-

ligt 5.4.3.6 
÷rusug- Vbe vil gerne vb-e 5.4.2.2 
÷ruttor- 1 Vbm vb-er virkelig meget      

 5.4.3.12 
÷ruttor- 2 Vbconj alt imens sbj vb-er 5.5.5.5 
÷ruusaar-, se ÷rusaar- 
÷ruusaq Nm sølle N 5.6.3.3 
+saa- Vbe gør vb-et 5.4.2.3.2 
+saar- Vbe sbj prøver at få obj til at 

vb-e mest muligt 5.4.2.3.1 
+saar-, se også +taar 
+saatǝ Nr middel til at vb-e 5.6.1.4 
+sassaa- Vbe sbj skal vb-es 5.4.2.6.5 
+saq, ptc passiv 5.6.1.2.1 
+sar- 1 Vbr finder/samler/henter N      

 5.4.1.6.2 
+sar- 2 Vbe sbj gør obj vb-et; sbj prø-

ver at få obj til at vb-e 5.4.2.3.1 
’÷ser- Vbm giver sig til at vb-e ivrigt 5.4.3.3 
÷ser-, se ÷ler- 1 
+ser-, se +tsii- 
+serǝ- Vbr opfordrer obj til at blive 

sbj’s N 5.4.1.1 
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÷seri-, se ÷leri 
+seriar- Vbe har let ved at vb-e 5.4.2.5.1 
+seriit- Vbe har ikke let ved at vb-e      

 5.4.2.5.2 
+si- 1 Vbr får, køber N 5.4.1.6.3 
+si- 2 Vbm er blevet mere vb-et 5.4.3.12 
+si- 3 Vbe intr.-ag. 5.4.2.6.3 
÷si- 4 Vbe sbj vb-er i forvejen for obj    

 5.4.2.6.2 
+siaq Nm købt, fundet, observeret N 5.6.3.7 
+siaq, se også ÷tsiaq 2 
÷sig- Vbr er hen imod N retning 5.4.1.1 
+sii- etc., se +tsii- etc. 
+silat Nr nej, hvor vb-ende (kirkeligt sprog)

 5.6.1.7 
+sima- (÷sima-) 1 Vbm afsluttet fortid 

med virkning i nutiden 5.4.3.16 
+sima- 2 Vbten fortid, har (engang) 

vb-et 5.5.1 
+sima- 3 Vbep noget man ikke selv 

har erfaret, men anser for sikkert; 
sikker formodning på grundlag af 
noget erfaret 5.5.2 

+simaar- 1 Vbm vb-er voldsomt 5.4.3.4 
+simaar- 2 Vbm befinder sig godt ef-

ter at have vb-et 5.4.3.16 
+simasoq Nr én der (engang) har 

vb-et 5.6.1.5 
+simassa- Vbep må have været vb-et 5.5.2 
+sinnaa- Vbe kan vb-e 5.4.2.5.1 
+sinnaanngor- Vbe er blevet i stand til 

at vb-e 5.4.2.5.1 
+sinnaatitaa- Vbe har fået tilladelse 

til at vb-e 5.4.2.5.1 
+sinnar- Vbconj efter først at have 

vb-et; kontemp. 5.5.5.6 
+sinngitsoor- Vbr undgår N  5.4.1.2 
±sior-, se ÷lior 
+sior- 1 Vbr leder efter (obj’s) N 5.4.1.6.3 
+sior- 2 Vbr fejrer N, er ude i N, fær-

des på N 5.4.1.7.2 
÷sisar-, se ÷lisar 
+siugaq Nm den N sbj har fundet/ledt 

efter 5.6.3.7 
+siutǝ Ne noget der bruges i forbin-

delse med N 5.6.2.2 
÷siu(u)tǝ-, se ÷liu(u)tǝ- 

÷sivik, se ÷livik 
±sooq, se ±tooq 
+sor, se +tor 
+sorǝ-, se +sugǝ- 
÷suit-, se ÷juit- 
÷ssa- 1 Vbten skal vb-e; fremtid 5.5.1 
÷ssa- 2 Vbep må vb-e 5.5.2 
÷ssa- 3 Vbconj uden at vb-e; neg. kont. 

 5.5.5.1 
÷ssaa- 1 Vbr er en kommende N 5.4.1.1 
÷ssaa- 2 Vbe sbj er til at nå 5.4.2.5 
÷ssaaleqi- Vbr mangler N  5.4.1.2 
÷ssaaneer- Vbr noget sker N’te gang   

 5.4.1.9.3 
÷ssaar- Vbm er holdt op med at vb-e    

 5.4.3.16 
÷ssaarutǝ- Vbr mangler N, har ikke 

mere N 5.4.1.2 
÷ssaasor Vbr henter N som sbj står og 

mangler 5.4.1.6.2 
÷ssaasua- Vbr mangler N 5.4.1.2 
÷ssagaluar- 1 Vbsub sbj burde ellers/

skulle tage og vb-e 5.5.4.3 
÷ssagaluar- 2 Vbconj hvis sbj skulle gå 

hen og vb-e 5.5.5.2 
÷ssamaaq Nm noget der skal blive til 

N, intenderet N 5.6.3.6 
÷ssamaar- Vbe regner med at vb-e 5.4.2.4 
÷ssamaat Nm til rådighed stående N  5.6.3.4 
÷ssanga- Vbe regner med at vb-e  5.4.2.1.2 
÷ssangatit- Vbe sbj tror obj vil vb-e       

 5.4.2.1.1 
÷ssanngikkallar- Vbm skal endnu ikke 

vb-e 5.4.3.1 
÷ssaq Nm kommende N, bestemt til N  

 5.6.3.6 
÷ssaqqaar- Vbsub skal nok vb-e 5.5.4.3 
÷ssaqqig- Vbr er velegnet som N 5.4.1.1 
÷ssasima- Vbep vb-er efter sigende/

åbenbart 5.5.2 
÷ssatsiannguaq Nm det som kan bru-

ges til N 5.6.3.6 
÷ssatsiarsuaq Nm det som skul-

le/kunne have været N 5.6.3.5 
÷ssi- 1 Vbr gør/er som N 5.4.1.8.2 
÷ssi- 2 Vbe intr.-ag. 5.4.2.6.3 
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÷ssiaq Ne noget der er beregnet/lavet 
til N 5.6.2.2 

÷ssit- Vbr sbj giver N til obj 5.4.1.9.1.2 
÷ssooq se ÷ssa- 1 
÷ssuseq 1 Nr vb-ethed, vb-lighed, vb-

else, vb-ning 5.6.1.3 
÷ssuseq 2 Nr ih, hvor sbj vb-er 5.6.1.7 
÷ssutǝ- 1 Vbe sbj vb-er for obj 5.4.2.6.2 
÷ssutǝ 2 Nr årsag/middel til vb-ning  5.6.1.4 
÷ssutigǝ- Vbe sbj vb-er pga./vha. obj   

 5.4.2.6.2 
+(r)suannguaq Nm frække, uvorne, 

kære slemme N 5.6.3.3 
÷suaq, se ÷tuaq 
+(r)suaq Nm stor (grim, dum) N 5.6.3.1 
+(r)suar- Vbm vb-er af al kraft, med 

voldsomhed 5.4.3.12 
+(r)suataar- Vbm vb-er af al kraft, alt 

hvad man kan 5.4.3.12 
+(r)suatsiaq Nm temmelig stor N 5.6.3.1 
+sugǝ- Vbe sbj tror/mener obj vb-er     

 5.4.2.1.1 
÷sukaar- Vbm vb-er ivrigt 5.4.3.12 
+sunni 1 Ne duft, lugt, smag af N 5.6.2.2 
+sunni 2 Nr man kan lugte sbj vb-er  5.6.1.7 
+sunnit- Vbr det dufter/lugter/sma-

ger af N 5.4.1.8.2 
+(r)suu- Vbr er en stor/meget N 5.4.1.1 
+Taa- Vbe statisk passiv 5.4.2.6.5 
+Taannar- Vbm vb-er ofte, men ure-

gelmæssigt 5.4.3.14 
÷Taq Nr passivt participium 5.6.1.2.1 
÷Taqattaar-, se ÷qattaar-  
+Tar- 1 Vbm plejer at vb-e 5.4.3.14 
+Tar- 2 Vbsub husk at vb-e 5.5.4.2 
+Tarə- Vbm plejer gerne at vb-e 5.4.3.14 
+Tareer-, se ÷reer- 
+Tariaqaarutǝ- Vbe behøver ikke læn-

gere at vb-es 5.4.2.6.5 
+Tariaqanngit- Vbe sbj behøver ikke 

at vb-e 5.4.2.5.2 
+Tariaqar- Vbe sbj skal/må nødven-

digvis vb-e 5.4.2.5.1 
+Tariaqarneru- Vbe det er mest prak-

tisk at sbj vb-er 5.4.2.1.2 
+Tartagaq Nr noget man plejer at 

vb-e 5.6.1.3 

÷Tartor- Vbsub er i gang med at vb-e 
med mange bevægelser 5.5.4.1 

+Tǝ Nr aktivt participium, en der 
vb-er for nogen 5.6.1.2.2 

+Toor- Vbe vb-er tilfældigvis, uheldig-
vis 5.4.3.7 

+Toq Nr intransitivt participium 5.6.1.2.3 
+Tor- Vbm gøre noget i flere faser, 

en/lidt ad gangen 5.4.3.13 
+Torsuanngor- Vbsub emfase 5.5.4.1 
+Torsuu- Vbsub emfase 5.5.4.1 
+Torujussuu- Vbm vb-er rigtig meget   

 5.4.3.12 
+Tuatsianngor- Vbm begynder omsi-

der at vb-e ivrigt 5.4.3.3  
+Tunnguu- Vbsub det søde sbj vb-er   5.5.4.1 
+Tupiluu- Vbm vb-er rigtig meget 5.4.3.12 
+Tussaa- Vbe skal, være planlagt at, 

regner med at vb-e 5.4.2.5.1 
+Tuu- Vbm er vb-ende 5.4.3.16 
+Tuusaar- Vbm har vb-et kolossalt 

meget 5.4.3.12 
+t- 1 Vbr har fanget N 5.4.1.6.2 
’÷t- 2, Vbm vb-er i flok 5.4.3.9 
+taali-, se +t(s)aali- 
+taaq Nm ny N 5.6.3.8 
+taar- Vbr har fået ny N 5.4.1.6.2 
+taartor- Vbr mange har fået ny N       

 5.4.1.6.2 
+tajaar- Vbm vb-er ret meget 5.4.3.12 
+taq Nm tilhørende N, del lavet af N  5.6.3.4 
+tar- Vbr finder/samler/henter N 5.4.1.6.2 
÷tassaa-, se +sassaa- 
’÷tǝ-, se ÷utǝ 
+ter- 1 Vbr sbj dækker obj med N, sbj 

smører obj med N 5.4.1.9.1.4 
+ter- 2 Vbm sbj gør obj mere og mere 

vb-et 5.4.3.13 
+teriaqar-, se +Tariaqar- 
’÷tigǝ- 1 Vbe sbj vb-er pga./ 
 vha. obj 5.4.2.6.2 
+tigǝ- 2 Vbm vb-e så meget (så …), 

hvor meget 5.4.3.12 
÷tigoor-, se ÷kkoor 
+tikkiartor- Vbm bliver mere og mere 

vb-et 5.4.3.13 
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+tit-/(÷tit-) 1 Vbe sbj synes obj vb-er    
 5.4.2.1.1 

+tit-/(÷tit-) 2 Vbe sbj lader obj vb-e, 
får obj til at vb-e 5.4.2.3.1 

+tit-/(÷tit-) 3 Vbe er blevet vb-et 5.4.2.6.5 
+tit-/(÷tit-) 4 Vbconj mens sbj vb-er 5.5.5.5 
+tit-/(÷tit-) 5 Vbconj inden sbj vb-er, 

neg. kont. 5.5.5.1 
÷titer- Vbe sbj lader obj vb-e ad flere 

omgange 5.4.2.3.1 
+tooq 1 Nr en der er meget vb-et, en 

der er tilbøjelig til at vb-e 5.6.1.3 
+tooq 2 Ne med en stor/meget N 5.6.2.2 
±tooq 3 Ne på sproget N 5.6.2.2 
±toor- Vbr ækvalis, gør som N, har ti-

me i/taler N 5.4.1.8.2 
+toq, gid, mon 3 
÷toqaq Nm gammel N 5.6.3.8 
+tor- Vbr spiser/drikker/nyder N           

 5.4.1.9.2.3 
+t(s)aali-/÷tsaali(or)- Vbe sbj hindrer 

obj i at vb-e 5.4.2.3.1 
÷tsa(a)g- Vbm en tilstand indtræder 

med voldsomhed; vb-er meget 
(pludselig, med stærk effekt) 5.4.3.4 

+tser-, se +tsii- 
÷tsialak Nm god, pæn N 5.6.3.3 
÷tsiannguaq Nm god lille (brugbar) N   

 5.6.3.3 
÷tsiaq 1 Nm halvstor N 5.6.3.1 
÷tsiaq 2 Nr en der halvvejs vb-er 5.6.1.3 
÷tsiar- Vbm vb-er lidt, en smule 5.4.3.6 
÷tsiarsuaq Nm god, pæn, attraktiv N 5.6.3.3 
+tsii- 1 Vbe sbj venter til obj/nogen 

vb-er 5.4.2.2 
÷tsii- 2 Vbconj indtil sbj vb-er 5.5.5.6 
+tsiiaq Nr noget/nogen som man af-

venter skal vb-e 5.6.1.5 
+tsiisigǝ-, se +tsii 
+tsiisǝ Nr i tiden inden sbj vb-er 5.6.1.5 
÷tsit- Vbm er blevet mere vb-et 5.4.3.12 
+ttaaq også 3 
÷ttor-, ÷tsor Vbr får en større N 5.4.1.4 
+ttuinnar- Vbm vb-e hele tiden 5.4.3.15 
+ttuinnaq Nr en der hele tiden vb-er 5.6.1.3 
+tu- 1 Vbr er rig på N 5.4.1.6.2 

+tu- 2 Vbm er meget tilbøjelig til at 
vb-e 5.4.3.12 

+tu- etc., se også +ju- etc. 
+tuaannar-, se +juaannar- 
÷tuaq Nm eneste N 5.6.3.2 
÷tuar- Vbm vb-er for en gangs skyld   5.4.3.5 
+tuar-, se også +juar- 
+tugǝ Vbr sbj synes obj har meget/

mange N 5.4.1.5 
+tuinnar-, se +ttuaannar- 
+tujaar- Vbr har en ret stor/ret me-

get/ret mange N 5.4.1.6.2 
÷tungaa Ne hen imod N 5.6.2 
+tusi- Vbr har fået større/mere/flere 

N 5.4.1.6.2 
+tuuma- Vbr spiser ofte/gerne N              

 5.4.1.9.2.3 
÷u- (+u-) Vbr er N 5.4.1.1 
÷uffik Ne sted hvor man er N 5.6.2.2 
÷ugaluaq Nm tidligere, afdød N; se 

også +galuaq 5.6.3.6 
÷ugigaluaq Nm afdød N 5.6.3.6 
÷uit-, se ÷juit 
÷uma- Vbm vb-er ofte, kan lide at 

vb-e 5.4.3.14 
+uma- etc., se også +juma- etc. 
÷umi- Vbm vb-e lidt, halvhjertet 5.4.3.7 
÷umisaar- Vbm vb-er frem og tilbage, 

med mellemrum 5.4.3.14 
÷ummer- Vbm får pludselig følelsen 

af at vb-e 5.4.3.4 
÷ummisaar- Vbm vb-er pludseligt med 

mellemrum 5.4.3.14 
+una, det er … 3 
÷uneq Nm over-N, chef-N 5.6.3.2 
÷unngitsoq Nm ikke N 5.6.3.5 
÷ur, se ÷Vr 
÷usaaq, se ÷usaq 
÷usaar- 1 Vbr leger N, lader som om 

man er N 5.4.1.8.2 
÷usaar- 2 Vbm bliver ved med at vb-e   

 5.4.3.15 
÷usaq Ne N-lignende, kunstig N 5.6.2 
÷usar- Vbm vb-er mere eller mindre, 

er halv-vb-et 5.4.3.6 
÷useq Nr måde at vb-e på 5.6.1.3 
÷usiaq Ne N-model/-kopi/-figur 5.6.2 
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÷usimasoq Nm forhenværende N 5.6.3.6 
÷usivik, se ÷livik 
÷ussor- Vbe sbj får obj til at vb-e én 

efter én 5.4.2.6.2 
÷usoq Nm én/noget/dét der er N 5.6.2.2 
÷ussutsi Nm én der er N for nogen 5.6.2.2 
÷utaq Nr middel/årsag til at vb-e 5.6.1.4 
÷utǝ- 1 Vbe sbj vb-er for obj m.m. 5.4.2.6.1 
÷utǝ- 2 Nr lige da sbj vb-ede 5.6.1.7 
÷utǝ 3 (+utǝ) Nr middel/årsag til at 

vb-e 5.6.1.4 
÷utǝ 4 Nm ejet N 5.6.3.4 
÷utigǝ- (+utigǝ-) 1  Vbe sbj vb-er pga./

vha. obj 5.4.2.6.2 
÷utigǝ- (+utigǝ-) 2 Vbconj samtidig 

med at sbj vb-ede; kont. 5.5.5.5 
÷utit- Vbr sbj tror obj er N 5.4.1.8.1 
÷vaar- Vbsub vb-er sandelig meget 5.5.4.1 
+vallaanngit- Vbm vb-er ikke særlig 

meget 5.4.3.6 

+vallaar- Vbm vb-er for meget 5.4.3.12 
±var- Vbr flytter sig mod N 5.4.1.7.2  
-varsuk, se ÷arsuk 
VVver-, se ÷er- 
VVvi-, se også ÷i- 
÷vig- 1 Vbm vb-er fuldstændigt 5.4.3.8 
÷vig- 2 Vbsub vb-er helt og aldeles 5.5.4.1 
+’vigǝ- Vbe vb-er med hensyn til per-

son, sted eller tidspunkt 5.4.2.6.2 
+’vik/’+vik 1 Nr sted/tid hvor man vb-

er 5.6.1.5 
÷vik 2 Nm rigtig, ægte N 5.6.3.2 
÷vinngit- Vbneg vb-er overhovedet ik-

ke 5.5.3 
VVvisor-, se ÷isor 
+’vissaanngit- Vbneg det er ikke et 

godt tidspunkt/sted at vb-e 5.5.3 
÷vissor-, se ÷vig 

 

7.3 Historiske tilhæng 
Langt de fleste tilhæng i følgende liste er hentet fra PE og OF. Den originale retskrivning er 
delvist bibeholdt, men verbalendelser er udeladt, og -g- og -j- samt finalt -ə- og -p- er tilføjet 
hvor det er relevant. Desuden er -ll- og -rl- nogenlunde konsekvent gengivet sådan uanset 
stavemåden hos Egede og Fabricius. Hvorvidt det enkelte tilhæng har været opfattet addi-
tivt eller trunkativt, kan være svært at se, så angivelser heraf beror på et skøn. Klassifikatio-
nerne af de historiske tilhæng (Vbe osv.) er også usikre. 

Tilhæng der er identiske eller næsten identiske med moderne sprogbrug i stavemåde, 
brug og betydning, er ikke medtaget her, men kan findes i § 7.2.  

Kleinschmidts tilhæng er som hovedregel ikke medtaget, de kan findes i hans ordbog.  
Følgende forkortelser og tegn bruges: 
d.s. det samme, dvs. som nutidig sprogbrug og retskrivning 
du. dualis 
e.p. enklitisk partikel, se § 3. 
h efter en henvisning refererer til nærværende liste. Andre henvisninger gælder § 7.2 
p.e. personendelse 
q- Fabricius’ eksempler viser at første bogstav i tilhænget skal læses q 
sj. Fabricius oplyser at tilhænget forekommer sjældent 
ubøj. Fabricius oplyser at formen er ubøjelig 
upers. Fabricius oplyser at tilhænget bruges upersonligt, »impersonaliter«.

÷ak, se ÷araq 
+alak Nm lille N; sj. 
+allar-, se +gallar- h 

+alloak, se +galuaq/+galuar- 
+aluktuakǝ-, se +galuktuakǝ- h 
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+anger- Vbr er på, gøre noget med N; ved 
stedsadverbier 

+annar- (efter V), se +nnar- h 
÷ar-, se +tuar- 
÷arak, se ÷araq 
÷arne, se +sunni 
÷arnit-, se +sunnit- 
÷ârsuk Nm en særlig, sjælden, ualmindelig 

slags N 
÷arær-, se ÷reer- 
+asuar-, se +gasuar- 
÷at, se ÷utə 4 
+aut, se ÷utə 4 
+bigǝ-, se +’vigǝ- 
+bik, se +’vik 
+bior-, se ÷lior-; erstatter -VK 
+bær-, se ÷reer- 
±eek, se ÷giit, ÷giit-; ej sing. 
÷eep-, se ÷it- 
÷eip-, se ÷it- 2 
÷èitsiak, se ÷itsiak h 
÷ejar-, se ÷jar 2 
÷ellek-, se ÷llek- 
÷enar-, se ÷innar- 
÷êp-, se ÷it- 2 

÷et, se ÷utə 4; -a+-et  -et 
+etlak, se +vetlak h 
+etlâr-, se +vallaar- 
+gadlangit- Vbm vb-er ikke endnu, det varer 

længe før sbj vb-er 
+gadla(r)-, se +gallar-; også vb-er før man 

gør noget andet; ved neg. stamme Vbconj 
konj.: før sbj vb-ede 

÷gak, se ÷Taq 
+gallar-, d.s.; også vb-er før man gør noget 

andet 
+galloak, se +galuaq 
+gallóar-, se +galuar- 
+galloor-, se +galuar- 2, 3 
+galuktuakǝ- Vbsub PE har i sinde at vb-e; 

OF vb-er af al magt; se +galuttuaqǝ- 
+galuktuar- Vbsub vb-er i meget høj grad, 

går ivrigt i gang med at vb-e, det er tyde-
ligt at sbj vb-er; se også +galuttuaqǝ- 

+garə- Vbm plejer at vb-e 
+garāingit- Vbm plejer ikke at vb-e 
÷gattekǝ-, se ÷rattekǝ- 

+gi- Vbconj vb-er også; sml. +gu- 1 
+giakar-, se ÷Tariaqar- 
+giar-, d.s.; også gå i gang med at vb-e 
+gijartor-, se +jartor- 
÷gik-, se ÷gig- 
÷giksok Nm smuk/god N; sml. ÷gig- 
+gina- (efter V), se +sinnaa- 
+ginar- (efter V), se ÷innar- 1 
+ginnâ-, se +sinnaa- 
+ginnâungor-, se +sinnâungor- h 
+ginnairser- Vbe er blevet sat i stand til at 

vb-e 
+ginnar-, se ÷innar- 1 
÷gog (e.p.), se +gooq 
÷gosuk-, se ÷rusug- 
÷guk- 1, se ÷gug- 
÷guk- 2, se ÷rusug- 
+gungnar-, se +junnar- 
+gungnarsi- Vbep har formodentlig allerede 

vb-et; se også +junnarsi- 
+gungnær-, se +junnaar- 
÷gvik, se +’vik 
+’i Vbr fremstiller/tilbereder N; 

erstatter -VK; sammenlign ÷lior-, ÷ssior- 
÷iak Ne den der henter N; erstatter udly-

dende VK: paurnak, krækkebær; paur-
niak, den der henter krækkebær 

+iak Nr den der er henne for at vb-e 
+(’)iar-, se +nniar-; kan erstatte -VK 
÷ïeit, se +(r)paat 
÷ïérksoit, se +(r)paat 
÷illior-, se ÷lior- 
÷inâ- 1 Vbr er kun/helt og aldeles N 
÷inâ- 2 Vbm vb-er kun; sj. 
÷inak, se ÷innaq 
÷inar-, se ÷innar 1 
+ior-, se ÷lior; erstatter -V(K) 
÷ip-, se ÷it- 2 
÷isemmi- (r-stamme), se ÷semmi- 
÷issa-, se ÷ssa-; betragtes før Kleinschmidt 

som flektionsmorfem 
÷isuǝ- (r-stamme), se +sugǝ- 

÷især- (r-stamme), se ÷ssaar-; -o+-i-  -y- 
÷itsek- Vbe vil nu for alvor 

vb-e; -o+-i-  -y-; se ÷tsag- 
÷itsereep-, se +sereep- Vbe h 
÷itseriar-, se +seriar- 
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÷itsiak Nm middelmådig/mellemstor/halv 

N; smuk N; -o+-i-  -y-; se ÷tsiaq 1 
÷itsiar-, se ÷tsiar- 
÷ja- Vbe har i sinde at vb-e; se også ÷ja- 
÷jar- 1 Vbm PE vb-er for tidligt; jf. ÷jaar- 

÷jâr- 1 Vbm OF som ÷jaar-; -u+-j-  -y- 
÷jar- 2  Vbr skiller ved, afskaffer N; se også 

÷iar- 1 
÷jar- 3, se ÷iar- 2 
÷jatâr- Vbm vb-e ret for alvor, rigtig meget; 

sj. 
+joma-, se +juma- 1 
+jomatlar- Vbe vil meget gerne vb-e 
+jomar-, se +jumaar- 
+jomeitsek- Vbe vil for alvor vb-e 
+jominakə- Vbe er meget ønskelig at vb-e 
+jominar-, se +juminar-; også er ønskelig at 

vb-e 
+jomo-, se +juma- 1 
÷jorar- d.s.; også vb-er ikke helt 
÷jor-, se ÷jorar- 
÷juak- Vbe vb-er utydeligt, uklart; nogle få 

sanseverber 
÷juit- d.s.; også vb-er sjældent 
+jungnarsi-, se +gungnarsi- h 
+jungnær-, se +junnaar- 
+k- se +t- 
+ka- Vbm vb-e oftere, undertiden 
+kajar-, se ÷qqajaa- 
+kajaula- Vbm se ÷qqajaaler-; også er altid 

på nippet til at vb-e 
+kāk (q-) Nm første N 
+kalla-, se ÷la- h 
+kammer-, se ÷qqammer- 
+kam(m)ær- Vbten har vb-et for længe si-

den; se også ÷qqammer- 
+kaniup-, se ÷qqaanniutǝ- 
÷kar- 1, se ÷qar- 
÷kâr- 2 Vbm vb-er først, begynder nu først 

at vb-e; se også ÷qqaar- 
÷kasik-, se kasig-; også vb-er temmelig me-

get/minsandten 
÷kasio- 1 Vbr er meget N 
÷kasio- 2 Vbr er den slemme N (ved pron.) 
÷katak, se ÷qat 
+katar-, se ÷qattaar- 
÷kate, se ÷qat 

+katigə-, se ÷qatigə- 1 
÷katigǝ-, se ÷qatigǝ- 2 
+katigeek-, se ÷qatigiig-, ÷qatigiit- 
÷kavsângit- Nr der er mangel på/kun få N 
÷kavsâr- Nr har meget/der er nok af N; sj. 
±kə-, se ÷qə- 
÷ke Nr den der er mere vb-et end p.e.; kun 

med p.e. 
+keinar- Vbm vb-er næppe, vanskeligt, be-

sværligt 
+keitsi- Vbm vb-er til unytte; sj. 
+kejar-, se ÷ngajag- 
+kemmiok Vbsub når der tales om noget 

med fortrydelse; ubøj. 
+kenna-, se +kenno- h 
+kenno- Vbsub frygter at vb-e, kan let vb-e, 

der er fare for at sbj vb-er; se også ÷qinǝ- 
+kénnæk Vbsub lad være med at vb-e; 

ubøj.; se ÷qinə- 
÷kiak, e.p. dog; kun adverbier og spørge-

ord 
÷kig-, se ÷qqig- 
+kigə- Vbe sbj har obj som mere vb-et  
±kik-, se ÷qqig- 
+kiksar-, se ÷qqissaar-; også vb-er flittigt 
+kiksi- Vbm vb-er bedre, kan bedre vb-e 
÷kingit Nr de der er mere vb-et end p.e.; 

kun med p.e. 
+kip-, se ÷qqig-; også vb-er bedre 
÷kitsok Ne en der har en lille N; sml. ÷kit- 
+ko-, se ÷qqu- 
÷ko Nr et stykke der er vb-et af; sml. ÷koq 
÷koéksak Nm ældgammel N 
+kokə-, se ÷qqooqə- 
+konarsi- Vbe ønskes, tilsiges vb-ethed 
÷kop-, se ÷kkoor- 
÷kôr-, se ÷kkoor-, ±toor- 
+kór- Vbep sbj forekommer mig meget 

vb-et; normal upers. 
+kóri-, se +kór- h 
+kortô- Vbr er en stor N; se også ÷qqortu- 
÷kortôk Nm stor, mægtig N; sml. ÷qqortooq 
+koser- se ÷usaar- 1; også vb-er med list 
+kot, se ÷qutǝ 
+kout Nm forråd af N 
÷ksâ- Vbe kan vb-es 
÷ksak, se ÷ssaq 
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÷ksaralloak Nm det som ellers skulle være N 
÷ku- Vbe anser det for vb-et; bruges kun 

ved få verbalbaser 
÷kuk- Vbe skal agtes for vb-et 
÷kuluk, d.s.; betegner affekt i både negativ 

og positiv betydning; også sikke mange 
N, der er N nok 

÷kuluk- Vbr er en slet/ussel N 
÷kulungit- Vbr er en god N 
÷kulúngoak Nm stakkels lille N  
÷kusuk Nm stakkels N 
÷kusuk- 1 Vbr er en stakkels N 
÷kusuk- 2 Vbsub det stakkels sbj vb-er 
+kæjar-, se ÷qqajaa- 
+kængit- Vbm vb-e endnu længe-

re/mere 
+kær- Vbm vb-e ikke længere/mere 
÷la- 1 Vbr bevæger N 
÷la- 2 Vbm bevæge sig i stor hast 
+le, e.p. +li- 1; også thi 
+lek- Vbm vb-e hurtigt, i kort tid 
÷ler-, se ÷ler- 2; PE også vb-er ofte og idelig 
+lerar-, se +nerar- 
÷lerǝ- Vbm vil gerne vb-e 
÷lersâr-, se ÷lersaar- 2 
÷lersor- Vbr har forsynet sig med N; sml. 

÷lersor- 
÷li- 1 Vbr fremstille/gøre N; sml. ÷li- 
÷li- 2 Vbr det er N siden; upers. 
+li-, se +li- 2; erstatter -V; også tr.: sbj gør 

obj mere vb-et 
÷liak, se ÷liaq 
+likiak, e.p. men dog; kun adverbier og 

spørgeord 
÷lio- Vbr er forsynet med N 
÷lior- 1, d.s. 
÷lior- 2 Vbe blive/gøre vb-et 
÷lirsar-, se ÷lersor- 
÷lirsor-, se ÷lersor- 
÷litser- Vbe skaffer vb-et smag/lugt 
÷lleitsiar-, se ÷llatsiar- 
÷llek 1 Nm mest N, mest i N 
÷llek- 2 Vbm vb-e i kort tid, lidt; se ÷llatsiar- 
÷llengoar-, se ÷llatsiar- og ÷llannguar- 
+ller- 1 Vbe tr. sbj får obj til at vb-e; intr. 

refl. sbj lader sig vb-e 
÷ller- 2, se ÷ller 1 

÷llerǝ- Vbe vil gerne vb-e 
+lluïnar-, se +lluinnar- 
+lo, e.p. +lu 
+loneet, e.p. +luunniit; også endog 
+luak Nr det som vb-er godt; sj.; sml. +lluar- 
+luar-, se +lluar- 
÷(r)luïnak, se ÷rluinnaq 
+luinnar-, se +lluinnar- 2 
+luk- 1, se +lug- 
+luk- 2 Vbe har svært ved at vb-e, vb-er 

dårligt 
+luk 3, se ÷piluk 
+luksinnar-, se ÷lussinnar- 
+luktok Nm hæslig N 
+lusaag, e.p. ÷lusooq; også netop/just som 
+mâk Nr en der er vant til at vb-e 
+mâ- Vbe er vant til at vb-e 
+me, e.p. +mi; også jeg ved ikke, thi 
+mersor-, se ÷mmersor- 
÷mi-, se +gi- h 
+mi-, ÷mi, se ÷umi- h 
+mik-, se +mmig-; kan erstatte -VK 
÷minek, se ÷mineq; også ÷(r)- 
+mio 1, se +mioq 
+mio- 2 Vbr er en N-beboer 
÷misâk Ne bestemt til N; føjes til tidsord 
-mitsiar-, se ÷tsiar-; også bevæge sig lidt 

mod N 
-môr-, se ±moor- 
+na e.p., se +aa 
÷nâ- Vbr består af N (ved talord) 
÷(r)nak, ÷nak 1 Ne N-lignende 
÷(r)nâk 2 Nr en der er uvant med at vb-e, 

som vb-er første gang 
+nak 3 Nr årsag til vb-ning; se også +naq 
+nakǝ- Vbe bevirke meget vb-ning; PE føjes 

til negative vb-er, svært at vb-e 
+nar- 1 Vbe d.s. 
+nar- 2 Vbm upers. man vb-er 
+nár- 3 Vbe tr. sbj anser obj for vb-et 
+nâr- 4 Vbe sbj er for vb-et; sbj gør obj for 

vb-et; -i kan elideres; sml. ÷naar- 
+nār- 5 Vbe finder fornøjelse i at vb-e 
÷nāu- Vbr er N (ved talord, pl.) 
+nauiakǝ- Vbep forventes at vb-e 
+nauiar- Vbep kan ventelig vb-e 
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+nauiengit- Vbm vb-er aldrig; sml. 
+navianngit- 

+nauviæk- Vbep vb-er formentlig 
+nauviækə- Vbep vb-er højst sandsynligt 
+nauviængit-, se +navianngit- 
+nauviængikə- Vbep kan umuligt vb-e 
+nau(v)ær-, se +naveer- 
+nēip-, se +naat- 
+nek, se +neq; ved verber der betyder 

»virke noget« også resultat af vb-ning, fx 
ulimavoq hugge; ulimaneq øksehug eller 
sår af øksehug 

+ner- 1, se +ner- 1; også måske sbj vb-er 
+ner- 2, se +nār- 5 h 
+nerluk-, se ÷nerlug- 
+nerrə- Vbm vb-er mest; -i kan elideres 
+nerrivsâr-, se +nerryvsâr- 
+nerro-, se +neru-; også vb-er bedre; -i kan 

elideres 
+nérrursok Nr en der vb-er mere/mest; sml. 

+neru- 
+nerryvsâk Nm allermest N; dannes af 

+neq 2-former og erstatter +neq 
+nerryvsâr- Vbe sbj vb-er allermest 
+nerryvsârtok, se +nerryvsâk h 
+nertô- Vbm vb-er meget, vedvarende 
+nertôk, se +nertooq 
+nesáëngit- Vbe er hurtig til at vb-e 
+nesáër- Vbe er langsom til at vb-e 
+nesugǝ-, se +sugǝ- 
÷nga-, se +nga- 2 
÷ngajâr- Vbm vb-er mådeligt; sj.; stative 

verber 
÷ngajek-, se ÷ngajag- 
÷ngajek, se ÷ngajak 
÷nganer-, se ÷ngajag- 
÷ngâr-, se ÷ngaar- 1; også vb-e for meget 
÷ngiar- Vbr renser for N 
÷ngiek- Vbe er urolig i/pga. N 
÷ngikokə- Vbep vb-er næppe 
÷ngiseinar-, se ÷nngisaannar- 
÷ngitsâr- Vbm har aldrig før vb-et 
÷ngnar- Vbr, se ÷nnar- 
÷ngoak, se ÷nnguaq 
÷ngoar-, se ÷nnguar- 
÷ngôg e.p., se +gooq 
÷ngor-, se ÷nngor-; også sbj gør obj til N 

÷ngu- 1, se ÷nngu- 
÷ngu- 2 Vbe er lige ved at vb-e pga. noget; 

sj. 
÷ngunakǝ- 1 Vbe PE det er farligt at vb-e; 

OF sbj giver anledning til at vb-e 
÷ngunakə- 2 Nr OF sbj forårsager smerte i 

N 
÷ngvoak, se ÷nnguaq 
÷ngǽr- 1 Vbr N forsvinder 
÷ngǽr- 2 Vbm kan ikke længere vb-e 
÷ni-, se +gi- h 
+niak, se +nniaq 
+niar- Vbm gør sig flid med at vb-e 
+niatâr-, se ÷jatâr- h 
÷nik-, se ÷nnig- 
+nior- Vbr, se ÷lior; erstatter -VK 
+nisar- Vbm vb-er hurtigt 
+nivsâk, se +nerryvsâk h 
+nnar- (efter K) Vbm lifligt, behageligt at 

vb-e 
÷nnasuar- (efter V), se +gasuar- 
+nækə-, se +nakə- 
+nær-, se +nār- 5 h 
±o-, se ÷u- 
+omar-, se +jumaar- 
+ominakǝ- Vbsub det er ønskeligt at sbj 

vb-er  
÷orar-, se ÷jorar- 
+padlak, se +(r)paluk 2; også det der er 

som N 
+padlâr- se +(r)palaar-, +(r)pallag- 
+pāk 1 Nm alleryderste N; hyppigst efter 

÷llek 
+pak- 2 Vbm vb-e længe, vedholdende; jf. 

÷ngaar- 1 
÷pallár-, se +vallaar- 
+pallars, se +(r)paluk 2 
+(r)palluk-, se +(r)palug- 
+pallæk-, se +(r)palaar-, +(r)pallag- 
+(r)pár- Vbr bevæge sig så langt, yderligt 

mod N som muligt 
+pasik- Vbm føjes kun til vindverber, blæser 

i vb-et retning  
÷(r)peit, se +(r)paat 
+pengmi- Vbm har længe vb-et 
÷(r)péngoæt Nm en lille mængde N 
÷(r)pérksoït, se +(r)pak 
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+petlâr-, se +vallaar- 
+(r)piak, se +(r)piaq; også yderste/øverste 

N 
+piârsuk, se ÷ârsuk h 
+pik, se ÷vik 
+pæk-, se +pak- 2 
÷r-, se +t- 
÷ranār-, se +nār- 5 h 
÷ranner-, se +nār- 5 h 
÷râr-, se ÷raar- 
÷rarter- 1 Vbm vb-e en gang imellem 
÷rarter- 2 Vbm vb-e N gange 
÷rârter- 3 Vbr fanger jævnligt N antal 
÷rattekǝ- Vbm vb-er endelig, omsider 
÷reep-, se +sereep- Vbe h 
÷ri- Vbr upers. der er N, der ser/hører man 

N 
÷riarter- Vbr vb-e N gange igen og igen 
÷rik- 1, se ÷gik- 
÷rik- 2, se ÷qqig- 
÷riksok, se ÷giksok h 
÷rkaniup-, se ÷qqaanniutǝ- 
÷rkik-, ÷rkig-, se ÷qqig- 
÷rkiksi-, se +kiksi- h 
÷rkop-, se ÷kkoor- 
÷rksoak, se ÷(r)suaq 
÷rkæjar-, se ÷qqajaa- 
÷rlāk, se ÷rlaaq 
÷rlek, se ÷llek h 
÷rluk-, se +lug- 
÷rnar- Vbm vb-er første gang 
÷rnarniar- Vbm vb-er aldrig 
÷rne, se +sunni 
÷rngar-, se ÷rnar- h 
÷rngarniar- se ÷rnarniar- h 
÷rnit-, se +sunnit- 
÷rojuk 1 Nm meget stor/slem N 
÷rojuk 2 Nr en slem vb-er 
÷rojuk- 3 Vbe vb-er slemt; sj. 
÷rojúngoak Nm meget lille/ussel N, stakkels 

lille N 
÷rojúrksoak, se ÷rujussuaq 
÷rolùk Nr den der vb-er skidt 
÷roluk- Vbe se ÷rojuk- h 
÷rosuk-, se ÷rusug- 
÷rrə- 1 Vbr har ondt i N; foregående vokal 

er altid -e 

÷rrə- 2 Vbr arbejder med N 
÷rror-, se ÷jor- 
+rsâk Nm meget smuk, ypperlig N 
÷rsak, se ÷Taq 
÷rsar- 1 Vbr har N på/med sig 
÷rsar- 2, se +sar- 2 
÷rsar- 3, se +Tar- 
+rsarāingit-, se +garāingit- h 
+rsarə-, se +garǝ- h 
÷rsariakar- (efter V), se ÷Tariaqar- 
÷rsarkattar-, se ÷qattaar- 
÷rsarær-, se ÷reer- 
÷rse, se +Tǝ 
÷rséï-, se +séi- 
÷rsejli-, se +t(s)aali- 
÷rser-, se +ser-; kan erstatte -VK 
÷rsi 1, se +’i- h 
÷rsi 2 Vbe gør transitive verber intransitive 
÷rsi 3, se +si 
÷rsiak, se +siaq 
÷rsior (t-stamme), se ÷lior 
÷rsirsar-, se ÷rsar- h; kan erstatte -VK 
÷rsoak, se ÷(r)suaq 
÷rsú-, se +tu- 1 
÷rsûrsár-, se +tûrsár- 
÷rsut, se ÷utǝ 5 
÷rtǝ, se ÷utǝ 6; kun med p.e. 
÷rte, se +Tǝ 
÷ruk-, se ÷gug- 
÷rær-, se ÷reer- 
+sai-, se +saa- 
+sak Nm beregnet til N; se også +taq 
+sâk, se +taaq 
+sar- 1 Vbr har N med sig; se også +sar- 1 
+sâr- 2, se +taar- 
+sar- 3, se +sar- 2, 3 
÷sar- 4, se +Tar- 
+(r)sar- Vbm vb-er undertiden, en gang 

imellem 
+sarǝ-, se +garǝ- h 
+(r)sartar- Vbm er begyndt at vb-e 
+sejli-, se +t(s)aali- 
÷semmi- udtrykker misfornøjelse 
+sei- 1 Vbr bringer N i orden 
+sei- 2 Vbr forsyne sig med N 
+sei- 3 Vbe får til at vb-e 
+séi- 4, se +tsii- 
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÷sēp- Vbe vb-e dårligt; kun få ord 
+ser- 1 Vbr sbj bringer N i orden for obj 
+ser- 2 Vbr sbj forsyner obj med N; se 

÷ler- 1 
+ser- 3 Vbe sbj får obj til at vb-e 
+ser- 4 Vbe forlanger, længes efter at vb-e 
+ser- 5, se +ter- 
+ser- 6, se +tsii- 
+sereep- Vbe er uvillig til at vb-e/rette sig 

efter vb-ning 
+sevi-, se +tsii- 
÷si-, se +’i- h 
+siar-, se +nniar- 
+sigǝ- Vbe sbj er så vb-et som obj 
+sik- Vbr er langt mod N; føjes til steds- og 

retningsangivelser 
+sima- 1 d.s. (1-3) 
+sima- 2 Vbr er skadet på N (kropsdel) 
÷sinar-, se ÷innar- 1 
+sinnâ- (efter K), se +sinnaa- 
+sinnairsar- Vbm PE er klar til at vb-e 
+sinnairser- OF, se +ginnairser- h 
+sinnar- (efter K), se ÷innar- 1 
+sinnâungor-, se +sinnaanngor-; også tr. 

sbj sætter obj i stand til at vb-e 

+sior-, se ÷lior-; -i-  -ej- 
+sirsar-, se ÷lisar- 1 
+so-, se +tu- h 
+sô-, se +tô- 
+soar-, se +(r)suar- 
+sōg, e.p. +’taaq 
+(s)sôk, se ±tooq 1, 2 
÷(s)sokak, se ÷toqaq 
+soma-, se +juma- 1 
+somar-, se +jumaar- 
+sominakə-, se +jominakə- h 
+sominar-, se +jominar- h 
+sor-, se +tor- h 
+ssemiok Vbsub skulle sbj måske vb-e? 

Ubøj. 
+su-, se +tu- 1 h 
÷suak, se ÷tuaq 
+suar-, se +tuar- h 
+suarner- Vbr N har en behagelig lugt; det 

lugter godt af N 
÷suǝ-, se +sugǝ- 
+suïnar-, se +ttuinnar- 

÷suit-, se ÷juit-; også vb-er sjældent 
÷suk- 1, se ÷gug- 
÷suk- 2, se ÷rusug- 
+sungne, se +sunni 
+sungnik-/-t-, se +sunnit- 
÷sungnit-, se +sunnit- 
+sûrsár-, se +tûrsar- 
+súsek, se ÷ssuseq 
÷sær-, se ÷ssaar- 
+særuk-, se ÷ssaarutǝ- 
+Tartar- forstærket +Tar- d.s. 
÷t 1, se ÷utə 5 
÷t- 2 Vbe gør intransitive verber transitive; 

ved transitive verber: sbj vb-er for per-
son-obj/for at påvirke obj; står normalt 
først i rækken af tilhæng; pl. og du. intr. 
kan have reciprok betydning 

±tak 1, se ÷Taq 
±tâk 2, se +taaq 
+târ-, se +taar- 
÷tarǝ-, se +garǝ- h 
÷táriakar-, se +Tariaqar- 
÷tǝ, ÷rtǝ, se ÷utǝ 3; kun med p.e. 
+teily-, se +t(s)aali- 
+tejli-, se +t(s)aali- 
+tigǝ- 1, se +sigǝ- h; -i kan elideres 
+tigǝ- 2, vb-e mht. obj 
÷tlar- Vbm vb-e med magt, stærkt, dygtigt, 

meget; se også ÷llar- 1 
÷tlarǝ- Vbm plejer at vb-e med magt/meget 
+to- 1, se +tu- h 
+tô- 2 Vbr har meget N 
+tōg, e.p. +’taaq 
+tôk 1, se +Tooq 1, 2 
+tok 2, e.p. +toq 
÷tokak, se ÷toqaq 
+tor- 1 d.s.; også benytter N som trans-

portmiddel 
+tôr- 2 Vbe gør vb-et, fremstille, vise som 

vb-et; sj. 
+torner- Vbe holder længe ud med at vb-e, 

kan ikke slippe for at vb-e; sj. 
÷tsartor-, se +jartor-; forudgående 

-u-  -y- 
+tséi-, se +tsii- 
÷tsek-, se ÷tsag- 
÷tser- 1, se +ter- 
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+tser- 2, se +tsii- 
+tserǝ-, se +tsii- 
÷tsuk-, se ÷rusug- 
÷tsuma- etc., se også +juma- etc. 
÷tsungnar-, se +junnar- 
÷tsungnarsi-, se +gungnarsi- h 
÷tsungnær-, se +junnaar- 
+tu- 1, d.s.; også har en stor N 
+tu- 2 Vbe er i stand til at vb-e 
÷tuak, se ÷tuaq 
+tuar- Vbm vb-e længe, vedvarende; se og-

så +juar- 
+tugǝ-, se +sugǝ- 
+tuïnar-, se +ttuinnar- 
+tuinnar-, se +ttuinnar- 
+tûrsár- Vbe stiller sig vb-et an, lader som 

om man vb-er 
÷uârsuk, se ÷ârsuk h 
+ugǝ-, se +sugǝ- 
÷ula-, se ÷la 
-uler- Vbe bringer noget frem til at vb-e 
÷uma-, se ÷ma- 
÷umi- Vbr flytte mod N  
÷ungi-, se ÷nngit- 
÷ursak, se ÷usa(a)q 
÷ûrsár-, se +tûrsár- 
±utak, se ÷utaq 
÷ut 1, se ÷utǝ; også Nm forråd af N 
÷ut- 2, se ÷t- h 
÷vèk, se ÷vik 

+vetlak Nr én der vb-er for meget; sml. 
+vallaaqǝ- 

+vetlâr-, se +vallaar- 
÷vi- (efter V), se +gu- 1; endvidere +gi- h 
+vigǝ-, se +’vigǝ- 

+vik 1, se +’vik; -Kv-  -b- 
÷vik- 2, se ÷vig- 1; også vb-e med alle 
÷vik 3, d.s. 
÷vsângit- Vbm vb-er ikke meget 
÷vsâr- Vbm vb-er mest 
+væk-, se +pak- 2 
+y- (efter K), se +gu 1- 
÷yts-, se ÷its- 
÷ytser-, se +tsii- 
÷ær- 1, se ÷er-; også mister N 
÷ær- 2 Vbe er færdig med at vb-e; får til at 

ophøre med at vb-e 
÷ærsar- 1 Vbr mister N; kan erstatte -VK 
÷ærsar- 2, se ÷ær- 2 
÷ærser- 1 Vbr mister N; kan erstatte -VK 
÷ærser- 2, se ÷ær- 2 
÷ærsiut Nm mistet N; kun med p.e.; sml. 

÷erutǝ 
÷ærup-, se ÷erutǝ- 1; kan erstatte -VK 
÷æruti-, se ÷erutǝ- 2 
÷ærut Nm mistet N; kun med p.e.; sml. 

÷erutǝ 
+ætlâr-, se ÷vallaar

 

7.4 Stikords- og navneregister 
ablativ 34; 44; 45; 47; 48; 141; 177; 184; 

185; 194; 205 
absolut adled 212 
absolutiv 33; 178; 182; 193; 207 
abstrakt participium 140 
accenter 22 
additivt tilhæng 9 
adjektiver 12; 177; 211 
adled 34; 170; 176 
adnominale adled 176; 211 
adverbale adled 178; 213; 214 
adverbier 12; 14; 29; 178 
affikser 73 

agent 193 
agentiv 191; 193 
agentive verber 192 
agentivitet 192 
akkusativ 46 
aktanter 33; 169 
aktionsnomen 140 
Alaska 3 
aleutisk 3 
alfabetet 19; 24 
alutiiq yupik 3 
appellativer 12 
apposition 177; 212; 213 
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artikel 181 
arveord 19 
aspekt 194 
assimilation 24; 27 
attributive demonstrativer 47 
attributivled 177; 178 
befaling 198 
Bering-strædet 3 
Berthelsen, Christian 4 
betingelsesudtryk 136 
bindeord 12 
biord 12 
Bjørnum, Stig 5; 50 
bydemåde 50 
bøjningsendelser 13; 16; 17; 33 
bøjningsklasser 4; 33 
centralalaskansk yupik 3 
centralsibirisk yupik 3 
centralvestgrønlandsk 3; 19 
conjunctivus 51 
da/fordi-måde 51 
dato 207 
defokusering 194 
demonstrative adverbier 12; 48 
demonstrative pronominer 12; 44; 46; 48 
demonstrativer 4; 11; 46 
demonstrativrødder 14 
derivation 12; 73 
derivativer 13; 16 
determination 180 
diatese 193 
diftonger 23 
direkte objekt 196 
dualis 33 
dynamisk passiv 194 
efterhæng 13; 29 
Egede, Hans 19 
Egede, Poul 22; 50; 64 
ejendomsforhold 36 
eksklusivt pronomen 42 
ekspanderende nominale tilhæng 152 
ekspanderende verbale tilhæng 96 
ekstern grammatik 18; 167 
enklitiske partikler 13; 14; 16; 29 
epistemisk modalitetstilhæng 129 
ergativ 4; 190; 193 
ergativ syntaks 183 

ergative sprog 182 
ergativiserende tilhæng 105 
ǝ  28 
ə-stammer, verber 51 
Fabricius, Otto 21; 22; 25; 37; 50 
fjerde person 176; 179 
fleksion 33 
fleksiver 13; 16; 33 
flertal 43; 181 
fokus 171; 193; 194 
fonemer 5 
forbud 198 
forholdsendelser 34 
Fortescue, Michael 4; 28; 76 
fortid 29 
fortids afhængemåde 51 
fraser 169 
fremsættemåde 50 
fremsættende intonation 22 
fremtids afhængemåde 51 
fusion 25; 41 
fusionerende tilhæng 74 
geminerende nominalstammer 38; 40 
genitiv 182 
genstandssætninger 200 
gentagemåde 51 
germanske sprog 5 
gerundium 51 
gə-stammer, verber 51 
gotisk håndskrift 19 
graduering 205 
grønlandiseringsaffiks 33 
hensynsled 184; 196 
hilsner 199 
historiske personendelser 36 
hortativ 56 
hortativus 50 
hovedsætninger 50 
hovedverber 196 
hypotagmer 176; 182 
hypotetiske betingelsesudtryk 136 
i2  28 
imperativ 56; 197; 198 
imperfektiv 194 
indbyrdes opfordring 198 
inderivation 18; 211 
inderiverende nominalbaser 211 
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inderiverende verbalbaser 213 
indikativ 54; 197 
indirekte tale 214 
indlyd 20 
indoeuropæiske sprog 17 
infinitiv 51 
ingressiv 195 
inkorporation 168 
inkorporeret objekt 18; 168; 191; 211 
inkorporeret subjektsprædikativ 191 
instrumentalis 183 
interjektioner 12 
intern grammatik 18; 73 
interrogativ 55; 198 
intransitiv brug af transitive verber 190 
intransitiv navnemåde 51 
intransitiv-agentiviserende tilhæng 106 
intransitive personendelser 60; 64 
intransitive tilhæng 77 
intransitive verber 12; 53; 191 
intransitivt participium 81; 83; 108; 145 
inuit-sprog 3 
inuktitut 3 
inuktun 3 
inupiaq 3 
iterativ 123; 124; 195 
iterativ-habitualis 195 
Janussen, Estrid 50 
jukstapositioner 175 
ĸ  19; 21 
kalaallisut 3 
kardinaltal 187 
kasus 12; 33; 182 
kataforiske demonstrativer 46 
katatagmer 175 
kausativ 51; 199 
kerne 167; 169; 182 
Kleinschmidt, Samuel 4; 19; 22; 46; 48; 50 
klokkeslæt 209 
komplekse baser 76 
komplement 175 
konditionalis 58; 200 
kongruens 176; 178 
kongruensadled 177 
kongruerende kasus 182 
kongruerende objekt 193 
kongruerende subjekt 167 

konjunktioner 12; 13; 29 
konjunktionstilhæng 136 
konjunktiv 51; 57; 199 
konsonantstammer, verber 51 
kontemporativ 59; 64; 201 
kontinuativ 111; 195 
koreference 16; 33; 179; 182; 215 
krav 199 
k-stammer, nominer 40 
k-stammer, verber 51 
kvantitative pronominer 42 
latinske bogstaver 19 
ledsagemåde 51 
ledsætninger 197 
logisk objekt 140; 141 
logisk subjekt 183 
lokativ 34; 44; 47; 48; 49; 141; 185; 207 
lydregler 24 
låneord 5; 19; 33 
metatese 41 
minifraser 17; 76; 168 
modalis 34; 44; 47; 121; 141; 153; 181; 

183; 185; 191; 193; 194; 209; 211; 212; 
213 

modus 16; 196 
morfemer 5; 13 
morfofonologi 24; 53; 73 
nasalerende nominalstammer 40 
nasalering 25; 29 
naukanski yupik 3 
navnemåde 51 
navneord 12 
negative spørgsmål 198 
negerende tilhæng 77 
neksus 167 
neutral transitivitet 192 
neutrale tilhæng 77 
nominal fleksion 12 
nominale grundformer 37 
nominale hypotagmer 176 
nominaliserende tilhæng 140 
nominalmodificerende tilhæng 156 
nominalrødder 14 
nominalt participium 51 
nominaltilhæng 140 
nominativ 46 
nominer 11 
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nonagentive verber 192 
nonagentivt participium 145 
nordgrønlandsk 3 
nul-morf 11 
når/hvis-måde 51 
objekt 141; 182; 193; 196 
objektsmarkering 169 
objektsprædikativ 183 
objektssætninger 199; 203 
oblikke kasus 34; 178; 183; 186 
oblikt adled 177; 211; 212 
oblikt objekt 183; 196 
oblikt subjekt 96; 196; 213 
omvendt ordstilling 171 
opfordring 198 
opremsninger 202 
optativ 54; 56; 199 
ordinaltal 189 
ordklasser 11 
ordsammensætninger 5 
ordstilling 171 
paratagmer 176 
participialmåde 54; 58; 200; 209 
participium passiv 54 
partikelrødder 14 
partikler 11; 12 
partitiv iterativ 123 
partitive udtryk 187; 189; 206 
passiv 4; 194; 214 
passiviserende tilhæng 108 
passivt participium 83; 87; 143; 194 
patient 177; 193 
p-bøjede nominalstammer 37 
pegeord 46 
pegerødder 14; 48 
periodeangivelser 207 
permissivus 50 
person (grammatisk) 16; 33 
personendelser 16; 35; 168; 176; 177; 182 
personendelser, nominer 35 
personendelser, verber 53; 60 
personlig inderivation 215 
personlige pronominer 44 
personnavne 12 
polysyntetiske sprog 11 
possessor 36 
possessoradled 177; 182; 212 

possessum 36; 176 
primært subjekt 213 
progressiv 195 
pronominer 12; 42 
proprier 12 
prorødder 14 
prædikat 182 
præfikser 12; 16; 46; 47 
præpositioner 34 
præpositionsagtige udtryk 186 
præteritum 51 
q-stammer, nominer 37 
Rasmussen, Christian 50 
recessivt r 10; 74 
reciprokke verber 190 
reciprokt pronomen 45 
refleksive verber 45; 182; 190; 196 
refleksivt pronomen 45 
regelmæssige, stærke nominalstammer 40 
regelmæssige, svage nominalstammer 37 
relationsskiftere 104 
relativ 4; 33; 176; 182; 190; 193 
relativsætninger 177; 200; 211 
repetitiv 195 
retroflekst s 21; 23 
retstavning 19 
rə-stammer, verber 51 
rhema 212 
rodklasser 14 
rogativus 50 
r̓ r̔  21 
r-stammer, verber 51 
rødder 5; 13; 16 
sammenligningsled 185; 205 
sammentrukne former 28 
Schultz-Lorentzen, Christian Wilhelm 50 
sekundær agent 139; 196 
sekundært subjekt 170; 185; 213 
semelfaktiv-momentan 195 
simple baser 76 
sirenikski 3 
spatiale nominer 186 
splitergative sprog 183 
spørgemåde 50 
spørgende intonation 22 
spørgeord 209 
spørgsmål 22; 198; 199; 201 
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St. Lawrence-øen 3 
stammer 17 
statisk passiv 194 
stativ 195 
stative verber 97; 116; 118; 119; 120 
stednavne 12 
stedord 12 
stærke nominalstammer 37; 40 
subjekt 141; 182; 193; 196 
subjektiv diatese 193; 214 
subjektiviserende tilhæng 107 
subjektivt farvende tilhæng 132 
subjektsprædikativ 168; 182; 190; 193 
subjektssætninger 203 
subjunktiv 51 
subordinate modi 50; 178; 197 
substantiver 12 
superordinate modi 50; 197 
svage nominalstammer 37 
syntagmer 169; 175 
sætningstilhæng 77; 127; 213 
tal (grammatisk) 16; 33 
talesprog 20; 33; 178 
talord 187 
terminalis 34; 44; 47; 48; 90; 96; 97; 99; 

140; 141; 184; 185; 194; 196; 209; 213 
terminativ 195 
terminativ iterativ 195 
tǝ-stammer (nominer) 37 
tid, grammatisk 206 
tidspunkter 207 
tidstilhæng 127 
tidsudtryk 178 
tilhæng 13; 15; 16; 73 
tilhængspartikler 29 
tilhængssyntaks 75 
tillægsord 12 
tilstandsverber 12 
transitiv brug af intransitive verber 191 
transitiv navnemåde 51 
transitive personendelser 61; 65 
transitive tilhæng 77 
transitive verber 12; 190 
transitivitet 190 

transitivt participium 144 
trunkativt tilhæng 9 
t-stammer, verber 51 
udfyldningsled 175 
udråbsord 12 
udsagnsord 12 
ufokuseret objekt 183 
universelle pronominer 42 
up-bøjede nominalstammer 40 
upersonlig inderivation 214; 215 
upersonlige konstruktioner 180 
upersonlige minifraser 211 
upersonlige udtryk 141 
upersonligt subjekt 167 
uregelmæssige nominalstammer 38 
valens 195 
variabel vokal 73 
verbalbaser 17 
verbalbasetilhæng 77; 80 
verbale hypotagmer 178 
verbalgraduerende tilhæng 109 
verbaliserende tilhæng 80 
verbaliseret ablativ 89 
verbaliseret lokativ 80 
verbaliseret modalis 95 
verbaliseret terminalis 89 
verbaliseret vialis 89 
verbaliseret ækvalis 91 
verbalklasser 51 
verbalrødder 14; 50 
verbalt participium 51 
verber 11; 12 
vestgrønlandsk 3 
vialis 34; 35; 41; 45; 47; 48; 49; 186 
vokalstammer, nominer 37 
vokalstammer, verber 51 
vokativ 34 
yupik-sprog 3; 183 
ækvalis 34; 37; 45; 47; 155; 186 
ønske 198 
ønskemåde 50 
østgrønlandsk 3 
årsagssætninger 185 
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